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Bundesrepublik Deutschland 

Der Bundeskanzler Bonn, den 6. Dezember 1960 

8 — 65304 — 4733/60 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den 


Entwurf eines Gesetzes zu den Zollabkommen 
vom 18. Mai 1956 

— über die vorübergehende Einfuhr von 
W asserf ahrzeugen und Luftfahrzeugen 
zum eigenen Gebrauch, 

— über die vorübergehende Einfuhr gewerb- 
licher Straßenfahrzeuge und 

— über Behälter 


nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. 

Abdrucke der Abkommen und 12 Anlagen sowie des Unter- 
zeichnungsprotokolls in deutscher, englischer und französischer 
Sprache nebst Denkschrift zu den Zollabkommen liegen diesem 
Schreiben bei. 

Federführend ist der Bundesminister der Finanzen. 

Der Bundesrat hat in seinerSitzung am 2. Dezember 1960 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den 
Entwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Ludwig Erhard 


Druck; Bundesdruckeiei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, 

Bad Godesberg, Gocthestr. 54, Telefon 35 51 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu den Zollabkommen vom 18. Mai 1956 
über die vorübergehende Einfuhr von Wasserfahrzeugen und Luftfahrzeugen 

zum eigenen Gebrauch, 

über die vorübergehende Einfuhr gewerblicher Straßenfahrzeuge und 

über Behälter 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Den in Genf am 19. Mai 1956 von der Bundes- 
republik Deutschland Unterzeichneten Zollabkom- 
men vom 18. Mai 1956 

— über die vorübergehende Einfuhr von Wasser- 
fahrzeugen und Luftfahrzeugen zum eigenen 
Gebrauch, 

— über die vorübergehende Einfuhr gewerblicher 
Straßenfahrzeuge und 

— über Behälter 

wird zugestimmt. Die Abkommen werden nach- 
stehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 


Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem die Abkommen 

— nach Artikel 34 Abs. 2 des Zollabkommens 
über die vorübergehende Einfuhr von 
Wasserfahrzeugen und Luftfahrzeugen zum 
eigenen Gebrauch, 

— nach Artikel 34 Abs. 2 des Zollabkommens 
über die vorübergehende Einfuhr gewerb- 
licher Straßenfahrzeuge und 

— nach Artikel 13 Abs. 2 des Zollabkommens 
über Behälter 

für die Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten, 
ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Die Abkommen bedürfen der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften 
in Form eines Bundesgesetzes, weil sie sich auf Ge- 
genstände der Bundesgesetzgebung nach Artikel 59 
Abs. 2 Satz 1 GG beziehen. 

Zu Artikel 2 

Die Abkommen sollen auch auf das Land Berlin 
Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 GG. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem die Ab- 
kommen nach ihrem Artikel 34 Abs. 2 bzw. Artikel 13 
Abs. 2 für die Bundesrepublik Deutschland in Kraft 
treten, im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

* 

Bei der Durchführung der Abkommen werden Bund, 
Länder und Gemeinden nicht mit Kosten belastet. 
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Zollabkommen 

über die vorübergehende Einfuhr von Wasserfahrzeugen und Luftfahrzeugen 

zum eigenen Gebrauch 


Customs Convention on the Temporary Importation for Private Use of Aircraft 

and Pleasure Boats 


Convention douaniere relative ä l’importation temporaire pour usage prive 
des embarcations de plaisance et des aeronefs 


PREAMBLE 

THE CONTRACTING PARTIES, 

HA VING REGARD to the Agree- 
ment providing for the Provisional 
Application of the Draft International 
Customs Conventions on Touring, on 
Commercial Road Vehicles and on the 
International Transport of Goods by 
Road, done at Geneva on 16 June 1949, 
and in particular, to article V of the 
Agreement, which provides that in the 
event that world-wide conventions 
dealing with the subject matter of the 
draft conventions provisionally applied 
by the Agreement "shouldbe conclud- 
ed, and upon their entry into force, 
any Government party to this Agree- 
ment, which becomes a party to one or 
more of those Conventions shall auto- 
matically be regarded as having de- 
nounced the present Agreement with 
respect to the Draft Convention or 
Conventions corresponding to any of 
those Conventions to which that Gov- 
ernment has become a party"; 

HAVING REGARD to the Conven- 
tion concerning Customs Facilities for 
Touring and the Customs Convention 
on the Temporary Importation of Pri- 
vate Road Vehicles, both done at New 
York on 4 June 1954; 

CONSIDERING that unlike the 
Draft International Customs Conven- 
tion on Touring brought into provi- 
sional application by the Agreement 
of 16 June 1949, the said Conventions 
contain no Provision concerning tem- 
porary duty-free importation of air- 
craft and pleasure boats other than 
kayaks and canoes in use and under 
5.5 metres in length; 


DESIRING to facilitate the develop- 
ment of international touring by means 
of aircraft and pleasure boats; 

HAVE AGREED as follows: 


PRßAMBULE 

LES PARTIES CONTRACTANTES, 

CONSIDßRANT l'Accord relatif a 
l'application provisoire des Projets de 
Conventions internationales douanie- 
res sur le tourisme, sur les vehicules 
routiers commerciaux et sur le trans- 
port international des marchandises 
par la route, en date, ä Geneve, du 
16 juin 1949 et, en particulier, l'article 
V de cet Accord qui prevoit que, dans 
le cas oü des conventions mondiales 
traitant des matieres qui font l'objet 
des Projets de Conventions mis en ap- 
plication provisoire par l’Accord « vien- 
draient ä etre conclues, et ä dater du 
jour de leur entree en vigueur, tout 
gouvernement partie a l’Accord, qui 
deviendrait partie a l'une ou ä l'autre 
de ces conventions, sera ipso facto 
cense avoir denonce le present Accord 
en ce qui concerne le ou les Projets de 
Conventions correspondant ä la Con- 
vention ou aux conventions auxquel- 
les il sera devenu partie»; 

C.ONSIDERANT la Convention sur 
les facilites douanieres en faveur du 
tourisme et la Convention douaniere 
relative ä l'importation temporaire des 
vehicules routiers prives, toutes deux 
en date, ä New York, du 4 juin 1954; 

CONSIDERANT que, contrairement 
au Projet de Convention internationale 
douaniere sur le tourisme, mis en ap- 
plication provisoire par l'Accord du 
16 juin 1949, lesdites conventions ne 
contiennent aucune disposition rela- 
tive ä l’importation en franchise tem- 
poraire des aeronefs et des embarca- 
tions de plaisance autres que les ka- 
yaks et les canoes en cours d’usage 
d'une longueur inferieure ä 5,5 m; 

DESIREUSES de faciliter le develop- 
pement du tourisme international au 
moyen d'embarcations de plaisance et 
d’aeronefs; 

SONT CONVENUES de ce qui suit: 


( Übersetzung ) 
PRÄAMBEL 

DIE VERTRAGSPARTEIEN, 

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG der 
Genfer Vereinbarung vom 16. Juni 1949 
über die vorläufige Anwendung der 
Entwürfe internationaler Zollabkom- 
men über den Touristenverkehr, über 
gewerbliche Straßenfahrzeuge und über 
den internationalen Straßengüterver- 
kehr und insbesondere des Artikels V 
der Vereinbarung, wonach beim Ab- 
schluß weltweiter Abkommen über die 
Gegenstände der durch die Verein- 
barung vorläufig in Kraft gesetzten Ab- 
kommensentwürfe „mit dem Tage ihres 
Inkrafttretens von einer an der Verein- 
barung beteiligten Regierung, die Par- 
tei des einen oder des anderen Ab- 
kommens geworden ist, ipso facto an- 
genommen wird, daß sie diese Verein- 
barung hinsichtlich der Abkommens- 
entwürfe gekündigt hat, die dem Ab- 
kommen entsprechen, dessen Vertrags- 
partei sie geworden ist"; 

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG des 
Abkommens über Zollerleichterungen 
im Touristenverkehr und des Zollab- 
kommens über die vorübergehende 
Einfuhr privater Straßenfahrzeuge., die 
beide am 4. Juni 1954 in New York ge- 
schlossen worden sind; 

IN DER ERWÄGUNG, daß im Ge- 
gensatz zu dem durch die Vereinbarung 
vom 16. Juni 1949 vorläufig in Kraft 
gesetzten Entwurf eines internationa- 
len Zollabkommens über den Touri- 
stenverkehr die genannten Abkom- 
men keine Bestimmung über die vor- 
übergehende abgabenfreie Einfuhr von 
Wasserfahrzeugen und Luftfahrzeugen 
mit Ausnahme von im Gebrauch be- 
findlichen Kajaks und Kanus unter 
5 V 2 m Länge enthalten; 

IN DEM WUNSCHE, die Entwick- 
lung des internationalen Touristenver- 
kehrs mit Wasserfahrzeugen und Luft- 
fahrzeugen zu erleichtern; 

SIND wie folgt ÜBEREINGEKOM- 
MEN: 
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CHAPTHR I 
Definitions 

A r t i c 1 e 1 

For the purpose of this Convention: 

(a) the term "import duties and 
import taxes" shall mean not 
only Customs duties but also all 
duties and taxes whatevercharge- 
able by reason of importation; 

(b) the term "boats" shall mean all 
pleasure boats and pleasure 
vessels with or without engines 
together with their spare parts, 
and their normal accessories and 
equipment when imported with 
the boats or vessels: 

(c) the term "aircraft" shall mean 
all aircraft with or without en- 
gines together with their spare 
parts and their normal accesso- 
ries and equipment when im- 
ported with the aircraft; 

(d) the term "private use" shall 
mean the use of aircraft or boats, 
by their owners or by persons 
who have possession or control 
of them, whether on hire or 
otherwise, for non-commercial 
purposes and, in particular, for 
purposes other than the trans- 
port of persons for remuneration, 
reward or other consideration 
or the industrial and commer- 
cial transport of goods with or 
without remuneration; 


(e) the term "temporary importation 
papers" shall mean the Customs 
document identifying the air- 
# craft or boat and providing 
evidence of the guarantee or 
deposit of import duties and 
import taxes? 


(f) the term "persons" shall mean 
both natural and legal persons 
unless the context otherwise 
requires. 


CHAPTHR II 

Temporary Importalion without 
Payment of Import Duties and 
Import Taxes and Free of Import 
Prohibitions and Restrictions 

A r t i c 1 e 2 

1. Hach of the Contracting Parties 
shall grant temporary admission with- 
out payment of import duties and 
import taxes and free of import prohi- 
bitions and restrictions, subject to re- 
exportation and to the other conditions 


CHAPITRE PREMIER 

Definitions 

Article premier 

Aux fins de la presente Convention, 
on entend: 

a) par «droits et taxes d’entree», 
non seulement les droits de 
douane, mais aussi tous droits 
et taxes quelconques exigibles 
du fait de l’importation; 

b) par « embarcations », tous ba- 
teaux de plaisance et embarca- 
tions de plaisance, avec ou sans 
moteur ainsi que leurs pieces de 
rediange, leurs accessoires nor- 
maux et leur equipement nor- 
mal importes avec ces embarca- 
tions; 

c) par «aeronefs», tous aeronefs 
avec ou sans moteur ainsi que 
leurs pieces de rechange, leurs 
accessoires normaux et leur 
equipement normal importes avec 
ces aeronefs; 

d) par «usage prive», l'utilisation 
d'un aeronef ou d’une embarca- 
tion, par le proprietaire ou la per- 
sonne qui en a la jouissance en 
location ou ä tout autre titre, a 
des fins autres que commerciales 
et, en particulier, autres que le 
transport de personnes moyen- 
nant remuneration, prime ou 
autre avantage materiel et le 
transport industriel et commer- 
cial de marchandises avec ou sans 
remuneration; 


e) par « titre d'importation tempo- 
raire», le document douanier 
permettant d'identifier l'embar- 
cation ou l’aeronef et de con- 
stater la garantie ou la consigna- 
tion des droits et taxes d'entree; 


f) par «personnes», ä la fois les 
personnes physiques et les per- 
sonnes morales, ä moins que le 
contraire ne resulte du contexte. 


CHAPITRE II 
Importation temporaire en 
Iranchise des droits et taxes 
d’entree et sans prohibitions ni 
restrictions d’importation 

Article 2 

1. Chacune des Parties contractantes 
admettra temporairement en franchise 
des droits et taxes d'entree, sans pro- 
hibitions ni restrictions d'importation, 
ä Charge de reexportation et sous les 
autres conditions prevues par la pre- 


KAPITEL I 

Begriffsbestimmungen 
Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommens bedeu- 
tet der Begriff 

a) „Eingangsabgaben" nicht nur die 
Zölle sondern auch alle anderen 
aus Anlaß der Einfuhr zu erhe- 
benden Abgaben; 

b) „Wasserfahrzeuge" alle Wasser- 
fahrzeuge mit oder ohne Motor 
zu Sport- oder Vergnügungs- 
zwecken mit ihren Ersatzteilen, 
ihrem gewöhnlichen Zubehör und 
ihrer gewöhnlichen Ausrüstung, 
die mit dem Wasserfahrzeug ein- 
geführt werden; 

c) „Luftfahrzeuge" alle Luftfahr- 
zeuge mit oder ohne Motor mit 
ihren Ersatzteilen, ihrem gewöhn- 
lichen Zubehör und ihrer gewöhn- 
lichen Ausrüstung, die mit dem 
Luftfahrzeug eingeführt werden; 

d) „Eigener Gebrauch” die Benut- 
zung eines Wasserfahrzeuges 
oder Luftfahrzeuges durch den 
Eigentümer oder durch die Per- 
son, die als Mieter oder aus an- 
deren Gründen den Besitz an 
ihm oder die Verfügungsgewalt 
darüber haben, zu anderen als ge- 
werblichen Zwecken, insbeson- 
dere zu anderen Zwecken als zur 
Beförderung von Personen gegen 
Entgelt, Entlohnung oder andere 
materielle Vorteile und zu an- 
deren Zwecken als zur gewerb- 
lichen oder kommerziellen Beför- 
derung von Waren gegen oder 
ohne Entgelt; 

e) „Zollpapier für die vorüberge- 
hende Einfuhr" das Zollpapier, 
durch das die Nämlichkeit des 
Wasserfahrzeuges oder Luftfahr- 
zeuges gesichert werden kann 
und aus dem ersichtlich ist, daß 
die Eingangsabgaben durch Bürg- 
schaft oder Hinterlegung sicher- 
gestellt sind; 

f) „Personen" sowohl natürliche als 
auch juristische Personen, soweit 
sich aus dem Zusammenhang 
nichts anderes ergibt. 


KAPITEL II 

Vorübergehende Einfuhr ohne 
Entrichtung der Eingangsabgaben 
und frei von Einfuhrverboten und 
Einfuhrbeschränkungen 

Artikel 2 

(1) Unter dem Vorbehalt der Wie- 
derausfuhr und unter den anderen in 
diesem Abkommen vorgesehenen Be- 
dingungen läßt jede Vertragspartei die- 
jenigen Wasserfahrzeuge und Luftfahr- 
zeuge ohne Entrichtung der Eingangs- 
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laid down in this Convention, to air- 
craft and boats owned by persons 
normally resident outside its territory 
which are importcd and utilized, for 
their private use on the occasion of a 
temporary visit, either by the owners 
ol Llie dhcidfl or boats or by otiier 
persons normally resident outside its 
territory. 


2. Such aircraft and boats shall be 
covered by temporary importation 
papers guaranteeing payment of im- 
port duties and import taxes, and if the 
case should arise, of any Customs 
penalties incurred, subject to the spe- 
cial provision of paragraph 4 of ar- 
ticle 27. 

A r t i c 1 e 3 

The fuel contained in the supply 
tanks of aircraft and boats temporari- 
ly imported shall be admitted without 
payment of import duties and import 
taxes and free of import prohibitions 
and restrictions, provided that the 
supply tanks are of normal capacity, 
are located in the usual places and are 
connected to the engine, it being un- 
derstood that the fuel contained in 
these tanks is intended exclusively for 
consumption by the aircraft or boat. 


A r t i c 1 e 4 

1. Component parts imported for the 
repair of a particular aircraft or boat 
already temporarily imported shall be 
admitted temporarily without payment 
of import duties and import taxes and 
free of import prohibitions and restric- 
tions. Contracting Parties may require 
these parts to be covered by temporary 
importation papers. 


2. Replaced parts which are not re- 
exported shall be liable to import 
duties and import taxes except where, 
in conformity with the regulations of 
the country concerned, they may be 
abandoned free of all expense to the 
Exchequer or destroyed, under offi- 
cial supervision, at the expense of the 
parties concerned. 

A r t i c 1 e 5 

Temporary importation papers sent 
to associations authorized to issue the 
papers in question by the correspon- 
ding foreign associations, by inter- 
national organizations or by the Cus- 
toms authorities of the Contracting 
Parties, shall be admitted without pay- 
ment of import duties and import taxes 
and free of import prohibitions and 
restrictions. 


sente Convention, les embarcations et 
les aeronefs appartenant a des person- 
nes qui ont leur residence normale en 
dehors de son territoire et qui sont Im- 
portes et utilises pour leur usage prive 
ä l'occasion d'une visite temporaire, 
soit pur les proprietaires de ces embar- 
cations ou aeronefs, soit par d'autres 
personnes qui ont leur residence nor- 
male en dehors de son territoire. 


2. Ces embarcations et aeronefs se- 
ront places sous le couvert d'un titre 
d'importation temporaire garantissant 
Ie paiement des droits et taxes d'entree 
et, eventuellement, des amendes doua- 
nieres encourues, sous reserve des dis- 
positions speciales prevues par lepara- 
graphe 4 de l'article 27. 

A r t i c 1 e 3 

Seront admis en franchise des droits 
et taxes d’entree, et sans prohibitions 
ni restrictions d'importation, les com- 
bustibles et carburants contenus dans 
les reservoirs des embarcations ou 
aeronefs Importes temporairement, si 
ces reservoirs sont de capacite norma- 
le, sont places aux endroits habituels 
et sont relies aux moteurs, et etant en- 
tendu que les combustibles et carbu- 
rants contenus dans ces reservoirs sont 
destines ä etre utilises exclusivement 
par l’embarcation ou l'aeronef. 

A r t i c 1 e 4 

1. Les pieces detachees importees 
pour servir ä la reparation d’une em- 
barcation ou d’un aeronef determine 
dejä importe temporairement seront 
admises temporairement en franchise 
des droits et taxes d'entree et sans pro- 
hibitions ni restrictions d'importation. 
Les Parties contractantes peuvent exi- 
ger que ces pieces soient placees sous 
le couvert d’un titre d’importation tem- 
poraire. 

2. Les pieces remplacees non re- 
exportees seront passibles des droits 
et taxes d'entree ä moins que, confor- 
mement a la reglementation du pays 
interesse, elles ne soient abandonnees 
franches de tous frais au Tresor public 
ou bien detruites, sous contröle of fi- 
el el, aux frais des interesses, 

A rti cl e 5 

Seront admises au benefice de la 
franchise des droits et taxes d'entree 
et ne seront soumises ä aucune prohi- 
bition ou restriction d'importation, les 
formules de titres d'importation tempo- 
raire expediees, aux associations auto- 
risees a delivrer les titres consideres, 
par les associations etrangeres corres- 
pondantes, par les organisations inter- 
nationales ou par les autorites doua- 
nieres des Parties contractantes. 


abgaben und ohne Awendung von Ein- 
fuhrverboten und Einfuhrbeschränkun- 
gen vorübergehend zur Einfuhr zu, de- 
ren Eigentümer ihren gewöhnlichen 
Wohnort außerhalb ihres Gebietes ha- 
ben; Voraussetzung dafür ist, daß die 
Wasserfahrzeuge oder Luit f ahrzeuge 
von den Eigentümern selbst oder von 
anderen Personen, die ihren gewöhn- 
lichen Wohnort außerhalb ihres Gebie- 
tes haben, bei einem vorübergehenden 
Aufenthalt zu ihrem eigenen Gebrauch 
eingeführt und benutzt werden. 

(2) Für diese Wasserfahrzeuge und 
Luftfahrzeuge muß ein Zollpapier für 
die vorübergehende Einfuhr vorliegen, 
durch das die Entrichtung der Eingangs- 
abgaben und erforderlichenfalls auch 
der verwirkten Zollstrafen gesichert 
wird, wobei die besonderen Bestim- 
mungen des Artikels 27 Absatz 4 zu be- 
achten sind. 

Artikel 3 

Der Kraftstoff, der sich in den Kraft- 
stoffbehältern der vorübergehend ein- 
geführten Wasserfahrzeuge oder Luft- 
fahrzeuge befindet, wird frei von Ein- 
gangsabgaben und frei von Einfuhrver- 
boten und Einfuhrbeschränkungen zu- 
gelassen; Voraussetzung dafür ist, daß 
die Kraftstoffbehälter von normaler 
Größe sind, sich an den üblichen Stel- 
len befinden, mit dem Motor verbunden 
sind und daß der Kraftstoff in diesen 
Behältern ausschließlich zum Verbrauch 
durch das Wasserfahrzeug oder Luft- 
fahrzeug bestimmt ist. 

Artikel 4 

(1) Ersatzteile, die zur Instandset- 
zung eines bestimmten, bereits vor- 
übergehend eingeführten Wasserfahr- 
zeuges oder Luftfahrzeuges dienen sol- 
len, werden frei von Eingangsabgaben 
und frei von Einfuhrverboten und Ein- 
fuhrbeschränkungen zur vorübergehen- 
den Einfuhr zugelassen. Die Vertrags- 
parteien können für diese Teile die 
Abfertigung auf ein Zollpapier für die 
vorübergehende Einfuhr vorsehen. 

(2) Für die ersetzten, nicht wieder- 
ausgeführten Teile sind die Eingangs- 
abgaben zu entrichten, wenn sie nicht 
nach den Vorschriften des betreffenden 
Landes kostenlos dem Staat überlassen 
oder unter amtlicher Aufsicht auf Ko- 
sten der Beteiligten vernichtet werden. 


Artikel 5 

Vordrucke für die Zollpapiere für die 
vorübergehende Einfuhr werden frei 
von Eingangsabgaben und frei von Ein- 
fuhrverboten und Einfuhrbeschränkun- 
gen zugelassen, wenn sie den zur Aus- 
gabe dieser Papiere ermächtigten Ver- 
bänden von den mit ihnen in Verbin- 
dung stehenden ausländischen Verb In- 
den, von internationalen Organisatio- 
nen oder von den Zollbehörden der 
Vertragsparteien zugesandt werden. 
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CHAPTER III 

Issue ol Temporary Importation 
Papers 

A r t i c 1 e 6 

1. Subject to such guarantees and 
under such conditions as it may deter- 
mine, each Contracting Party may 
authorize associations, such as those 
affiliated to an international Organiza- 
tion, to issue either directly or through 
corresponding associations the tempo- 
rary importation papers covered by 
this Convention. 

2. Temporary importation papers 
may be valid for a single country or 
Customs territory or for several coun- 
tries or Customs territories. 

3. The period of validity of these 
papers shall not exceed one year from 
the date of issue. 


A r t i c 1 e 7 

1. Temporary importation papers 
valid for the territories of all or sever- 
al of the Contracting Parties shall be 
known as carnets de passages en 
douane and shall conform in respect 
of aircraft to the Standard form con- 
tained in Annex 1, and, in respect of 
boats, to the Standard form contained 
in Annex 2, to this Convention. 

2. If a carnet de passages en douane 
is not valid for one or several terri- 
tories, the issuing association shall 
indicate the fact on the cover and on 
the importation vouchers of the carnet. 

3. Temporary importation papers 
intended for boats and valid only for 
the territory of a single Contracting 
Party may conform to the Standard 
form contained in Annex 3 to this Con- 
vention. Contracting Parties may also 
use other documents, in accordance 
with their legislation or regulations. 


4. The period of validity of tempo- 
rary importation papers other than 
those issued by authorized associations 
as provided for in Article 6 shall be 
laid down by each Contracting Party 
in accordance with its legislation or 
regulations. 

5. Each Contracting Party shall, upon 
request, supply the other Contracting 
Parties with models of temporary im- 
portation papers valid for its territory, 
other than those appearing in the 
Annexes to this Convention. 


CHAPITRE III 

Delivrance des titres 
d'importation temporaire 

Article 6 

1. Conformement aux garanties et 
sous les conditions quelle pourra de- 
terminer, chaque Partie contractante 
pourra habiliter des associations, et 
notamment celles qui sont affiliees ä 
une Organisation internationale, ä d£- 
livrer, soit directement, soit par l'inter- 
mediaire d'associations correspondan- 
tes, les titres d'importation temporaire 
prevus par la presente Convention. 

2. Les titres d'importation temporaire 
pourront etre valables pour un seul 
pays ou territoire douanier ou pour 
plusieurs pays ou territoires douaniers. 

3. La duree de validite de ces titres 
nexcedera pas une annee ä compter 
du jour de leur delivrance. 


Article 7 

1. Les titres d'importation tempo- 
raire valables pour les territoires de 
tout.es les Parties contractantes ou de 
plusieurs d'entre elles seront designes 
sous le nom de « carnets de passages 
en douane» et seront conformes, pour 
les embarcations, au modele qui fi- 
gure ä l'annexe 2 de la presente 
Convention et, pour les aeronefs, au 
modele qui figure ä l'annexe 1. 

2. Si un carnet de passages en douane 
n'est pas valable pour un ou plusieurs 
territoires, l’association qui delivre le 
titre en fera mention sur la Couverture 
et les volets d’entree du carnet. 

3. Les titres d'importation temporaire 
destines aux embarcations et valables 
exclusivement pour le territoire d une 
seule Partie contractante pourront etre 
conformes au modele figurant ä l’an- 
nexe 3 de la presente Convention. II 
sera loisible aux Parties contractantes 
d'utiliser egalement d'autres docu- 
ments, conformement ä leur legislation 
ou ä leur reglementation. 

4. La duree de validite des titres 
d'importation temporaire autres que 
ceux delivres, conformement ä l'ar- 
ticle 6, par des associations autorisees 
sera fixee par chaque Partie contrac- 
tante suivant sa legislation ou sa regle- 
mentation. 

5. Chacune des Parties contractantes 
transmettra aux autres Parties contrac- 
tantes, sur leur demande, les modeles 
de titres d'importation temporaire 
valables sur son territoire, autres que 
ceux figurant aux annexes de la pre- 
sente Convention. 


KAPITEL III 

Ausgabe der Zollpapiere 
für die vorübergehende Einfuhr 

Artikel 6 

(1) Jede Vertragspartei kann, vorbe- 
haltlich der von ihr geforderten Sicher- 
stellungen und festgesetzten Bedingun- 
gen, Verbände, insbesondere solche, die 
einer internationalen Organisation an- 
gehören, ermächtigen, selbst oder durch 
die mit ihnen in Verbindung stehenden 
Verbände die in diesem Abkommen 
vorgesehenen Zollpapiere für die vor- 
übergehende Einfuhr auszugeben. 

(2) Die Zollpapiere für die vorüber- 
gehende Einfuhr können entweder für 
ein einziges Land oder Zollgebiet oder 
für mehrere Länder oder Zollgebiete 
gültig sein. 

(3) Die Gültigkeitsdauer dieser Zoll- 
papiere darf ein Jahr vom Tage der 
Ausgabe an nicht überschreiten. 


Artikel 7 

(1) Die für die Gebiete aller oder 
mehrerer Vertragsparteien gültigen 
Zollpapiere für die vorübergehende 
Einfuhr werden als „Carnets de pas- 
sages en douane" (Zollpassierschein- 
hefte) bezeichnet; sie müssen für Was- 
serfahrzeuge dem Vordruck der An- 
lage 2 und für Luftfahrzeuge dem Vor- 
druck der Anlage 1 zu diesem Abkom- 
men entsprechen. 

(2) Wenn ein Carnet de passages en 
douane für ein Gebiet oder mehrere 
Gebiete nicht gültig ist, so muß der aus- 
stellende Verband dies auf dem Um- 
schlagblatt und auf den Eingangsab- 
schnitten des Carnets vermerken. 

(3) Zollpapiere für die vorüberge- 
hende Einfuhr von Wasserfahrzeugen, 
die nur für das Gebiet einer einzigen 
Vertragspartei gültig sind, können dem 
Vordruck der Anlage 3 zu diesem Ab- 
kommen entsprechen. Die Vertragspar- 
teien können aber auch andere Zoll- 
papiere entsprechend ihren Rechts- 
oder sonstigen Vorschriften verwen- 
den. 

(4) Die Gültigkeitsdauer der Zollpa- 
piere für die vorübergehende Einfuhr, 
die nicht nach Artikel 6 von ermächtig- 
ten Verbänden ausgegeben werden, 
kann von jeder Vertragspartei nach 
ihren Rechts- oder sonstigen Vorschrif- 
ten festgesetzt werden. 

(5) Jede Vertragspartei übersendet 
den anderen Vertragsparteien auf 
Wunsch Vordrucke der Zollpapiere für 
die vorübergehende Einfuhr, die für ihr 
Gebiet gültig und nicht in den Anlagen 
zu diesem Abkommen enthalten sind. 
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CHAPTER IV 

Particulars on Temporary 
Importation Papers 

A r t i c 1 e 8 

Temporary importation papers issued 
by authorized associations shall be 
made out in the name of the persons 
who own the aircraft or boats tempo- 
rarily imported or who have the pos- 
session or control of them. When such 
papers, issued in respect of hired air- 
craft or boats are made out in the 
name of the person letting out on hire, 
the words "On hire to... JJ followed 
by the name and the address of the 
normal residence in a foreign country 
of the person concerned, shall, when 
the Customs authorities of the country 
of temporary importation so require, 
be inserted on all counterfoils and 
vouchers used in connexion with the 
journeys of the person taking the air- 
craft or boat on hire. 


A r t i c 1 e 9 

1. The weight to be declared on tem- 
porary importation papers is the net 
weight of aircraft or boats. It shall be 
expressed in the metric System. In the 
case of papers valid for one country 
only, the Customs authorities of that 
country may prescribe the use of an- 
other system. 


2. The value to be declared on tem- 
porary importation papers valid for 
one country only shall be expressed 
in the currency of that country. The 
value to be declared on a carnet de pas- 
sages en douane shall be expressed in 
the currency of the country where the 
carnet is issued. 

3. The articles and tool-kit whidi 
form the normal equipment of aircraft 
or boats need not be specially declared 
on the temporary importation papers. 


4. When the Customs authorities so 
require, spare parts and accessories 
not considered as constituting the 
normal equipment of the aircraft or 
boat shall be declared on the tempo- 
rary importation papers with the nec- 
essary particulars (such as weight 
and value) and shall be produced on 
exit from the country visited. 


A r t i c 1 e 10 

Any particulars inserted on tempo- 
rary importation papers by the issuing 
association may be altered only with 
the approval of the issuing or guaran- 
teeing association. No alteration to the 
papers may be made after they have 


CHAPITRE IV 

Indications ä porter sur Ies 
titres d'importation temporaire 

A r t i c 1 e 8 

Les titres d’importation temporaire 
delivres par les associations autorisees 
seront etablis au nom des personnes 
qui sont proprietaires des embarcations 
ou aeronefs importes temporairement 
ou qui en ont la jouissance. Lorsque 
de tels titres, delivres pour des embar- 
cations ou aeronefs en location, seront 
etablis au nom du loueur, la mention 
« En location ä . . . » suivie du nom 
du locataire et de l'adresse de sa re- 
sidence normale ä l'etranger sera 
portee, dans le cas oü les autori- 
tes douanieres du pays d'importa- 
tion temporaire l'exigent, sur tous les 
volets et souches utilises a l'occasion 
de voyages du locataire. 


A r t i c 1 e 9 

1. Le poids ä declarer sur les titres 
d'importation temporaire est le poids 
ä vide des embarcations ou aeronefs II 
sera exprime en unites du Systeme 
metrique. Lorsqu'il s'agit de titres vala- 
bles pour un seul pays, les autorites 
douanieres de ce pays pourront pres- 
crire l'emploi a'un autre Systeme. 


2. La valeur ä declarer sur un titre 
d'importation temporaire valable pour 
un seul pays sera exprimee dans la 
monnaie de ce pays. La valeur a decla- 
rer sur un carnet de passages en 
douane sera exprimee dans la mon- 
naie du pays oü 3e carnet est delivre. 

3. Les objets et l’outillage constituant 
l'equipement normal des embarcations 
ou aeronefs n'auront pas ä etre spe- 
cialernent declares sur les titres d'im- 
portation temporaire. 

4. Lorsque les autorites douanieres 
l'exigent, les pieces de rechange et 
accessoires qui ne sont pas consideres 
comme constituant l'equipement nor- 
mal de l'embarcation ou de l’aeronef 
seront declares sur les titres d'impor- 
tation temporaire, avec les indications 
necessaires (telles que poids et valeur), 
et seront representes a la sortie du 
pays visite. 


A r t i c 1 e 10 

Toutes modifications aux indications 
portees sur les titres d'importation 
temporaire par l’association emettrice 
seront düment approuvees par cette 
association ou par l'association garan- 
te. Aucune modification ne sera per- 


KAPITEL IV 

Angaben in den Zollpapieren 
für die vorübergehende Einfuhr 

Artikel 8 

Die von den ermächtigten Verbänden 
ausgegebenen Zollpapiere für die vor- 
übergehende Einfuhr müssen auf den 
Namen der Personen lauten, die Eigen- 
tümer oder Besitzer der vorübergehend 
eingeführten Wasserfahrzeuge oder 
Luftfahrzeuge sind oder denen das Ver- 
fügungsrecht über diese Fahrzeuge zu- 
steht. Werden derartige Zollpapiere 
für gemietete Wasserfahrzeuge oder 
Luftfahrzeuge auf den Namen des Ver- 
mieters ausgestellt, so müssen auf Ver- 
langen der Zollbehörden des Einfuhr- 
landes alle bei Reisen des Mieters be- 
nutzten Stamm- und Trennabschnitte 
mit dem Vermerk „Vermietet an . . 
und dahinter mit dem Namen und der 
Anschrift des gewöhnlichen Wohnorts 
des Mieters im Ausland versehen 
werden. 

Artikel 9 

(1) Als Gewicht ist in den Zollpapie- 
ren für die vorübergehende Einfuhr 
das Leergewicht der Wasserfahrzeuge 
oder Luftfahrzeuge anzumelden. Es ist 
in Einheiten des metrischen Systems 
anzugeben. Sind die Zollpapiere nur 
für ein Land gültig, so können die Zoll- 
behörden dieses Landes die Anwen- 
dung eines anderen Systems vorschrei- 
ben. 

(2) Der Wert ist in den Zollpapieren 
für die vorübergehende Einfuhr, die 
nur für ein Land gültig sind, in der 
Währung dieses Landes anzumelden. 
Der in einem Carnet de passages en 
douane anzumeldende Wert ist in der 
Währung des Landes anzugeben, in 
dem das Carnet ausgegeben wird. 

(3) Gegenstände und Werkzeuge, die 
die gewöhnliche Ausrüstung der Was- 
serfahrzeuge oder Luftfahrzeuge bil- 
den, brauchen in den Zollpapieren für 
die vorübergehende Einfuhr nicht, ge- 
sondert angemeldet zu werden. 

(4) Auf Verlangen der Zollbehörden 
müssen die Ersatzteile und das Zube- 
hör, die nicht zur gewöhnlichen Aus- 
rüstung des Wasserfahrzeuges oder 
Luftfahrzeuges zu rechnen sind, in den 
Zollpapieren für die vorübergehende 
Einfuhr mit den erforderlichen Anga- 
ben wie Gewicht und Wert angemeldet 
werden; sie müssen beim Ausgang aus 
dem besuchten Land der Zollbehörde 
gestellt werden. 

Artikel 10 

Die Angaben des ausstellenden Ver- 
bandes in den Zollpapieren für die vor- 
übergehende Einfuhr dürfen nur mit 
Zustimmung des ausstellenden oder 
des haftenden Verbandes geändert 
werden. Nach Abfertigung durch die 


7 



Drucksache 2285 


Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


been passed by the Customs authori- 
ties of the country of importation ex- 
cept with the consent of those authori- 
ties. 


CHAPTER V 

Conditions of Temporary 
Importation 

A r t i c 1 e 11 

1. Aircraft and boats admitted under 
cover of temporary importation papers 
may be used, for their private use, by 
third persons duly authorized by the 
holders of the papers, provided that 
those third persons normally reside 
outside the country of importation and 
also fulfil the other conditions laid 
down in this Convention. The Customs 
authorities of the Contracting Parties 
shall have the right to require evi- 
dence that such third persons have 
been duly authorized by the holders 
of the papers and fulfil the aforesaid 
conditions. If this evidence does not 
appear sufficient, the Customs authori- 
ties may refuse use of these aircraft 
and boats in their country under cover 
of the papers. In the case of aircraft 
or boats which have been hired, each 
Contracting Party may require that the 
person taking the aircraft or boat on 
hire be present at the time of impor- 
tation of the aircraft or boat. 


2. Notwithstanding the provisions of 
the preceding paragraph, the Customs 
authorities of the Contracting Parties 
may permit, under conditions of which 
they shall be the sole judges, an air- 
craft or boat circulating under cover 
of temporary importation papers to be 
manned by a crew composed of per- 
sons who are normally resident in the 
country of importation, in particular 
when the crew of the aircraft or boat 
acts on behalf of or under instructions 
from the holder of the temporary im- 
portation papers. 


A r t i c 1 e 12 

1. Aircraft or boats mentioned in 
temporary importation papers shall be 
re-exported in the same general state, 
except for wear and tear, within the 
period of validity of such papers. In 
the case of aircraft or boats which 
have been hired, the Customs authori- 
ties of the Contracting Parties shall 
have the right to require the re-expor- 
tation of the aircraft or boat as soon as 
the hirer has left the country of tempo- 
rary importation. 


mise apres prise en Charge des titres 
par les autorites douanieres du pays 
d'importation sans l'assentiment de ces 
autorites. 


CHAPITRE V 

Conditions de Limportation 
temporaire 

A r t i c 1 e 11 

1. Les embarcations et les aeronefs 
se trouvant sous le Couvert de titres 
d'importation temporaire pourront 
etre utilises, pour leur usage prive, par 
des tiers, düment autorises par les 
titulaires de ces titres, qui ont leur 
residence normale en dehors du pays 
d'importation et qui remplissent les 
autres conditions prevues par la pre- 
sente Convention. Les autorites doua- 
nieres des Parties contractantes auront 
le droit d'exiger la preuve que ces tiers 
ont ete düment autorises par les titu- 
laires des titres et remplissent les con- 
ditions precitees. Si les justifications 
fournies ne leur paraissent pas süffi- 
santes, les autorites douanieres pour- 
ront s'opposer a l’utilisation de ces em- 
barcations et aeronefs dans leur pays 
sous le couvert des titres en question. 
En ce qui concerne les embarcations et 
aeronefs loues, chaque Partie contrac- 
tante pourra exiger que le locataire 
soit present au moment de l'importa- 
tion de Lembarcation ou de l'aeronef. 


2. Nonobstant les dispositions du 
paragraphe precedent, les autorites 
douanieres des Parties contractantes 
pourront tolerer, dans les conditions 
dont elles demeurent seules juges, que 
l'equipage d'une embarcation ou d'un 
aeronef circulant sous le couvert d’un 
titre d'importation temporaire soit 
constitue par des personnes dont la 
residence normale se trouve dans le 
pays d'importation de Lembarcation ou 
de l'aeronef, notamment lorsque l'equi- 
page agit pour le compte et sur les 
instructions du titulaire du titre d’im- 
portation temporaire. 


Article 12 

1. L’embarcation ou l'aeronef qui fait 
l’objet d'un titre d'importation tempo- 
raire sera reexporte ä l'identique, 
compte tenu de l'usure normale, dans 
le delai de validite de ce titre. Dans le 
cas d'une embarcation ou d'un aeronef 
loue, les autorites douanieres des Par- 
ties contractantes auront le droit d'exi- 
ger la reexportation de Lembarcation 
ou de l'aeronef au moment oü le loca- 
taire quitte le pays d'importation tem- 
poraire. 


Zollbehörden des Einfuhrlandes dürfen 
Änderungen in den Zollpapieren nur 
noch mit Zustimmung dieser Behörden 
vorgenommen werden. 

KAPITEL V 

Bestimmungen für die Abfertigung 
zur vorübergehenden Einfuhr 

Artikel 11 

(1) Auf ein Zollpapier für die vor- 
übergehende Einfuhr abgefertigte Was- 
serfahrzeuge und Luftfahrzeuge dürfen 
auch von dritten Personen zu ihrem 
eigenen Gebrauch benutzt werden, 
wenn diese von den Inhabern der Zoll- 
papiere gehörig dazu ermächtigt wor- 
den sind, ihren gewöhnlichen Wohnort 
außerhalb des Einfuhrlandes haben und 
auch die anderen in diesem Abkom- 
men festgelegten Bedingungen erfül- 
len. Die Zollbehörden der Vertragspar- 
teien haben das Recht, den Nachweis 
darüber zu verlangen, daß diese dritten 
Personen von den Inhabern der Zoll- 
papiere gehörig ermächtigt worden 
sind und die vorerwähnten Bedingun- 
gen erfüllen. Erscheint dieser Nachweis 
nicht ausreichend, so können die Zoll- 
behörden die Benutzung der Wasser- 
fahrzeuge und Luftfahrzeuge unter Ver- 
wendung dieser Zollpapiere in ihrem 
Lande verweigern. Bei gemieteten Was- 
serfahrzeugen und Luftfahrzeugen 
kann jede Vertragspartei verlangen, 
daß der Mieter bei der Einfuhr des 
Wasserfahrzeuges oder Luftfahrzeuges 
anwesend ist. 

(2) Ungeachtet der Bestimmungen 
des Absatzes 1 können die Zollbehör- 
den der Vertragsparteien unter Bedin- 
gungen, deren Festsetzung ihrem Er- 
messen überlassen ist, gestatten, daß 
die Besatzung eines auf ein Zollpapier 
für die vorübergehende Einfuhr abge- 
fertigten Wasserfahrzeuges oder Luft- 
fahrzeuges aus Personen besteht, die 
ihren gewöhnlichen Wohnort im Ein- 
fuhrland haben; dies gilt insbesondere 
dann, wenn die Besatzung auf Rech- 
nung oder nach den Weisungen des In- 
habers des Zollpapiers handelt. 


Artikel 12 

(1) Die in den Zollpapieren für die 
vorübergehende Einfuhr bezeichneten 
Wasserfahrzeuge oder Luftfahrzeuge 
müssen innerhalb der Gültigkeitsdauer 
der Zollpapiere in unverändertem Zu- 
stand wiederausgeführt werden, wobei 
die gewöhnliche Abnutzung zu berück- 
sichtigen ist. Bei gemieteten Wasser- 
fahrzeugen oder Luftfahrzeugen haben 
die Zollbehörden der Vertragsparteien 
das Recht, zu verlangen, daß das Was- 
serfahrzeug oder Luftfahrzeug wieder- 
ausgeführt wird, sobald der Mieter das 
Einfuhrland verläßt. 
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2. Evidence of re-exportation shall 
be provided by the exit visa properly 
appended to the temporary importation 
papers by the Customs authorities of 
the country into which the aircraft or 
boat was temporarily imported. 


3. Contracting Parties may, however, 
make the discharge of temporary im- 
portation papers for aircraft subject to 
proof of the arrival of the aircraft in 
foreign territory. 


A r t i c 1 e 13 

1. Notwithstanding the requirement 
of re-exportation laid down in article 
12, the re-exportation of badly damag- 
ed aircraft or boats shall not be re- 
quired, in the case of duly authenti- 
cated accidents, provided that the air- 
craft or boats: 

(a) are subjected to the import 
duties and import taxes to 
which they are liable; or 

(b) are abandoned free of all ex- 
pense to the Exchequer of the 
country into which they were 
imported temporarily; or 

(c) are destroyed, under official 
supervision, at the expense 
of the parties concerncd, any 
salvaged parts and materials 
being subjected to the import 
duties and import taxes to 
which they are liable, 

as the Customs authorities may re- 
quire. 

2. When an aircraft or boat tempo- 
rarily imported cannot be re-exported 
as a result of a seizure, other than a 
seizure made at the suit of private per- 
sons, the requirement of re-exportation 
within the period of validity of the 
temporary importation papers shall be 
suspended for the duration of the 
seizure. 

3. The Customs authorities shall no- 
tify, so far as possible, to the guaran- 
teeing association, seizures made by 
or on behalf of those Customs authori- 
ties of aircraft or boats admitted under 
cover of temporary importation papers 
guaranteed by that association and 
shall advise it of the measures they 
intend to take. 


Article 14 

An aircraft or boat imported into the 
territory of one of the Contracting 
Parties under cover of temporary im- 
portation papers may not be used, 
even incidentally, for transport against 
remuneration, reward or other consid- 


2. La preuve de la reexportation sera 
fournie par le visa de sortie appose 
regulierement sur le titre d’importation 
temporaire par les autorites douanieres 
du pays oü l'embarcation ou l’aeronef 
a ete importe temporairement. 


3. Toutefois, les Parties contractan- 
tes pourront subordonner la decharge 
du titre d'importation temporaire de- 
livre pour un aeronef ä la preuve de 
l'arrivee de l'appareil en territoire 
etranger. 


Article 13 

1. Nonobstant l'obligation de reex- 
portation prevue a l'article 12, la reex- 
portation, en cas d'accident düment 
etabli, des embarcations et aeronefs 
gravement endommages ne sera pas 
exigee, pourvu qu’ils soient, suivant ce 
cjue les autorites douanieres exigent: 

* 

a) soumis aux droits et taxes 
d'entree dus en l’espece; ou 


b) abandonnes francs de tous frais 
au Tresor public du pays d'im- 
porlation temporaire; ou 


c) detruits, sous contröle officiel, 
aux frais des interesses, les de- 
chets et les picces recuperees 
etant soumis aux droits et 
taxes d’entree dus en l’espece. 


2. Lorsqu'une embarcation ou un 
aeronef importe temporairement ne 
pourra etre reexporte par suite d'une 
saisie et que cette saisie n'aura pas ete 
pratiquee ä la requete de particuliers, 
l’obligation de reexportation dans le 
delai de validite du titre d'importation 
temporaire sera suspendue pendant la 
duree de la saisie. 

3. Autant que possible, les autorites 
douanieres notifieront ä l'association 
garante les saisies pratiquees par elles 
ou a leur initiative sur des embarca- 
tions ou aeronefs places sous le cou- 
vert de titres d'importation temporaire 
garantis par cette association et l'avi- 
seront des mesures qu'elles entendent 
adopter. 


Article 14 

Une embarcation ou un aeronef Im- 
porte dans le territoire de l’une des 
Parties contractantes sous le couvert 
d'un titre d’importation temporaire ne 
pourra etre utilise, meme accessoire- 
ment, ä des transports s'effectuant con- 


(2) Die Wiederausfuhr ist durch die 
Ausgangsbescheinigung nachzuweisen, 
die die Zollbehörden des Landes, in das 
das Wasserfahrzeug oder Luftfahrzeug 
vorübergehend eingeführt worden ist, 
auf dem Zollpapier für die vorüberge- 
hende Einfuhr ordnungsgemäß abgege- 
ben haben. 

(3) Die Vertragsparteien können je- 
doch die Erledigung eines Zollpapiers 
für die vorübergehende Einfuhr eines 
Luftfahrzeuges auch von dem Nachweis 
der Ankunft des Luftfahrzeuges im 
Ausland abhängig machen. 

Artikel 13 

(1) Ungeachtet der in Artikel 12 fest- 
gelegten Verpflichtung zur Wieder- 
ausfuhr ist im Falle eines gehörig 
nachgewiesenen Unfalles die Wieder- 
ausfuhr schwer beschädigter Wasser- 
fahrzeuge oder Luftfahrzeuge nicht er- 
forderlich, wenn je nach Verlangen der 
Zollbehörden 

a) die auf die Wasserfahrzeuge 
oder Luftfahrzeuge entfallen- 
den Eingangsabgaben entrich- 
tet werden oder 

b) die Wasserfahrzeuge oder 
Luftfahrzeuge kostenlos dem 
Staat, in den sic vorüberge- 
hend eingeführt worden sind, 
überlassen werden oder 

c) die Wasserfahrzeuge oder 
Luftfahrzeuge unter amtlicher 
Aufsicht auf Kosten der Be- 
teiligten vernichtet und die 
auf die geborgenen Teile und 
sonstigen Materialien entfal- 
lenden Eingangsabgaben ent- 
richtet werden. 


(2) Kann ein vorübergehend einge- 
führtes Wasserfahrzeug oder Luftfahr- 
zeug wegen einer Beschlagnahme, die 
nicht von einer Privatperson veranlaßt 
worden ist, nicht wiederausgeführt 
werden, so wird die im Zollpapier für 
die vorübergehende Einfuhr vorgese- 
hene Frist für die Wiederausfuhr für 
die Dauer der Beschlagnahme gehemmt. 

(3) Die Zollbehörden benachrichti- 
gen nach Möglichkeit den haftenden 
Verband, wenn von ihnen oder auf 
ihre Veranlassung auf ein Zollpapier 
für die vorübergehende Einfuhr abge- 
fertigte Wasserfahrzeuge oder Luft- 
fahrzeuge beschlagnahmt worden sind, 
für deren Eingangsabgaben der betref- 
fende Verband haftet; sie teilen ihm 
ferner die beabsichtigten Maßnahmen 
mit. 

Artikel 14 

Ein Wasserfahrzeug oder Luftlahr- 
zeug, das unter Verwendung eines 
Zollpapiers für die vorübergehende 
Einfuhr in das Gebiet einer Vertrags- 
partei eingeführt worden ist, darf zu 
Beförderungen gegen Entgelt, Entloh- 
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eralion between points within the 
frontiers of that territory or outwards 
from that territory. It may not be hired 
out after importation and if it was im- 
ported on hire it may not be re-hired 
to any person other than the person 
who hired it originally. 


A r t i c 1 e 15 

Persons entitled to temporary impor- 
tation facilities may, during the period 
of validity of temporary importation 
papers, import the aircraft or boats 
covered by those papers as often as 
necessary, on condition that they have 
each passage (entry and exit) estab- 
lished by a Visa of the Customs officers 
concerned if the Customs authorities 
so rcquire. Temporary importation 
papers may however be made valid 
for a single journey only. 


Article 16 

When temporary importation papers 
without detachable vouchcrs for each 
passage are used for boats, the visas 
given by the Customs officers between 
the first entry and the final exit shall 
be provisional. Nevertheless, when the 
last visa is a provisional exit Visa, it 
shall be admitted as proof of the re- 
exportation of the boat or component 
parls temporarily imported. 


Article 17 

When temporary importation papers 
with a detachable voucher for each 
passage are used, each entry visa 
implies the passing of the document 
by the Customs authorities, and each 
subsequent exit visa constitutes its 
final discharge, except as provided 
in article 18. 


Article 18 

When the Customs authorities of a 
country have finally and uncondition- 
ally discharged temporary importation 
papers they can no longer claim from 
the guaranteeing association payment 
of import duties and import taxes, un- 
less the certificate of discharge was ob- 
tained improperly or fraudulently. 


tre remuneration, prime ou autre avan- 
tage materiel entre des points situes ä 
l'interieur des frontieres de ce terri- 
toire ou au depart de ce territoire. Un 
tel aeronef ou embarcation ne pourra 
etre donne en location apres son impor- 
tation et, s'il etait en location au rno- 
ment de son importation, il ne pourra 
etre ni reloue ä une personne autre que 
le locataire initial ni sous-loue. 


Article 15 

Les beneficiaires de rimportation 
temporaire auront le droit d'importer 
autant de fois que de besoin, pendant la 
duree de validite des titres d'importa- 
tion temporaire, les embarcations ou 
aeronefs qui font l’objet de ces titres, 
sous la reserve de faire constater 
chaque passage (entree et sortie), si les 
autorites douanieres l'exigent, par un 
visa des agents de douane interesses. 
Toutefois, il pourra etre emis des titres 
valables pour un seul voyage. 


Article 16 

Lorsqu’il sera fait usage, pour une 
embarcation, d'un titre d'importation 
temporaire ne comportant pas de volets 
detachables ä chaque passage, les visas 
apposes par les agents des douanes 
entre la premiere entree et la derniere 
sortie auront un caractere provisoire. 
Neanmoins, lorsque le dernier visa ap- 
pose sera un visa de sortie provisoire, 
ce visa sera admis comme justification 
de la reexportation de l'embarcation ou 
des pieces detachees importees lempo- 
rairement. 


Article 17 

Lorsqu'il sera fait usage d’un titre 
d'importation temporaire comportant 
des volets detachables a chaque pas- 
sage, chaque constatation d'entree 
comportera prise en Charge du titre par 
la douane et chaque constatation de 
sortie ulterieure entralnera decharge 
definitive de ce titre, sous reserve des 
dispositions de l'article 18. 


Article 18 

Lorsque les autorites douanieres d'un 
pays auront decharge definitivement et 
sans reserve un titre d’importation tem- 
poraire, eiles ne pourront plus recla- 
mer ä l'association garante le paiement 
des droits et taxes d'entree a moins 
que le certificat de decharge n'ait ete 
obtenu abusivement ou frauduleuse- 
ment. 


nung oder andere materielle Vorteile 
zwischen Orten innerhalb der Grenzen 
dieses Gebietes oder von diesem Ge- 
biet ausgehend nicht, auch nicht gele- 
gentlich, verwendet werden. Ein sol- 
ches Wasserfahrzeug oder Luftfahrzeug 
darf nach seiner Einfuhr nicht vermie- 
tet werden; wenn es bei seiner Einfuhr 
gemietet war, so darf es an keine an- 
dere Person als den ursprünglichen 
Mieter neu vermietet und auch nicht 
untervermietet werden. 

Artikel 15 

Personen, denen die Vergünstigun- 
gen der vorübergehenden Einfuhr zu- 
stehen, können die in den Zollpapieren 
bezeichneten Wasserfahrzeuge oder 
Luftfahrzeuge innerhalb der Gültig- 
keitsdauer dieser Zollpapiere nadi Be- 
darf beliebig oft einführen; Vorausset- 
zung dafür ist, daß sie sich jeden Grenz- 
übertritt (Eingang und Ausgang) von 
den Zollbeamten bescheinigen lassen, 
wenn die Zollbehörden dies verlangen. 
Es können jedoch auch Zollpapiere für 
die vorübergehende Einfuhr ausgege- 
ben werden, die nur für eine einzige 
Reise gültig sind. 

Artikel 16 

Werden Zollpapiere für die vorüber- 
gehende Einfuhr von Wasserfahrzeu- 
gen verwendet, die keine bei jedem 
Grenzübertritt abtrennbaren Abschnitte 
aufweisen, so haben die Bescheinigun- 
gen der Zollbeamten zwischen dem 
ersten Eingang und dem endgültigen 
Ausgang nur vorläufigen Charakter. 
Ist die letzte Bescheinigung eine vor- 
läufige Ausgangsbescheinigung, so 
wird diese dennoch als Nachweis der 
Wiederausfuhr des vorübergehend 
eingeführten Wasserfahrzeuges oder 
der vorübergehend eingeführten Er- 
satzteile zugelassen. 

Artikel 17 

Werden Zollpapiere für die vor- 
übergehende Einfuhr verwendet, die 
für jeden Grenzübertritt einen abtrenn- 
baren Abschnitt aufweisen, so stellt 
vorbehaltlich der Bestimmungen des 
Artikels 18 jede Eingangsbescheini- 
gung die Emgangsabfertigung durch 
die Zollbehörde und jede spätere Aus- 
gangsbescheinigung die endgültige Er- 
ledigung des Zollpapiers dar. 

Artikel 18 

Haben die Zollbehörden eines Landes 
ein Zollpapier für die vorübergehende 
Einfuhr endgültig und vorbehaltlos er- 
ledigt, so können sie vom haftenden 
Verband die Entrichtung der Eingangs- 
abgaben nicht mehr verlangen, es sei 
denn, daß die Erledigungsbescheini- 
gung mißbräuchlich oder betrügerisch 
erwirkt worden ist. 
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A r t i c 1 e 19 

Visas on temporary importation pa- 
pers used uncler the conditions laid 
down in this Convention shall not be 
subject to the payment of charges for 
Customs attendanco, provided such vi- 
sas are issued at a Customs Office or 
post during authorized hours. 


CHAPTER VI 

Extension of Validity and Renewal 
of Temporary Importation Papers 

A r t i c 1 e 20 

The lack of proof of re-exportation 
within the time allowed of aircraft or 
boats temporarily imported shall be 
disregarded when the aircraft or boats 
are presented to the Customs author- 
ities for re-exportation within four- 
teen days from the expiry of the pa- 
pers and satisfactory explanations of 
the delay are given. 


A r t i c 1 e 21 

Each of the Contracting Parties shall 
recognize as valid extensions of valid- 
ity of carnets de passages en douane 
granted by another Contracting State 
in accordance with the procedure laid 
down in Annex 4 to this Convention. 


A r t i c 1 e 22 

1. Requests for extension of validity 
of temporary importation papers shall 
be presented to the competent Customs 
authorities before the expiry of the pe- 
riod of validity of these papers, unless 
this is rendered impossible by force 
majeure. If the temporary importation 
papers have been issued by an au- 
thorized association, the request for 
extension shall be made by the asso- 
ciation whidr guarantees the papers. 

2. Extensions of time necessary for 
the re-exportation of aircraft or boats 
or component parts imported tempora- 
rily shall be granted when the persons 
concerned can establish to the satis- 
faction of the Customs authorities that 
they are prevented by force majeure 
from re-exporting the said aircraft, 
boats or component parts within the 
time allowed. 

A r t i c 1 e 23 

Each of the Contracting Parties shall, 
unless the conditions of temporary ad- 
mission are no longer satisfied, author- 
ize, subject to whatever measures of 


A r t i c 1 e 19 

Les visas des titres d'importation 
temporaire utilises dans les conditions 
prevues par la presente Convention ne 
donneront pas lieu au paiement d'une 
remuneration pour le service des 
douanes si ces visas sont apposes 
dans un bureau ou dans un poste de 
douane pendant les heures d’ouver- 
ture de ce bureau ou de ce poste. 


CHAPITRE VI 

Prolongation de validite 
et renouvellement des titres 
d'importation temporaire 

A r t i c 1 e 20 

II sera passe outre au defaut de con- 
statation de la reexportation, dans les 
delais impartis, des embarcations ou 
aeronefs temporairement importes lors- 
que ceux-ci seront presentes aux auto- 
rites douanieres pour reexportation 
dans les quatorze jours de l'echeance 
des titres et qu’il sera donne des expli- 
cations satisfaisantes pour justifier ce 
retard. 


Article 21 

En ce qui concerne les carnets de 
passages en douane, chacune des Par- 
ties contractantes reconnaitra comme 
valables les prolongations de validite 
accordees par l'une quelconque d'entre 
elles conformement ä la procedure 
etablie ä l'annexe 4 de la presente Con- 
vention. 


Article 22 

1. Les demandes de Prolongation de 
validite des titres d’importation tempo- 
raire seront, sauf impossibilite resul- 
tant d’un cas de force majeure, presen- 
tees aux autorites douanieres compe- 
tentes avant l’echeance de ces titres. 
Si le titre d’importation temporaire a 
ete emis par une association autorisee, 
la demande de Prolongation sera pre- 
sentee par l'association qui le garantit. 


2. Les prolongations de delai neces- 
saires pour la reexportation des embar- 
cations, aeronefs ou pieces detachees 
importes temporairement seront accor- 
dees lorsque les interesses pourront 
etablir ä la satisfaction des autorites 
douanieres qu’ils sont empeches par un 
cas de force majeure de reexporter ces 
embarcations, aeronefs ou pieces de- 
tachees dans le delai imparti. 

Article 23 

Sauf dans le cas oü les conditions de 
l'importation temporaire ne se trouvent 
plus realisees, chacune des Parties con- 
tractantes autorisera, moyennant tel- 


Artikel 19 

Bescheinigungen auf den Zollpapie- 
ren für die vorübergehende Einfuhr, die 
nach diesem Abkommen verwendet 
werden, sind gebührenfrei, wenn diese 
Bescheinigungen auf dem Amisplatz 
eines Zollamts während seiner Amts- 
stunden ausgestellt werden. 


KAPITEL VI 

Verlängerung der Gültigkeitsdauer 
und Erneuerung der Zollpapiere 
für die vorübergehende Einfuhr 

Artikel 20 

Ist die Wiederausfuhr vorüberge- 
hend eingeführter Wasserfahrzeuge 
oder Luftfahrzeuge innerhalb der fest- 
gesetzten Frist nicht nachgewiesen 
worden, so bleibt dieser Mangel unbe- 
achtet, wenn diese Fahrzeuge innerhalb 
von vierzehn Tagen nach Ablauf der 
Gültigkeitsdauer der Zollpapiere den 
Zollbehörden zur Wiederausfuhr ge- 
stellt werden und die Fristüberschrei- 
tung ausreichend begründet wird. 

Artikel 21 

Jede Vertragspartei erkennt Verlän- 
gerungen der Gültigkeitsdauer von 
Carnets de passages en douane, die von 
anderen Vertragsparteien nach dem in 
der Anlage 4 zu diesem Abkommen 
festgelegten Verfahren gewährt wor- 
den sind, als gültig an. 

Artikel 22 

(1) Anträge auf Verlängerung der 
Gültigkeitsdauer der Zollpapiere für 
die vorübergehende Einfuhr sind vor 
Ablauf der Gültigkeitsdauer bei den 
zuständigen Zollbehörden zu stellen, 
wenn dies nicht infolge höherer Gewalt 
unmöglich ist. Ist das Zollpapier für die 
vorübergehende Einfuhr von einem er- 
mächtigten Verband ausgegeben wor- 
den, so ist der Antrag auf Verlänge- 
rung der Gültigkeitsdauer vom haf- 
tenden Verband zu stellen. 

(2) Die Wiederausfuhrfrist für vor- 
übergehend eingeführle Wasserfahr- 
zeuge, Luftfahrzeuge oder Ersatzteile 
wird verlängert, wenn die Beteiligten 
den Zollbehörden ausreichend nach- 
weisen können, daß sie durch höhere 
Gewalt an der reditzcitigen Wieder- 
ausfuhr der Fahrzeuge oder Ersatzteile 
verhindert worden sind. 


Artikel 23 

Jede Vertragspartei bewilligt unter 
den von ihr als notwendig erachteten 
Kontrollmaßnahmen die Erneuerung 
von Zollpapieren für die vorüberge- 
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control it may consider necessary, the 
renewal of temporary importation pa- 
pers issued by the authorized associa- 
tions and relating to aircraft, boats or 
component parts temporarily imported 
into its territory. Requests for renewal 
shall be presented by the guaranteeing 
association. 


CHAPTER VII 

Regularization of Temporary 
Importation Papers 

A r t i c 1 e 24 

1. If temporary importation papers 
have not been regularly discharged, 
the Customs authorities of the country 
of importation shall (whether the pa- 
pers have expired or not) accept as 
evidence of re-exportation of the air- 
craft, boats or component parts the 
presentation of a certificate based on 
the Standard form shown in Annex 5 
to this Convention, issued by an offi- 
cial authority (consul, Customs, police, 
mayor, judicial officer, etc.), attesting 
the facts that the aircraft, boat or com- 
ponent parts in question have been 
presented to it and are outside the 
country of importation. The said Cus- 
toms authorities may also accept any 
other documentary evidence that the 
aircraft, boat or component parts are 
outside the country of importation. In 
the case of papers, other than carnets 
de passages en douarie, which have not 
expired, the said Customs authorities 
may require the papers to be surren- 
dercd to them before the date on which 
the aircraft or boat in question was 
certified to be outside the country of 
temporary importation. In the case of 
carnets, account shall be taken, as evi- 
dence of re-exportation of the aircraft, 
boats, or component parts, of the visas 
entered thereon by the Customs au- 
thorities of countries subsequently vis- 
ited. 


2. In the case of the destruction, loss 
or theft of temporary importation pa- 
pers not regularly discharged but relat- 
ing to aircraft, boats or component 
parts which have been re-exported, the 
Customs authorities of the country of 
importation shall accept as proof of re- 
exportation the presentation of certif- 
icates based on the Standard form 
shown in Annex 5 to this Convention 
issued by an official authority (consul, 
Customs, police, mayor, judicial offi- 
cer, etc.), attesting the facts that the 
aircraft, boats or component parts in 
question have been presented to it and 
are outside the country of importation 
after the date of expiry of the papers. 
They may also accept any other docu- 


les mesures de contröle qu'elle jugera 
devoir fixer, le renouvellement des 
titres d'importation temporaire deli- 
vres par les associations autorisees et 
afferents ä des embarcations, aeronefs 
ou pieces detachees importes tempo- 
rairement sur son territoire. La deman- 
de de renouvellement sera presentee 
par l'association garante. 


CHAPITRE VII 

Regularisation des titres 

d'importation temporaire 

A r t i c 1 e 24 

1. Si le titre d'importation tempo- 
raire n’a pas ete regulierement dechar- 
ge, les autorites douanieres du pays 
d'importation accepteront (avant ou 
apres peremption du titre), comme jus- 
tification de la reexportation de l'em- 
barcation, de l'aeronef ou des pieces 
detachees, la presentation d’un certi- 
ficat conforme au modele figurant ä 
l'annexe 5 de la presente Convention, 
delivre par une autorite officielle (con- 
sul, douane, police, maire, huissier, 
etc.), et attestant que l'embarcation, 
l'aeronef ou les pieces detachees pre- 
cites ont ete presentes ä ladite autorite 
et se trouvent hors du pays d'importa- 
tion. Ces autorites douanieres pourront 
egalement admettre toute autre just i- 
fication etablissant que l'embarcation, 
l’aeronef ou les pieces detachees se 
trouvent hors du pays d'importation. 
Si le titre d'importation temporaire 
n’est pas un carnet de passages en 
douane et s'il n'est pas perime, ces 
autorites douanieres pourront exiger 
qu'il leur soit remis ä une date ante- 
rieure ä celle de la constatation de pre- 
sence de l'embarcation ou de l’aeronef 
en dehors du territoire d'importation 
temporaire. S'il s'agit d'un carnet, il 
sera tenu compte, pour la justification 
de la reexportation de l’embarcation, 
de l'aeronef ou des pieces detachees, 
des visas de passage apposes par les 
autorites douanieres des pays pöste- 
rieurement visites. 

2. En cas de destruction, de perte ou 
de vol d’un titre d'importation tempo- 
raire, qui n'a pas ete regulierement 
decharge mais qui se rapporte ä une 
embarcation, ä un aeronef ou a des 
pieces detachees qui ont ete reexpor- 
tes, les autorites douanieres du pays 
d'importation accepteront, comme jus- 
tification de la reexportation, la pre- 
sentation d’un certificat conforme au 
modele figurant ä l'annexe 5 de la pre- 
sente Convention delivre par une auto- 
rite officielle (consul, douane, police, 
maire, huissier, etc.), et attestant que 
l'embarcation, l'aeronef ou les pieces 
detachees precites ont ete presentes 
ä ladite autorite et se trouvaient hors 
du pays d’importation a une date poste- 


hende Einfuhr, die von den ermächtig- 
ten Verbänden ausgestellt worden sind 
und vorübergehend in ihr Gebiet ein- 
geführte Wasserfahrzeuge, Luftfahr- 
zeuge oder Ersatzteile betreffen; dies 
gilt nicht, wenn die Voraussetzungen 
für die vorübergehende Einfuhr nicht 
mehr gegeben sind. Die Anträge auf 
Erneuerung sind vom haftenden Ver- 
band zu stellen. 


KAPITEL VII 

Bereinigung von Zollpapieren 
für die vorübergehende Einfuhr 

Artikel 24 

(1) Sind Zollpapiere für die vorüber- 
gehende Einfuhr nicht ordnungsgemäß 
erledigt worden, so erkennen die Zoll- 
behörden des Einfuhrlandes (vor oder 
nach Ablauf der Gültigkeitsdauer der 
Zollpapiere) als Nachweis der Wieder- 
ausfuhr des Wasserfahrzeuges, Luft- 
fahrzeuges oder der Ersatzteile eine Be- 
scheinigung nach dem Vordruck der 
Anlage 5 zu diesem Abkommen an, die 
von einer amtlichen Stelle (Konsul, 
Zollstelle, Polizei, Bürgermeister, Ju- 
stizbeamter u. dgl.) ausgestellt und in 
der bescheinigt ist, daß das betreffende 
Wasserfahrzeug, Luftfahrzeug oder die 
betreffenden Ersatzteile dieser Stelle 
vorgeführt worden sind und sich außer- 
halb des Einfuhrlandes befinden. Diese 
Zollbehörden können auch einen ande- 
ren schriftlichen Nachweis, daß sich das 
Wasserfahrzeug, Luftfahrzeug oder die 
Ersatzteile außerhalb des Einfuhrlan- 
des befinden, anerkennen. Ist das Zoll- 
papier für die vorübergehende Einfuhr 
kein Carnet de passages en douane 
und ist es noch nicht abgelaufen, so 
können diese Zollbehörden seine Aus- 
händigung verlangen, bevor beschei- 
nigt wird, daß das Wasserfahrzeug 
oder Luftfahrzeug sich außerhalb des 
Einfuhrlandes befindet. Bei Carnets 
sind die Bescheinigungen, die von 
den Zollbehörden der später besuch- 
ten Länder abgegeben worden sind, 
für den Nachweis der Wiederausfuhr 
der Wasserfahrzeuge, Luftfahrzeuge 
oder Ersatzteile zu berücksichtigen. 

(2) Bei Vernichtung, Verlust oder 
Diebstahl von Zollpapieren für die vor- 
übergehende Einfuhr, die nicht ord- 
nungsgemäß erledigt worden sind, sich 
aber auf wiederausgeführte Wasser- 
fahrzeuge, Luftfahrzeuge oder Ersatz- 
teile beziehen, erkennen die Zollbehör- 
den des Einfuhrlandes als Nachweis der 
Wiederausfuhr eine Bescheinigung 
nach dem Vordruck der Anlage 5 zu 
diesem Abkommen an, die von einer 
amtlichen Stelle (Konsul, Zollstelle, Po- 
lizei, Bürgermeister, Justizbeamter u. 
dgl.) ausgestellt und in der bescheinigt 
ist, daß das betreffende Wasserfahr- 
zeug, Luftfahrzeug oder die betreffen- 
den Ersatzteile dieser Stelle vorge- 
führt worden sind und daß sie sich 
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mentary evidence that the aircraft, 
boats or component parts are outside 
the country of temporary importation. 


3. In the case of the destruction, loss 
or theft of carnets de passages en 
douane while aircraft, boats or compo- 
nent parts to which they refer are in 
the territory of one of the Contracting 
Parties, the Customs authorities of that 
Party shall, at the request of the asso- 
ciation concerned, accept replacement 
documents the validity of which shall 
expire on the date of expiry of the 
validity of the carnets which they re- 
place. This acceptance will annul the 
previous acceptance of tbe carnets de- 
stroyed, lost or stolen. lf, instead of 
replacement documents, export licen- 
ces or similar documents are issued 
for the re-exportation of the aircraft, 
boats or component parts, the exit 
visas on these licences or documents 
shall be considered as sufficient proof 
of re-exportation. 


4. If aircraft or boats are stolen after 
having been re-exported from the 
country of importation, without the 
exit having been regularly endorsed 
on the temporary importation papers 
and in the absence of entry visas on the 
papers entered thereon by the Customs 
authorities of countries subsequently 
visited, the papers may nevertheless 
be regularized provided that the guar- 
anteeing association furnishes the pa- 
pers together with such evidence of 
theft as may be considered sufficient, 
If the temporary importation papers 
have not expired, the Customs author- 
ities may require their surrender. 


A r t i c 1 e 25 

In the cases referred to in Article 24, 
the Customs authorities shall have the 
right to Charge a regularization fee. 


Article 26 

Customs authorities shall not have 
the right to require from the guaran- 
teeing association payment of import 
duties and import taxes on aircraft, 
boats or component parts temporarily 
imported when the non-discharge of 
the temporary importation papers has 
not been notified to the guaranteeing 
association within one year of the date 
of expiry of the validity of those 
papers. 


rieure ä la date d’echeance du titre. 
Elles pourront egalement admettre 
toute autre justification etablissant que 
l’embarcation, l'aeronef ou les pieces 
detachees se trouvent hors du pays 
d'importation. 

3. En cas de destruction, de perte ou 
de vol d'un carnet de passages en 
douane survenant lorsque l'embarca- 
tion, l'aeronef ou les pieces detachees 
auxquels ce carnet se rapporte se 
trouvent sur le territoire d'une des 
Parties contractantes, les autorites 
douanieres de cette Partie effectue- 
ront, ä la demande de l'association 
interessee, la prise en Charge d'un 
titre de remplacement dont la validite 
expirera ä la date d'expiration de 
la validite du carnet remplace. 
Cette prise en Charge annulera la prise 
en Charge effectuee anterieurement sur 
le carnet detruit, perdu ou vole. Si, en 
vue de la reexportation de l'embarca- 
tion, de l'aeronef ou des pieces de- 
tachees, il est delivre, au lieu d'un 
titre de remplacement, une licence 
d'exportation ou un document ana- 
logue, le Visa de sortie appose sur 
cette licence ou sur ce document sera 
accepte comme justification de la reex- 
portation. 

4. Lorsqu’une embarcation ou un 
aeronef est vole apres avoir ete reex- 
porte du pays d’importation, sans que 
la sortie ait ete regulierement consta- 
tee sur le titre d'importation tempo- 
raire et sans que figurent sur le titre 
des visas d'entree apposes par les auto- 
rites douanieres de pays posterieure- 
ment visites, ce titre pourra neanmoins 
etre regularise a condition que l'asso- 
ciation garante le presente et fournisse 
des preuves du vol qui soient jugees 
satisfaisantes. Si le titre n’est pas 
perime, son depöt pourra etre exige 
par les autorites douanieres. 


Article 25 

Dans les cas vises ä l’article 24, les 
autorites douanieres se reservent le 
droit de percevoir une taxe de regula- 
risation. 


Article 26 

Les autorites douanieres n'auront pas 
le droit d'exiger de l’association garan- 
te le paiement des droits et taxes 
d'entree pour une embarcation, un 
aeronef ou des pieces detachees im- 
portes temporairement lorsque la non- 
decharge du titre d'importation tem- 
poraire n'aura pas ete notifiee ä cette 
association dans le delai d'un an ä 
compter de la date d’expiration de la 
validite de ce titre. 


nach Ablauf der Gültigkeitsdauer der 
Zollpapiere außerhalb des Einfuhrlan- 
des befinden. Sie können auch einen 
anderen schriftlichen Nachweis, daß 
sich das Wasserfahrzeug, Luftfahrzeug 
oder die Ersatzteile außerhalb des Ein- 
fuhrlandes befinden, anerkennen. 

(3) Ist ein Carnet de passages en 
douane über ein Wasserfahrzeug, Luft- 
fahrzeug oder Ersatzteile, die sich im 
Gebiet einer Vertragspartei befinden, 
vernichtet, verloren oder gestohlen 
worden, so nehmen die Zollbehörden 
dieser Vertragspartei auf Antrag des 
betreffenden Verbandes ein Ersatz- 
papier an, dessen Gültigkeit mit dem 
Tage des Ablaufs der Gültigkeitsdauer 
des ersetzten Carnet abläuft. Die An- 
nahme dieses Zollpapiers macht das 
vernichtete, verlorengegangene oder 
gestohlene Carnet ungültig. Wird für 
die Wiederausfuhr des Wasserfahr- 
zeuges, Luftfahrzeuges oder der Er- 
satzteile an Stelle des Ersatzpapiers 
eine Ausfuhrbewilligung oder ein 
ähnliches Papier ausgestellt, so gilt 
die Ausgangsbescheinigung auf dieser 
Bewilligung oder auf diesem Papier 
als genügender Nachweis der Wieder- 
ausfuhr. 


(4) Wird ein Wasserfahrzeug oder 
ein Luftfahrzeug nach der Wiederaus- 
fuhr aus dem Einfuhrland gestohlen 
und ist weder die Wiederausfuhr ord- 
nungsgemäß auf dem Zollpapier für die 
vorübergehende Einfuhr bescheinigt 
noch eine Eingangsbescheinigung von 
den Zollbehörden eines später besuch- 
ten Landes auf dem Zollpapier einge- 
tragen worden, so kann das Zollpapier 
trotzdem bereinigt werden, wenn der 
haftende Verband das Zollpapier vor- 
legt und über den Diebstahl einen als 
ausreichend erachteten Nachweis er- 
bringt. Ist die Gültigkeitsfrist des Zoll- 
papiers für die vorübergehende Ein- 
fuhr noch nicht abgelaufen, so können 
die Zollbehörden seine Hinterlegung 
verlangen. 

Artikel 25 

In den Fällen des Artikels 24 sind 
die Zollbehörden berechtigt, für die Be- 
reinigung eine Gebühr zu erheben. 


Artikel 26 

Die Zollbehörden sind nicht berech- 
tigt, vom haftenden Verband die Ein- 
gangsabgaben für vorübergehend ein- 
geführte Wasserfahrzeuge, Luftfahr- 
zeuge oder Ersatzteile zu verlangen, 
wenn die Nichterledigung der Zoll- 
papiere für die vorübergehende Ein- 
fuhr diesem Verband nicht innerhalb 
eines Jahres vom Tage des Ablaufs 
der Gültigkeitsdauer dieser Zollpa- 
piere an mitgeteilt worden ist. 
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A r t i c 1 e 27 

1. The guaranteeing associations 
shall have a pcriod of one year from 
the date of notification of the non-dis- 
charge of temporary importation pa- 
pers in which to furnish proof of the 
re-exportation of the aircraft, boats or 
component parts in question under the 
conditions laid down in this Con- 
vention. 

2. If such proof is not furnished with- 
in the time allowed, the guaranteeing 
association shall forthwith deposit or 
pay provisionally the import duties 
and import taxes payable. This deposit 
or payment shall become final after a 
period of one year from the date of 
the deposit or provisional payment. 
Düring the latter period, the guaran- 
teeing association may still avail itself 
of the facilities provided by the pre- 
ceding' paragraph with a view to re- 
payment of the sums deposited or paid. 

3. For countries whose regulations 
do not provide for the deposit or pro- 
visional payment of import duties and 
import taxes, payments made in con- 
formity with the provisions of the pre- 
ceding paragraph will be regarded as 
final, it being understood that the sums 
paid may be refunded when the con- 
ditions laid down in this article are ful- 
filled. 

4 In the case of the non-discharge of 
temporary importation papers, the 
guaranteeing association shall not be 
required to pay a sum greater than the 
total of the import duties and import 
taxes applicable to the aircraft, boats 
or component parts not re-exported, 
together with interest if applicable. 

Article 28 

The provisions of this Convention do 
not affect the right of the Contracting 
Parties, in the event of fraud, contra- 
vention or abuse, to take proceedings 
against holdcrs of, or the persons 
using, temporary importation papers, 
for the recovery of the import duties 
and import taxes and also to impose 
any penalties to which such persons 
have rendered themselves liable. In 
such cascs, the guaranteeing associa- 
tions shall lend their assistance to the 
Customs authorities. 

CHAPTER VIII 
Miscellaneous Provisions 

Article 29 

The Contracting Parties shall en- 
dcavour not to introduce Customs 
procedures which might have the ef- 
fcct of impeding the development of 
international touring. 


Article 27 

1. Les associations garantes auront 
un delai d’un an ä compter de la date 
de notification de la non-decharge des 
titres d’importation temporaire pour 
fournir la preuve de la reexportation 
des embarcations, acroncfs ou pieces 
detachees en question dans les condi- 
tions prevues par la presente Conven- 
tion. 

2. Si cette preuve n'est pas fournie 
dans les delais prescrits, Tassociation 
garante consignera sans retard ou ver- 
sera ä titre provisoire les droits et 
taxes d'entree exigibles. Cette consi- 
gnation ou ce versement deviendra 
defrni tif ä l'expiration d’un delai d un 
an ä compter de la date de la consi- 
gnation ou du versement provisoire. 
Pendant ce dernier delai, l'associa- 
tion garante pourra encore, en vue 
de la restitution des summes consi- 
gnees ou versees, beneficier des faci- 
lites prevues au paragraphe precedent. 

3. Pour les pays dont la regiemen- 
tation ne comporte pas le regime de la 
consignation ou du versement provi- 
soire des droits et taxes d'entree, les 
perceptions qui seraient faites en con- 
formite avec les dispositions du para- 
graphe precedent auront un caractere 
definitif, etant entendu que les sommes 
pergues pourront etre remboursees 
lorsque les conditions prevues par le 
present article se trouveront remplies. 

4. En cas de non-decharge d'un 
titre d'importation temporaire, Tasso- 
ciation garante ne sera pas tenue de 
verser une somme superieure au mon- 
tant des droits et taxes d'entree appli- 
cables ä l'embarcation, ä l'aeronef, ou 
aux pieces detachees non reexportes; 
augmente eventuellement de l'interet 
de retard. 

Article 28 

Les dispositions de la presente Con- 
vention n'affectent pas le droit des 
Parties contractantes, en cas de fraude, 
de contravention ou d'abus, d'intenter 
des poursuites contre les titulaires de 
titres d'importation temporaire et con- 
tre les personnes utilisant ces titres, 
pour recouvrer les droits et taxes d'en- 
tree ainsi que pour imposer les pena- 
lites dont ces personnes se seraient 
rendues passibles. Dans ce cas, les 
associations garantes preteront leur 
concours aux autorites douanieres. 


CHAPITRE VIII 
Dispositions diverses 

Article 29 

Les Parties contractantes s'efforce- 
ront de ne pas instituer de formaütes 
douanieres qui pourraient avoir pour 
effet d'entraver le developpcment du 
tourisine international. 


Artikel 27 

(1) Die haftenden Verbände können 
innerhalb eines Jahres vom Tage der 
Mitteilung über die Nichterledigung 
der Zollpapiere für die vorübergehende 
Einfuhr an nachweisen, daß die betref- 
fenden Wasserfahrzeuge, Luftfahrzeuge 
oder Ersatzteile nach den Bestimmun- 
gen dieses Abkommens wieder ausge- 
führt worden sind. 

(2) Wird dieser Nachweis innerhalb 
der vorgesehenen Frist nicht erbracht, 
so hat der haftende Verband die zu 
entrichtenden Eingangsabgaben sofort 
zu hinterlegen oder vorläufig zu ent- 
richten. Die hinterlegten oder vorläufig 
entrichteten Abgaben werden nach Ab- 
lauf eines Jahres vom Tage der Flinter- 
legung oder der vorläufigen Entrich- 
tung an endgültig vereinnahmt. Wäh- 
rend dieses Zeitraumes kann der haf- 
tende Verband nach Absatz 1 noch die 
Rückzahlung der hinterlegten oder ent- 
richteten Beträge erwirken. 

(3) In Ländern, deren Vorschriften die 
Hinterlegung oder vorläufige Entrich- 
tung der Eingangsabgaben nicht vor- 
sehen, gelten die nach Absatz 2 ent- 
richteten Beträge als endgültig verein- 
nahmt; die entrichteten Beträge kön- 
nen jedoch zurückgezahlt werden, wenn 
die in diesem Artikel festgelegten Be- 
dingungen erfüllt sind. 


(4) Wird ein Zollpapier für die vor- 
übergehende Einfuhr nicht erledigt, so 
darf der vom haftenden Verband ver- 
langte Betrag nicht höher sein als die 
Summe der für die nicht wiederausge- 
führten Wasserfahrzeuge, Luftfahrzeu- 
ge oder Ersatzteile zu entrichtenden 
Eingangsabgaben zuzüglich etwmiger 
Zinsen. 

Artikel 28 

Das Recht der Vertragsparteien, im 
Falle des Schmuggels, einer anderen 
Zuwiderhandlung oder eines Miß- 
brauches gegen die Inhaber oder Be- 
nutzer der Zollpapiere für die vorüber- 
gehende Einfuhr die erforderlichen 
Maßnahmen zur Einziehung der Ein- 
gangsabgaben und auch zur Verhän- 
gung von Strafen zu treffen, die diese 
Personen verwirkt haben, wird durch 
dieses Abkommen nicht berührt. In die- 
sen Fällen gewähren die haftenden 
Verbände den Zollbehörden ihre Unter- 
stützung. 

KAPITEL VIII 
Verschiedene Bestimmungen 

Artikel 29 

Die Vertragsparteien werden sich be- 
mühen, keine Zollformalitäten einzu- 
führen, die die Entwicklung des inter- 
nationalen Touristenverkehrs behin- 
dern könnten. 


14 



Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


Drucksache 2285 


A r t i c 1 e 30 

Any breach of the provisions of this 
Convention, any Substitution, false 
declaration or act having the effect of 
causing a person or an article improp- 
eriy to benefit from the System of im- 
portation laid down in this Convention, 
may render the offender liable in the 
country where the offence was com- 
mitted to the penalties prescribed by 
the laws of that country. 


Article 31 

Nothing in this Convention shall 
prevent Contracting Parties which form 
a Customs or economic union from 
enacting special provisions applicable 
to persons normally resident in the 
countries forming that union. 


Article 32 

Nothing in this Convention shall be 
deemed to prejudice the right of each 
Contracting Party to apply import pro- 
hibitions or restrictions based on con- 
siderations other than economic in 
diaracter, for example considerations 
of public morality, public security, 
public liealth or hygiene. 


CHAPTER IX 
Final Provisions 

Article 33 

1. Countries members of the Econo- 
mic Commission for Europe and coun- 
tries admitted to the Commission in a 
consultative capacity under paragraph 
8 of the Commission's terms of refe- 
rence, may become Contracting Parties 
to this Convention: 

(a) by signing it; 

(b) by ratifying it after signing 
it subject to ratification; 


(c) by acceding to it. 

2. Such countries as may participate 
in certain activities of the Economic 
Commission for Europe in accordance 
with paragraph 11 of the Commission's 
terms of reference may become Con- 
tracting Parties to this Convention by 
acceding thereto after its entry into 
force. 

3. The Convention shall be open for 
signature until 31 August 1956 inclu- 
sive. Thereafter, it shall be open for 
accession. 


Article 30 

Toute infraction aux dispositions de 
la presente Convention, toute Substitu- 
tion, fausse declaration ou manoeuvre 
ayant pour effet de faire beneficier 
indüment une personne ou un objet du 
regime d'importation prevu par la pre- 
sente Convention, exposera le contre- 
venant, dans le pays oü l'infraction a 
ete commise, aux sanctions prevues 
par la legislation de ce pays. 


Article 31 

Aucune disposition de la presente 
Convention n'exclut le droit pour les 
Parties contractantes qui forment une 
union douaniere ou economique de 
prevoir des regles particulieres appli- 
cables aux personnes qui ont leur resi- 
dence normale dans les pays faisant 
partie de cette union. 


Article 32 

Aucune disposition de la presente 
Convention ne sera interpretee comme 
portant atteinte au droit de chaque 
Partie contractante d'appliquer aux 
importations temporaires dembarca- 
tions de plaisance et d’aeronefs des 
prohibitions ou des restrictions basees 
sur des considerations de caractere 
non economique, par exemple sur des 
considerations de moralite, de securite, 
de sante ou d'hygiene publique. 


CHAPITRE IX 
Dispositions finales 

Article 33 

1. Les pays membres de la Commis- 
sion economique pour l'Europe et les 
pays admis a la Commission ä titre 
consultatif conformement au paragra- 
phe 8 du mandat de cetle Commission 
peuvent devenir Parties contractantes 
ä la presente Convention: 

a) en la signant; 

b) en la ratifiant apres l'avoir 
signee sous reserve de ratifi- 
cation; 

c) en y adherant. 

2. Les pays susceptibles de partici- 
per a certains travaux de la Commis- 
sion economique pour l’Europe en ap- 
plication du paragraphe 11 du mandat 
de cette Commission peuvent devenir 
Parties contractantes ä la presente 
Convention en y adherant apres son 
entree en vigueur. 

3. La Convention sera ouverte ä la 
signature jusqu’au 31 aoüt 1956 inclus. 
Apres cette date, eile sera ouverte a 
Tadhesion. 


Artikel 30 

Jede Verletzung dieses Abkommens, 
jede Unterschiebung, falsche Anmel- 
dung oder Handlung, die bewirkt, daß 
eine Person oder ein Gegenstand einen 
ungerechtfertigten Vorteil aus der Ein- 
fuhrregelung dieses Abkommens er- 
langt, macht den Schuldigen nach den 
Rechtsvorschriften des Landes, in dem 
die Zuwiderhandlung begangen wor- 
den ist, strafbar. 


Artikel 31 

Die Bestimmungen dieses Abkom- 
mens schließen nicht aus, daß Vertrags- 
parteien, die eine Zoll- oder Wirt- 
schaftsunion bilden, besondere Vor- 
schriften für die Personen erlassen, die 
ihren gewöhnlichen Wohnort in den zu 
dieser Union gehörenden Ländern ha- 
ben. 


Artikel 32 

Keine Bestimmung dieses Abkom- 
mens ist dahin auszulegen, daß sie das 
Recht einer Vertragspartei berührt, auf 
die vorübergehende Einfuhr von Was- 
serfahrzeugen und Luftfahrzeugen Ver- 
bote oder Beschränkungen anzuwen- 
den, die aus anderen als wirtschaftli- 
chen Gründen erlassen worden sind, 
beispielsweise aus Gründen der öffent- 
lichen Sittlichkeit, der öffentlichen Si- 
cherheit, der öffentlichen Gesundheit 
oder Hygiene. 


KAPITEL IX 

Schlußbestimmungen 

Artikel 33 

(1) Die Mitgliedsländer der Wirt- 
schaftskommission für Europa sowie die 
nach Absatz 8 des der Kommission er- 
teilten Auftrages in beratender Eigen- 
schaft zu der Kommission zugelassenen 
Länder können Vertragsparteien dieses 
Abkommens werden 

a) durch Unterzeichnung; 

b) durch Ratifikation, nachdem 
sie das Abkommen unter dem 
Vorbehalt der Ratifikation 
unterzeichnet haben; 

c) durch Beitritt. 

(2) Die Länder, die nach Absatz 11 
des der Wirtschaftskommission für 
Europa erteilten Auftrages berechtigt 
sind, an gewissen Arbeiten der Kom- 
mission teilzunehmen, können durch 
Beitritt Vertragsparteien des Abkom- 
mens nach seinem Inkrafttreten wer- 
den. 

(3) Das Abkommen liegt bis ein- 
schließlich 31. August 1956 zur Unter- 
zeichnung auf. Nach diesem Tage steht 
es zum Beitritt offen. 
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4. Ratification or accession shall be 
effected by the deposit of an Instru- 
ment with Secretary-General of the 
United Nations. 

A r t i c 1 e 34 

1. This Convention shall come into 
force on the ninetieth day after five 
of the countries referred to in article 
33, paragraph 1, have signed it without 
reservation of ratification or have de- 
posited their instruments of ratifica- 
tion or accession. 

2. For any country ratifying or 
acceding to it after five countries have 
signed it without reservation of rat- 
ification or have deposited their instru- 
ments of ratification or accession, this 
Convention shall enter into force on 
the ninetieth day after the said country 
has deposited its instrument of rat- 
ification or accession. 

Article 35 

1. Any Contracting Party may de- 
nounce this Convention by so notify- 
ing the Secretary-General of the 
United Nations. 

2. Denunciation shall take effect fif- 
teen months after the date of receipt 
by the Secretary-General of the noti- 
fications of denunciation, 

3. The validity of temporary importa- 
tion papers issued before the date 
when denunciation takes effect shall 
not be affected thereby and the guar- 
antee of the association shall hold 
good. Extensions granted in accord- 
ance with the conditions laid down in 
article 21 of this Convention shall 
similarly remain valid. 

Article 36 

This Convention shall cease to have 
effect if, for any period of twelve con- 
secutive months after its entry into 
force, the number of Contracting Par- 
ties is less than five. 

Article 37 

1. Any country may, at the time of 
signing this Convention without reser- 
vation of ratification or of depositing 
its instrument of ratification or access- 
ion or at any time thereafter, declare 
by notification addressed to the Secre- 
tary-General of the United Nations that 
this Convention shall extend to all or 
any of the territories for the inter- 
national relations of which it is re- 
spcnsible. The Convention shall ex- 
tend to the territory or territories 
named in the notification as from the 
ninetieth day after its receipt by the 
Secretary-General or, if on that day 
the Convention has not yet entered 
into force, at the time of its entry into 
force. 


4. La ratification ou l'adhesion sera 
effectuee par le depöt d'un instrument 
aupres du Secretaire general de l'Or- 
ganisation des Nations Unies. 

Article 34 

1. La presente Convention entrera en 
vigueur le quatre-vingt-dixieme jour 
apres que cinq des pays mentionnes au 
paragraphe 1 de Tarticle 33 l'auront 
signee sans reserve de ratification ou 
auront depose leur instrument de rati- 
fication ou d'adhesion. 

2. Pour chaque pays qui la ratifiera 
ou y adherera apres que cinq pays 
l’auront signee sans reserve de ratifica- 
tion ou auront depose leur instrument 
de ratification ou d'adhesion, la pre- 
sente Convention entrera en vigueur 
le quatre-vingt-dixieme jour qui suivra 
le depöt de l’instrument de ratification 
ou d'adhesion dudit pays. 

Article 35 

1. Chaque Partie contractante pourra 
denoncer la presente Convention par 
notification adressee au Secretaire 
general de FOrganisation des Nations 
Unies. 

2. La denonciation prendra effet 
quinze mois apres la date ä laquelle le 
Secretaire general en aura regu notifi- 
cation. 

3. La validite des titres d’importation 
temporaire delivres avant la date ä 
laquelle la denonciation prendra effet 
ne sera pas affectee par cette denon- 
ciation et la garantie des associations 
restera effective. Les prolongations 
accordees dans les conditions prevues 
ä l'article 21 de la presente Convention 
conserveront de meme leur validite. 

Article 36 

La presente Convention cessera de 
produire ses effets si, apres son entree 
en vigueur, le nombre des Parties con- 
tractantes est inferieur a cinq pendant 
une periode quelconque de douze mois 
consecutifs. 

* Article 37 

1. Tout pays pourra, lorsqu'il signera 
la presente Convention sans reserve 
de ratification ou lors du depöt de son 
instrument de ratification ou d'adhesion 
ou a tout moment ulterieur, declarer, 
par notification adressee au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations 
Unies, que la presente Convention sera 
applicable ä tout ou partie des terri- 
toires qu'il represente sur le plan inter- 
national. La Convention sera appli- 
cable au territoire ou aux territoires 
mentionnes dans la notification ä dater 
du quatre-vingt-dixieme jour apres 
reception de cette notification par le 
Secretaire general ou, si ä ce jour la 
Convention n'est pas encore entree en 
vigueur, ä dater de son entree en 
vigueur. 


(4) Die Ratifikation oder der Beitritt 
erfolgt durch Hinterlegung einer Ur- 
kunde beim Generalsekretär der Ver- 
einten Nationen. 

Artikel 34 

(1) Dieses Abkommen tritt am neun- 
zigsten Tage in Kraft, nachdem fünf der 
in Artikel 33 Absatz 1 bezeichneten 
Länder es ohne Vorbehalt der Ratifi- 
kation unterzeichnet oder ihre Ratifi- 
kations- oder Beitrittsurkunde hinter- 
legt haben. 

(2) Für jedes Land, das dieses Ab- 
kommen ratifiziert oder ihm beitritt, 
nachdem fünf Länder es ohne Vorbehalt 
der Ratifikation unterzeichnet oder ihre 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt haben, tritt das Abkommen 
am neunzigsten Tage nach Hinter- 
legung seiner Ratifikations- oder Bei- 
trittsurkunde in Kraft. 

Artikel 35 

(1) Jede Vertragspartei kann dieses 
Abkommen durch Notifizierung an den 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen kündigen. 

(2) Die Kündigung wird fünfzehn 
Monate nach Eingang der Notifizierung 
beim Generalsekretär wirksam. 

(3) Die Gültigkeitsdauer der Zoll- 
papiere für die vorübergehende Ein- 
fuhr, die vor dem Tage, an dem die 
Kündigung wirksam wird, ausgegeben 
worden sind, wird durch die Kündigung 
nicht berührt; ebenso bleibt die Haf- 
tung der Verbände bestehen. Die nach 
Artikel 21 gewährten Verlängerungen 
bleiben ebenfalls gültig. 

Artikel 36 

Dieses Abkommen tritt außer Kraft, 
wenn zu irgendeinem Zeitpunkt nach 
seinem Inkrafttreten die Zahl der Ver- 
tragsparteien während zwölf aufein- 
anderfolgender Monate weniger als 
fünf beträgt. 

Artikel 37 

(1) Jedes Land kann, wenn es dieses 
Abkommen ohne Vorbehalt der Ratifi- 
kation unterzeichnet oder bei Hinter- 
legung seiner Ratifikations- oder Bei- 
trittsurkunde oder zu jedem späteren 
Zeitpunkt durch Notifizierung an den 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen erklären, daß dieses Abkommen für 
alle oder für einzelne der Gebiete gilt, 
deren internationale Beziehungen es 
wahrnimmt. Das Abkommen wird für 
das Gebiet oder die Gebiete, die in der 
Notifizierung genannt sind, am neun- 
zigsten Tage nach Eingang der Notifi- 
zierung beim Generalsekretär oder, 
falls das Abkommen dann noch nicht in 
Kraft getreten ist, mit seinem Inkraft- 
treten wirksam. 
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2. Any country which has made a 
declaration under the preceding Para- 
graph extending this Convention to 
any territory for whose international 
relations it is responsible may de- 
nounce the Convention separately in 
respect of that territory in accordance 
with the provisions of article 35. 

A r t i c 1 e 38 

1. Any dispute between two or more 
Contracting Parties concerning the 
interpretation or application of this 
Convention shall so far as possible be 
settled by negotiation between them. 


2. Any dispute which is not settled 
by negotiation shall be submitted to 
arbitration if any one of the Contract- 
ing Parties in dispute so requests and 
shall be referred accordingly to one or 
more arbitrators selected by agree- 
ment between the Parties in dispute. If 
within three months from the date of 
the request for arbitration the Parties 
in dispute are unable to agree on the 
selection of an arbitrator or arbitrators, 
any of those Parties may request the 
Secretary-General of the United 
Nations to nominate a single arbitrator 
to whom the dispute shall be referred 
for decision. 


3. The decision of the arbitrator or 
arbitrators appointed under the pre- 
ceding paragraph shall be binding on 
the Contracting Parties in dispute. 

Article 39 

1. Each Contracting Party may, at 
the time of signing, ratifying, or acced- 
ing to, this Convention, declare that it 
does not consider itself as bound by 
article 38 of the Convention. Other 
Contracting Parties shall not be bound 
by article 38 in respect of any Con- 
tracting Party which has entered such a 
reservation. 

2. Any Contracting Party having 
entered a reservation as provided for 
in paragraph 1 may at any time with- 
draw such reservation by notifying the 
Secretary-General of the United Na- 
tions. 

3. No other reservation to this Con- 
vention shall be permitted. 

Article 40 

1. After this Convention has been in 
force for three years, any Contracting 
Party may, by notification to the Sec- 
retary-General of the United Nations, 
request that a Conference be convened 
for the purpose of reviewing the Con- 
vention. The Secretary-General shall 


2. Tout pays qui aura fait, conforme- 
ment au paragraphe precedent, une 
declaration ayant pour effet de rendre 
la presente Convention applicable ä un 
territoire qu'il represente sur le plan 
international pourra, conformement a 
l'article 35, denoncer la Convention en 
ce qui concerne ledit territoire. 

Article 38 

1. Tout differend entre deux ou plu- 
sieurs Parties contractantes touchant 
l'interpretation ou l’application de la 
presente Convention sera, autant que 
possible, regle par voie de negociation 
entre les Parties en litige. 

2. Tout differend qui n’aura pas ete 
regle par voie de negociation sera 
soumis ä l'arbitrage si l'une quelcon- 
que des Parties contractantes en litige 
le demande et sera, en consequence, 
renvoye ä un ou plusieurs arbitres 
choisis d'un commun accord par les 
Parties en litige. Si, dans les trois mois 
ä dater de la demande d'arbitrage, les 
Parties en litige n'arrivent pas ä s'en- 
tendre sur le choix d'un arbitre ou des 
arbitres, l’une quelconque de ces Par- 
ties pourra demander au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations 
Unies de designer un arbitre unique 
devant lequel le differend sera ren- 
voye pour decision. 


3. La sentence de l'arbitre ou des 
arbitres designes conformement au 
paragraphe precedent sera obligatoire 
pour les Parties contractantes en litige. 

Article 39 

1. Chaque Partie contractante pourra, 
au moment ou eile signera ou ratifiera 
la presente Convention ou y adherera, 
declarer qu'elle ne se considere pas 
liee par l'article 38 de la Convention. 
Les autres Parties contractantes ne 
seront pas liees par l’article 38 envers 
toute Partie contractante qui aura for- 
mule une teile reserve. 

2. Toute Partie contractante qui aura 
formule une reserve conformement au 
paragraphe 1 pourra ä tout moment 
lever cette reserve par une notifica- 
tion adressee au Secretaire general 
de l’Organisation des Nations Unies. 

3. Aucune autre reserve ä la pre- 
sente Convention ne sera admise. 

Article 40 

1. Apres que la presente Convention 
aura ete en vigueur pendant trois ans, 
toute Partie contractante pourra, par no- 
tification adressee au Secretaire gene- 
ral de l'Organisation des Nations Unies, 
demander la convocation d’une Confe- 
rence ä l’effet de reviser la presente 


(2) Jedes Land, das dieses Abkom- 
men durch eine Erklärung nach Ab- 
satz 1 auf ein Gebiet ausgedehnt hat, 
dessen internationale Beziehungen es 
wahrnimmt, kann das Abkommen auch 
für dieses Gebiet allein gemäß Arti- 
kel 35 kündigen. 


Artikel 38 

(1) Jede Meinungsverschiedenheit 
zwischen zwei oder mehreren Vertrags- 
parteien über die Auslegung oder An- 
wendung dieses Abkommens wird, so- 
weit möglich, durch Verhandlungen 
zwischen den beteiligten Parteien bei- 
gelegt. 

(2) Jede Meinungsverschiedenheit, 
die nicht durch Verhandlungen beige- 
legt werden kann, wird einem Schieds- 
spruch unterworfen, wenn eine der am 
Streitfall beteiligten Vertragsparteien 
es verlangt; sie wird deshalb einem 
Schiedsrichter oder mehreren Schieds- 
richtern, die durch Übereinkommen 
zwischen den am Streitfall beteiligten 
Parteien zu wählen sind, zur Entschei- 
dung übertragen. Können sich die am 
Streitfall beteiligten Parteien binnen 
drei Monaten nach dem Antrag auf 
schiedsgerichtliche Entscheidung über 
die Wahl eines Schiedsrichters oder der 
Schiedsrichter nicht einigen, so kann 
jede dieser Parteien den Generalsekre- 
täi der Vereinten Nationen ersuchen, 
einen einzigen Schiedsrichter zu er- 
nennen, dem der Streitfall zur Entschei- 
dung übertragen wird. 

(3) Die Entscheidung der nach Ab- 
satz 2 ernannten Schiedsrichter ist für 
die beteiligten Vertragsparteien bin- 
dend. 

Artikel 39 

(1) Jede Vertragspartei kann bei der 
Unterzeichnung, bei der Ratifikation 
oder beim Beitritt zu diesem Abkom- 
men erklären, daß sie sich durch Arti- 
kel 38 nicht als gebunden betrachtet. 
Die anderen Vertragsparteien sind ge- 
genüber jeder Vertragspartei, die einen 
solchen Vorbehalt gemacht hat, durch 
Artikel 38 nicht gebunden. 

(2) Jede Vertragspartei, die einen 
Vorbehalt nach Absatz 1 gemacht hat, 
kann diesen Vorbehalt jederzeit durch 
Notifizierung an den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen zurückziehen. 

(3) Andere Vorbehalte zu diesem 
Abkommen sind nicht zulässig. 

Artikel 40 

(1) Sobald dieses Abkommen drei 
Jahre in Kraft ist, kann jede Vertrags- 
partei durch Notifizierung an den Ge- 
neralsekretär der Vereinten Nationen 
die Einberufung einer Konferenz zur 
Revision des Abkommens beantragen. 
Der Generalsekretär teilt diesen An- 


17 



Drucksache 2285 


Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


notify all Contracting Parties of the 
request and a review Conference shall 
be convened by the Secretary-General 
if, within a period of four months 
following the date of notification by 
the Secretary-General, not less than 
one third of the Contracting Parties 
notify him of their concurrence with 
the request. 

2. If a Conference is convened in 
accordance with the preceding Para- 
graph, the Secretary-General shall 
notify all the Contracting Parties and 
invite them to submit within a period 
of three months such proposals as they 
may wish the Conference to consider. 
The Secretary-General shall circulate 
to all Contracting Parties the pro- 
visional agenda for the Conference 
together with the texts of such pro- 
posals at least three months before the 
date on which the Conference is to 
meet. 

3. The Secretary-General shall in- 
vite to any Conference convened in 
accordance with this article all coun- 
tries referred to in article 33, Para- 
graph 1, and countries which have be- 
come Contracting Parties under ar- 
ticle 33, paragraph 2. 


Article 41 

1. Any Contracting Party may pro- 
pose one or more amendments to this 
Convention. The text of any proposed 
amendments shall be transmitted to 
the Secretary-General of the United 
Nations who shall transmit it to all 
Contracting Parties and inform all 
other countries referred to in article 
33, paragraph 1. 

2. Any proposed amendment circu- 
lated in accordance with the preceding 
paragraph shall be deemed to be ac- 
cepted if no Contracting Party ex- 
presses an objection within a period of 
six months following the date of circu- 
lation of the proposed amendment by 
the Secretary-General. 

3. The Secretary-General shall, as 
soon as possible, notify all Contracting 
Parties whether an objection to the 
proposed amendment has been ex- 
pressed. If an objection to the propos- 
ed amendment has been expressed, the 
amendment shall be deemed not to 
have been accepted and shall be of no 
effect whatever, If no such objection 
has been expressed the amendment 
shall enter into force for all Contract- 
ing Parties three months after the ex- 
piry of the period of six months re- 
ferred to in the preceding paragraph. 

4. Independently of the amendment 
procedure laid down in paragraphs 1, 2 
and 3 of this article, the annexes to 
this Convention may be modified by 
agreement between the competent Ad- 
ministrations of all the Contracting 


Convention. Le Secretaire general no- 
tifiera cette demande a toutes les Par- 
ties contractantes et convoquera une 
Conference de revision si, dans un 
delai de quatre mois a dater de la noti- 
fication adressee par lui, le tiers au 
moins des Parties contractantes lui 
signifient leur assentiment ä cette 
demande. 

2. Si une Conference est convoquee 
conformement au paragraphe prece- 
dent, le Secretaire general en avisera 
toutes les Parties contractantes et les 
invitera ä presenter, dans un delai de 
trois mois, les propositions qu’elles 
souhaiteraient voir examiner par la 
Conference. Le Secretaire general com- 
muniquera ä toutes les Parties contrac- 
tantes Tordre du jour provisoire de la 
Conference, ainsi que le texte de ces 
propositions, trois mois au moins avant 
la date d’ouverture de la Conference. 

3. Le Secretaire general invitera ä 
toute Conference convoquee conforme- 
ment au present article tous les pays 
vises au paragraphe 1 de l'article 33, 
ainsi que les pays devenus Parties con- 
tractantes en cipplication du paragra- 
phe 2 de l'article 33. 


Article 41 

1. Toute Partie contractante pourra 
proposer un ou plusieurs amendements 
ä la presente Convention. Le texte de 
tout projet d'amendeinent sera commu- 
nique au Secretaire general de l'Orga- 
nisation des Nations Unies, qui le com- 
muniquera ä toutes les Parties contrac- 
tantes et le portera ä la connaissance 
des autres pays vises au paragraphe 1 
de l'article 33. 

2. Tout projet damendement qui 
aura ete transmis conformement au 
paragraphe precedent sera repute ac- 
cepte si aucune Partie contractante ne 
formule d'objections dans un delai de 
six mois ä compter de la date ä la- 
quclle le Secretaire general aura trans- 
mis le projet d'amendement. 

3. Le Secretaire general adressera le 
plus tot possible ä toutes les Parties 
contractantes une notification pour 
leur faire savoir si une objection a ete 
formulee contre le projet d'amende- 
ment. Si une objection a ete formulee 
contre le projet d'amendement, Tamen- 
dement sera considere comme n’ayant 
pas ete accepte et sera sans aucun 
effet. En l'absence d’objection, l'amen- 
dement entrera en vigueur pour toutes 
les Parties contractantes trois mois 
aprcs l'expriration du delai de six mois 
vise au paragraphe precedent. 

4. Independamment de la procedure 
d’amendement prevue aux paragra- 
phes 1, 2 et 3 du present article, les 
annexes ä la presente Convention peu- 
vent etre modifiees par accord entre 
les administrations competentes de 


trag allen Vertragsparteien mit und 
beruft eine Revisionskonferenz ein, 
wenn binnen vier Monaten nach seiner 
Mitteilung mindestens ein Drittel der 
Vertragsparteien ihm die Zustimmung 
zu dem Antrag notifiziert. 


(2) Wird eine Konferenz nach Ab- 
satz 1 einberufen, so teilt der General- 
sekretär dies allen Vertragsparteien 
mit und fordert sie auf, binnen drei 
Monaten die Vorschläge einzureichen, 
die nach ihrem Wunsch von der Konfe- 
renz behandelt werden sollen. Der Ge- 
neralsekretär teilt allen Vertragspar- 
teien die vorläufige Tagesordnung der 
Konferenz sowie den Wortlaut dieser 
Vorschläge spätestens drei Monate vor 
Beginn der Konferenz mit. 


(3) Der Generalsekretär lädt zu je- 
der nach diesem Artikel einberufenen 
Konferenz alle in Artikel 33 Absatz 1 
bezeichneten Länder sowie die Länder 
ein, die auf Grund des Artikels 33 Ab- 
satz 2 Vertragsparteien geworden sind. 


Artikel 41 

(1) Jede Vertragspartei kann Ände- 
rungen dieses Abkommens Vorschlä- 
gen. Der Wortlaut jedes Änderungs- 
vorschlages wird dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen übermittelt, 
der ihn an alle Vertragsparteien weiter- 
leitet und auch die anderen in Arti- 
kel 33 Absatz 1 bezeichneten Länder 
unterrichtet. 

(2) Jeder nach Absatz 1 übermittelte 
Änderungsvorschlag gilt als angenom- 
men, wenn keine Vertragspartei binnen 
sechs Monaten nach Übermittlung des 
Änderungsvorschlages durch den Gene- 
ralsekretär Einwendungen erhebt. 


(3) Der Generalsekretär notifiziert so 
bald wie möglich allen Vertragspartei- 
en, ob gegen den Änderungsvorschlag 
eine Einwendung erhoben worden ist. 
Ist gegen den Änderungsvorschlag eine 
Einwendung erhoben worden, so gilt 
die Änderung als nicht angenommen 
und bleibt ohne jede Wirkung, Wird 
keine Einwendung erhoben, so tritt die 
Änderung drei Monate nach Ablauf der 
in Absatz 2 festgclegten Frist von sechs 
Monaten für alle Vertragsparteien in 
Kraft. 

(4) Unabhängig von dem in den Ab- 
sätzen 1, 2 und 3 vorgesehenen Ände- 
rungsverfahren können die Anlagen zu 
diesem Abkommen durch Vereinbarung 
zwischen den zuständigen Verwaltun- 
gen aller Vertragsparteien geändert 
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Parties. The Secretary-General shall 
fix the date of entry into force of the 
new texts resulting from such modi- 
fications. 


A r t i c 1 e 42 

In addition to the notifications pro- 
vided for in Articles 40 and 41, the 
Secretary-General of the United Na- 
tions shall notify the countries refer- 
red to in articie 33, paragraph 1, and 
the countries which have become 
Contracting Parties under articie 33, 
Paragraph 2, of: 

(a) signatures, ratifications and ac- 
cessions under articie 33; 

(b) the dates of entry into force of 
this Convention in accordance 
with articie 34; 

(c) denunciations under articie 35; 

(d) the termination of this Conven- 
tion in accordance with articie 
36; 

(e) notifications received in accord- 
ance with articie 37; 

(f) declarations and notifications 
received in accordance with ar- 
ticie 39, paragraphs 1 and 2; 

(g) the entry into force of any 
amendment in accordance with 
articie 41. 

Articie 43 

As soon as a country which is a Con- 
tracting Party to the Agreement pro- 
viding for the Provisional Application 
of the Draft International Customs 
Conventions on Touring, on Commer- 
cial Road Vehicles, and on the Inter- 
national Transport of Goods by Road 
done at Geneva on 16 June 1949 be- 
comes a Contracting Party to this Con- 
vention, it shall take the measures re- 
quired by articie IV of that Agree- 
ment to denounce it as regards the 
Draft Internacional Customs Conven- 
tion on Touring, in so far as this de- 
nunciation does not already result 
automatically from articie V of that 
Agreement. 


Articie 44 

The Protocol of Signature of this 
Convention shall have the same force, 
effect and duration as the Convention 
itself of which it shall be considered 
to be an integral part. 


Articie 45 

After 31 August 1956, the original of 
this Convention shall be deposited 
with the Secretary-General of the Unit- 
ed Nations, who shall transmit certified 
true copies to each of the countries 
mentioned in articie 33, paragraphs 1 
and 2. 


toutes les Parties contractantes. Le 
Secretaire general fixera la date d'en- 
tree en vigueur des nouveaux textes 
resultant de telles modifications. 


Articie 42 

Outre les notifications prevues aux 
articles 40 et 41, le Secretaire general 
de l’Organisation des Nations Unies 
notifiera aux pays vises au paragraphe 
1 de l'article 33, ainsi qu'aux pays de- 
venus Parties contractantes en ap- 
plication du paragraphe 2 de l'ar- 
ticle 33: 

a) les signatures, ratifications et ad- 
hesions en vertu de l'article 33; 

b) les dates auxquelles la presente 
Convention entrera en vigueur 
conformement ä l'article 34; 

c) les denonciations en vertu de 
l'article 35; 

d) l'abrogation de la presente Con- 
vention conformement ä l'arti- 
cle 36; 

e) les notifications regues confor- 
mement ä l'article 37; 

f) les declarations et notifications 
regues conformement aux para- 
graphes 1 et 2 de l'article 39; 

g) l'entree en vigueur de tout amen- 
dement conformement ä l'ar- 
ticle 41. 

Articie 43 

Des qu'un pays qui est Partie con- 
tractante ä l’Accord relatif ä l'appli- 
cation provisoire des Projets de Con- 
ventions internationales douanieres 
sur le tourisme, sur les vehicules rou- 
tiers commerciaux et sur le transport 
international des marchandises par la 
route, en date, ä Geneve, du 16 juin 
1949, sera devenu Partie contractante 
ä la presente Convention, il prendra 
les mesures prevues ä l'article IV de 
cet Accord pour le denoncer en ce qui 
concerne le Projet de Convention in- 
ternationale douaniere sur le tourisme, 
pour autant que cette denonciation ne 
resulte pas dejä ipso facto de l'ar- 
ticle V de cet Accord. 


Articie 44 

Le Protocole de signature de la pre- 
sente Convention aura les memes 
force, valeur et duree que la Conven- 
tion elle-meme dont il sera considere 
comme faisant partie integrante. 


Articie 45 

Apres le 31 aoüt 1956, l'original de 
la presente Convention sera depose 
aupres du Secretaire general de l'Or- 
ganisation des Nations Unies, qui en 
transmettra des copies certifiees con* 
formes ä chacun des pays vises aux 
paragraphes 1 et 2 de l'article 33. 


werden. Der Generalsekretär setzt den 
Tag des Inkrafttretens des neuen Wort- 
lauts fest, der sich aus derartigen Ände- 
rungen ergibt. 


Artikel 42 

Außer den in den Artikeln 40 und 41 
vorgesehenen Mitteilungen notifiziert 
der Generalsekretär der Vereinten Na- 
tionen den in Artikel 33 Absatz 1 be- 
zeichneten Ländern sowie den Ländern, 
die auf Grund des Artikels 33 Absatz 2 
Vertragsparteien geworden sind, 

a) die Unterzeichnungen, Ratifikatio- 
nen und Beitritte nach Artikel 33; 

b) die Zeitpunkte, zu denen dieses 
Abkommen nach Artikel 34 in 
Kraft tritt; 

c) die Kündigungen nach Artikel 35; 

d) das Außerkrafttreten dieses Ab- 
kommens nach Artikel 36; 

e) den Eingang der Notifizierungen 
nach Artikel 37; 

f) den Eingang der Erklärungen und 
Notifizierungen nach Artikel 39 
Absätze 1 und 2; 

g) das Inkrafttreten jeder Änderung 
nach Artikel 41. 


Artikel 43 

Sobald ein Land, das Vertragspartei 
der Genfer Vereinbarung vom 16 Juni 
1949 über die vorläufige Anwendung 
der Entwürfe von internationalen Zoll- 
abkommen über den Touristenverkehr, 
über gewerbliche Straßenfahrzeuge und 
über den internationalen Straßengüter- 
verkehr ist, Vertragspartei dieses Ab- 
kommens wird, trifft es die in Artikel 
IV der genannten Vereinbarung vor- 
gesehenen Maßnahmen, um die Verein- 
barung insoweit zu kündigen, als sie 
den Entwurf eines internationalen Zoll- 
abkommens über den Touristenverkehr 
betrifft und als sich die Kündigung 
nicht schon aus Artikel V der genann- 
ten Vereinbarung von selbst ergibt. 


Artikel 44 

Das Unterzeichnungsprotokoll dieses 
Abkommens gilt als dessen Bestandteil 
und hat die gleiche Rechtswirksamkeit 
und Geltungsdauer wie das Abkommen 
selbst. 


Artikel 45 

Nach dem 31. August 1956 wird die 
Urschrift dieses Abkommens beim Ge- 
neralsekretär der Vereinten Nationen 
hinterlegt, der allen in Artikel 33 Ab- 
sätze 1 und 2 bezeichneten Ländern be- 
glaubigte Abschriften übersendet. 
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IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed, being duly authorized thereto, 
havc signed this Convention. 


DONE at Geneva, this eighteenth 
day of May one thousand nine hundred 
and fifty-six, in a single copy in the 
English and French languages, each 
text being equally authentic. 


For ALBANIA: 


For AUSTRIA: 


For BELGIUM: 


For BULGARIA: 


For the 

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC: 


For CZECHOSLOVAKIA: 


For DENMARK: 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Subject to ratification 

For FINLAND: 


For FRANCE: 


For GREECE: 


For HUNGARY: 


EN FOI DE QUOI, les soussignes, 
ä ce düment autorises, ont signe la 
presente Convention. 


FAIT ä Geneve, le dix-huit mai mil 
neuf cent cinquante-six, en un seul 
exemplaire, en langues anglaise et 
frangaise, les deux textes faisant egale- 
ment foi. 


Pour l’ALBANIE: 

Pour l'AUTRICHE: 

Sous reserve de ratification 
Dr. Josef Stangelberger 

Pour la BELGIQUE: 

Sous reserve de ratification 
L e r o y 

Pour la BULGARIE: 

Pour la 

RFPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE: 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 

Pour le DÄNEMARK: 

Pour la REPUBLIQUE F£D£RALE 
D'ALLEMAGNE: 

Rudolf Steg 


Pour la FRANCE: 

Sous reserve de ratification 
de C u r t o n 

Pour la GRECE: 

Pour la HONGRIE: 

Sous reserve de ratification 
Simon F e r e n c z 

Pour l'ISLANDE: 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig bevollmächtigten Unter- 
zeichneten dieses Abkommen unter- 
schrieben. 

GESCHEHEN zu Genf, am achtzehn- 
ten Mai neunzehnhundertsechsundfünf- 
zig, in einer Urschrift in englischer und 
französischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbindlich 
ist. 


Für ALBANIEN: 

Für ÖSTERREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für BELGIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für BULGARIEN; 

Für die 

WEISSRUSSISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 

Für DÄNEMARK: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für FRANKREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für GRIECHENLAND: 

Für UNGARN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für ISLAND: 


For ICELAND: 

For IRELAND: 


Pour la FINLANDE: 


Für FINNLAND: 


Pour 1TRLANDE: Für IRLAND: 
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For ITALY: 

For LUXEMBOURG: 

For the NETHERLANDS; 

For the Realm in Europe *) 

For NORWAY: 

For POLAND: 

For PORTUGAL: 

For RUMANIA: 

For SPAIN: 

For SWEDEN: 

For SWITZERLAND: 

For TURKEY: 

For 

UKRAINIAN SOV1ET SOCIALIST 
REPUBLIC: 

For the 

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS: 

For the 

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 

Subject to ratification 

For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 

For YUGOSLAVIA: 

*) Translation by the Secretariat of the United 
Nations 


Pour 1TTALIE: 

Sous reserve de ratification 
Notarangeli 

Pour le LUXEMBOURG: 

Sous reserve de ratification 
R, L o g e 1 i n 

Pour les PAYS-BAS; 

Pour le Royaume en Europe 
Sous reserve de ratification 
W. H. J. van Asch vanWijck 

Pour la NORVfiGE: 

Pour la POLOGNE: 

Pour le PORTUGAL: 

Pour la ROUMANIE: 

Pour l'ESPAGNE: 

Pour la SUEDE: 

Sous reserve de ratification 
G. de Sydow 

Pour la SUISSE: 

Sous reserve de ratification 
Ch. Lenz 

Pour la TURQUIE: 

Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIETIQUE D'UKRAINE: 


Pour 

1’ UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 


Pour le 

ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 

James C. W a r d r o p 
Pour les 

ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 

Pour la YOUGOSLAVIE: 


Für ITALIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für LUXEMBURG: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für die NIEDERLANDE: 

Für das Königreich in Europa 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für NORWEGEN: 


Für POLEN: 


Für PORTUGAL: 


Für RUMÄNIEN: 


Für SPANIEN: 


Für SCHWEDEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für die SCHWEIZ: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für die TÜRKEI: 


Für die 

UKRAINISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 


Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJET-REPUBLIKEN: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH VON 
GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 


Für JUGOSLAWIEN: 
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Annex 1 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR AN AI RC RAFT 


The carnet is issued in French. 
The dimensions are 33 X 24 cm. 
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• [Front coverj 


to 

Co 


[International Organization] 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR AN AIRCRAFT 


NO. • , 

VALID FOR ONE YEAR, i.e., until 

(Insert the date in red ink) 

subject to compliance by the holder during this period with the Customs laws and regulations of the countries visited. 

Issued by 

Holder Normal residence or business address 

(Block letters) 

Fort 1 ) registered int 2 ) 

and bearing the following nationality and registration marks 


... inclusive, 


(Block lettersl 


THIS CARNET MAY BE USED IN THE FOLLOWING COUNTRIES: 


(1) Insert type of aircraft (Balloon, dirigible balloon, aeroplane, amphibian, seaplane, glider [monoplane, biplane, triplane], gyroplane, helicopter) and the maker's description, if any. 

(2) Insert country of registration. 
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[Inside front cover) 


to 


DESCRIPTION OF AIRCRAFT 


EXTENSION OF VALIDITY 


7 Type of aircraft (*) 

8 Year of construction 

9 Marks (Nationality and registration) 

10 Value of the aircraft 

11 Net weight of the aircraft 

12 Covering or envelope: material .. 

13 colour 


14 Volume in cu.m. or 

15 Wing span, in metres 

16 ( (Number ) 

17 Engine(s) \ (Make ) 

18 * (Serial No(s] ) 


19 Radio (indicate make and type) .. 

20 Other particulars, including any 

special instruments carried 

21 ; 

22 


Issued at 


on 


19.. 


on condition that the holder re-exports the aircraft within the specified period of validity and complies with the Customs laws and regulations relating to the temporary admission of 
aircraft in the countries visited under the guarantee, in each country where the document is valid, of the authorized association affiliated to the undersigned international Organization. 
On expiry, the carnet must be returned to the association which issued it. 


Holder's signature 


Signature of Secretary-General 
of the International Organization 


Signature of authorized official 
of the issuing association 


(l) See footnote (l) on front cover 
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i COUNTERFOIL FOR DEPARTURE 
FROM COUNTRY OF ORIGIN 


2 Departure irom [name of countryj 


3 of the aircraft described in 


4 Carnet de passages en douane 


5 look place on 


6 at the Customs oifice öS 


7 Customs 

• stamp 


Customs oiiicer's signature 


i COUNTERFOIL FOR RETURN 
TO COUNTRY OF ORIGIN 


2 Return to [name oi countryj 


3 took place on 


4 at the Customs Office of , 


Customs 

stamp 


Customs officer’s signature 


VOUCHER FOR RETURN TO 
COUNTRY OF ORIGIN 

Carnet de passages en douane No. . 


VALID until 
Issued by ... 


Normal residence 
Type of aircraft (t) .... 
Year of construction 


Marks (nationality and registration) 
i Value of the aircraft 


Net weight of the aircraft 

Covering or envelope: material 


Volume in cu.m. or 

Wing span, in metres 

I (Number J 

Engine(s) \ ( Make J 

: l (Serial No(s) ) 

Radio (indicate make and type) 

Other particulars, includlng any special Instruments 


RETURN to [ name oi countryj 
took place on 


25 at the Customs oflicc of 


w here this voucher was registered under No. . 


Customs 

stamp 


Customs officer’s signature 


29 Voucher to be leturned to the Customs Office of de- 


parture at 

30 where the carnet was registered under No. . 

(l) See iootnotc (i) on front covcr 


1 VOUCHER FOR DEPARTURE 
FROM COUNTRY OF ORIGIN 

2 Carnet de passages en douane NO. EErrji-- riEEE 


VALID untii 


i Normal residence 

Type of aircraft {U 


Year of construction 


Marks ( nationality and registration) 

Value of the aircraft 


Net weight of the aircraft 

Covering or envelope: material 


: Volume in cu.m. oi 

Wing span, in metres 

> ( (Number j 

Enginefsh (Make ) 

i MSeriai No(s) ) 

i Radio (indicate make and type) 

) Other particulars, including any special Instruments 


DEPARTURE from [ name of countryj 
took place on 


at the Customs Office of 

where this voucher was registered under No. 


Customs 

stamp 


Customs officer’s signature 


29 N.B. The Customs office of departure should fili in lines 
29 and 30 of the adjacent voucher 


(i) See footnote (t) on front cover 
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[Reverse of voudier for departure from country of origin] 

DECLARATION ON EXPORT ATION 
OF AIRCRAFT 

I, (full name) 

of (address) 

undertake that as soon as the aircraft described overleaf 

re-enters (l) 

I will notify the proper Customs authority of any alter- 
ations, additions or repairs to the aircraft (other than 
ordinary running repairs) carried out abroad. I undertake 
to produce the aircraft for Customs examination as and 
when required when it re-enters. I declare that to the 
best of my knowledge and belief all the Information set 
out overleaf is correct. 

Signature of holder 

Date 


(l) Name of country of origin 


[Reverse of voucher for return to country of origin] [Reverse of counterfoil] 

DECLARATION ON 
RE-IMPORT ATION OF AIRCRAFT 

I, (full name) i 

of (address) : 

declare that the aircraft described overleaf has not under- : 
gone any alterations, additions or repairs (other than 

ordinary running repairs) while outside (1) j 

except as iollows : j 

Signature of holder j 

Date : 

Insert details of any alterations etc., carried out abroad; 
if none, delete the words in italics. 


AUTHORITY 

I, the undersigned, hereby authorize 

to sign on my behalf all 

documents and declarations relating to my aircraft. 

Date 

Signature of holder 

(A copy of the declaration on exportation could be in- 
serted here) 

(l) Name of country of origin 
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to 

"*4 


6 


Customs officer’s signature 


(l) Sec footnotc p] on fiont rover 


1 


2 

ENTRY VOUCHER 


2 Carnet de passages en douane No. 

3 VALID until 

4 Issued by 

5 Holdei 

6 Normal r esidence 

7 Type of aircraft P) 

8 Year of construction 

9 Marks (nationality and registration) 

10 Vahie of the aircraft 

11 Net weight of the aircraft 

12 Covering or envelope: material 

13 coiour 


14 Volume in cu.m. or 

15 Wing span, in metres 

16 f(Number ) 

17 Engine(s)J (Make ) 

18 [( Serial Nofsf I 


19 Radio (indicate make and type ) 

20 Other particulars, including any special Instruments 

carried 

21 

22 

23 ENTRY inio / name oi country / 

24 took place on 

25 a! the Customs Office of 

26 where this voucher was registered under No 



Customs 

stamp 


28 Customs otficer’s signature 


29 N.B. The Customs Office of entry should fill in lines 
29 and 30 of the adjacent exit voucher. 


|i) See iootnolc P) on front covor 




< 
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IPayo 3 of cover] 


to 

CO 


The following mlormaUon is provided by the lssuiny dasuciatiun tor Lhe uenelit ot 


user> 
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[Ptine 4 of covcr] 
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Drucksache 2285 


Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


Annexe 1 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR AERONEF 


Toutes les mentions imprimees du Carnet de passages en douane sont redigees en frangais. 
Les dimensions sont de 33 X 24 cm. 
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[Recto de la feuille de couverture] 


[Organisation internationale] 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR AERONEF 


N° 


VALABLE UNE ANNEE, soit jusqu'au inclus, 

[Inscrire la date ä l'encre rouge] 

sous reserve que le titulaire ne cesse pas de remplir, pendant cette periode, les conditions prevues par les lois et reglements de douane des pays visites, 

delivre par 

Titulaire Residente normale ou siege d'exploitation 

[en lettres majuscules] Rn lettres majuscules] 

Pourun( 1 ) immatricule en( 2 ) 

en portant les marques de nationalite et d'immatriculation suivantes 

CE CARNET PEUT CTRE UTIL1SE DANS LES PAYS SUIVANTS: 


(l) Indiquer le genre d’aeronef [Ballon spherique, ballon dirigeablc 
edheant, rappellation donnee par le constructeur. 


aeioplane, amphibie, hydro-aertiplane, avion planeur (monopian, biplan, triplan), autogire, heiicoptere] et, le cas 


(2) Indiquer le pays d'immatriculation. 
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[Page 2 de Ia Couverture] 


CO 

to 


7 

8 
9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 
21 
22 


SIGNALEMENT DE L'AERONEF 


PROLONGATION DE LA VALIDITE 


Genre cTaeronef f 1 ) 

Annee de construction 

Marques de nationalite et d'immatriculatlon 

Valeur de l'aeronef 

Poids de l'aeronef ä vide 

Revetement ou enveloppe: materiau 

couleur 

Volume en metres cubes ou 

envergure des ailes en metres 


( (Nombre ) 

Moteur(s) (Marque ) 

{ (Numero[s] ) 


Appareil de radio ( indiquer Ja marque et le type) 

Divers, notamment les Instruments de bord speciaux 


Delivre ä 


le 


19 . 


a Charge pour le titulaire de reexporter l'aeronef dans le delai de validite imparti et de se conlormer aux lois et reglements de douane sur J'importation temporaire des aeronets dans 
les pays visltes, sous Ja garantie, dans chaque pays oü le document est valable, de l’association agreee, affiliee a l'organisation internationale soussignee. A l'expiration, le carnet doit 
etre relourne a ! ' tissoc lat jon q ui l'a delivre. 


Signature du titulaire 


Signature du secretaire general 
de l'Organisation internationale 


Signature du delegue de l’association 
qui delivre le carnet 


(i) Voir renvoi (l) au recto de la feuille de Couverture 
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00 

00 


1 

1 SOUCHE DE DEPART DU PAYS 

D'ORIGINE 

2 Le depart de fnom du pays] 

3 de Vaöronef decrit dans le 

TVTo 

4 Carnet de passages en douane 1 ^ — 

5 a eu lieu le 

6 par le bureau de douane de 


Timbre 

7 du bureau 

de douane 


Signature de l’agent de la douane 


l 

1 SOUCHE DE RETOUR AU PAYS 

D'ORIGINE 

2 Le retour en [noin du pays] 


3 a eu lieu le 

4 par le bureau de douane de 


Timbre 
du bureau 
de douane 


Signci/ure de l'agcnt de la douane 


l 

1 VOLET DE RETOUR AU PAYS 

D'ORIGINE 

2 du Carnet de passages 

en douane - 

3 VALABLE jusqu’au 

4 Delivre par 

5 Titulaire 

6 Residence normale 

7 Genre d'a^ronef (i) 

8 Armee de construction 

0 Marques de nationale et d'immatriculation 

10 Valeur de l'a^ronef 

11 Poids de l'aeronef ä vide 

12 Revetement o u enveloppe: materiau 

13 couleur 

14 Volume en metres cubes ou 

15 envergure des ailes en metres 

16 tfNombre 1 

17Moteur(s) \ (Marque J 

1 « '( Numero [s ] ) 

19 Appareil de radio (ind/guer la marque et le type) 

20 Divers, notamment les instruments de bord spöciaux 

21 

22 

23 Le Retour en [nom du pays ] 

24 a eu lieu le 

25 par le bureau de douane de 

26 oü le present volet a ete inscrit sous le n° 


Timbre 

27 ■ du bureau 

de douane 


28 


Signature de l'agenf de la douane 


29 Volet ä renvoyer au bureau de douane de depart de 

30 oü le carnet a ete pris en Charge sous le n° 


(1) Voir renvoi (I) au ree ! o de 


de cunverhu 


l 

1 VOLET DE DEPART DU PAYS 

D'ORIGINE 

2 du Carnet de passages lSJO „"-JETt-tZ 

3 VALABLE jusqu'au 

4 De/ivrb par 

5 Titulaire 

6 Residence normale 

7 Genre d'aeronef (t) 

8 Annde de construction 

9 Marques de nationalitä et d'immatriculation 

10 Valeur de l'aörone! 

11 Poids de l'aeronef ä vide 

12 Revetement ou enveloppe: materiau 

13 couleur 

14 Volume en metres cubes ou 

15 envergure des ailes en metres 

16 jfNombre ) 

17 Moteur(s) WMarque ) 

18 ' (NumcrofsJ ) 

19 Appareil de radio (indiquer la marque et le type) 

20 Divers, notamment les instruments de bord sp£ciaux 

21 

22 

23 Le DEPART de [ nom du paysj 

24 a eu lieu le 

25 par le bureau de douane de 

26 ou Je present voJeJ a ete inscrit sous le n° 


Timbre 
du bureau 
de douane 


SignaJure de Vagent de la douane 


29 N.B. Le bureau de douane de döpart doit remplir le 
volet ci-contre aux lignes 29 et 30. 


(ii Voir rcuvui (•) au recto de la fcuille de converture. 
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[Verso du volet de depart du pays d'origne] 


[Verso du volet de retour au pays d'origine] 


[Verso des souches] 


CO 


DECLARATION LORS DL 
L EXPORTATION DE L'AERONEF 

Je, soussigne 

deinem. in! a ladresse) 

m'engage ä signaler ä l'autorite douaniere competente, 

lors de la rentree en (t) 

de l'aeronef d6crit au verso, toutes modifications, addi- 
tions ou reparations (autres que des reparations couran- 
tes) qui auront pu etre effectuees sur l’aeronef ä l'etran- 
ger. Je m'engage ä presenter l'aeronef ä l'inspection des 
douanes sur simple demande lorsqu'il rentrera. Je de- 
clare qu’ä ma connaissance tous les renseignements figu- 
rant au verso sont exacts et veridiques. 

Signature du titulaire 

' Date 


(i) Pays d'origine 


DECLARATION LORS DE LA 
REIMPORTATION DE L’AERONEF 

Je, soussigne 

demeurant ä (adresse) 

declare qu'aucune modification, addition ou reparation 
(autre que des reparations courantes) sauf celles 6nume- 
rees ci-dessous, n'a ete effectuee sur l'aeronef decrit au 
verso pendant son sejour hors de (t) 

Signature du titulaire 

Date 

Indiquer ici les modifications, etc., effectuees ä l’etran- 
qer, ou biffer les mo^s en italique 


DELEGATION DE POUVOIRS 

Je, soussigne, autorise 

ä signer pour mon coinpte tous documents et declarations 
relatifs a mon aeronet. 

Date 

Signature du titulaire 


(On pourrait faire tigurer ici une copie de la declaration 
taite lors de rexportation) 


(l) Pays d’origine 
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CO 

Oi 


1 


SOUCHE DENTRfiE 


2 L'entree en [nom du paysj ... 

3 de l'aeroncf decrit dans le 

4 Carnel de passages en douane 

5 a eu lieu le 


N° 


6 pai le buieau de douane de 


1 imbre 
du bureau 
de douane 


Signature de Vagcnt de la douane 


2 

1 SOUCHE DE SORTIE 

2 Le depart de /nom du paysj 

3 a eu Heu le 

4 par le bureau de douane de 


Timbre 
du bureau 
de douane 


Signature de Vagcnt de la douane 


VOLET DE SORTIE 


2 du Carnet de passages 
en douane 


N° 


VALABLE jusqu'au 

Delivre par 

Titulaire 

Residence normale 

Genre d’a^ronef (l) 

Annee de construction 

Marques de nationalitd et d’immatriculation 

Valeur de l'a£ronet 

Poids de 1‘aöronef ä vide 

Revetement ou enveloppe: inatcriau 

couleur 

Volume en metres cubes ou 

envergure des ailes en metres 

j "(Nombre I 

Moteur(s) \ (Morgue ) 

* (Numerojsj ) 

Appareil de radio (indiquer la marque et le type) 

Divers, notamment les Instruments de bord spSclaux 


Le DCPART de [ nom du paysj 

o eu lieu 1c 

par le bureau de douane de 

ou le present volct a ete inscrit sous le n° 


Timbre 

27 : du bureau 

de douane 


Signature de Vagcnt de la douane 


29 Volet ä renvoyer au bureau de douane d'entröe de 


3U oü le carnet a ete pris en cbaige sous le n c 


(1) Voir renvui («1 au rrclo de la Imulle dt 1 couvoiiii 


VOLET D'ENTRfiE 


2 du Carnet de passages ATO ::: - " 

en douane ^ = - -— ~ - 

3 VALABLE jusqu'au 

4 D^livrd par 

5 Titulaire 

6 fids/dence normale 

7 Genre d’a^ronef (l) 

8 Annöe de construction 

9 Marques de nationalit£ et d’immatriculation 

10 Valeur de l'aöronef 

11 Poids de l'adronel ä vide 

12 Revetement ou enveloppe: materiau 

13 couleur 

14 Volume en mötres cubes ou 

15 envergure des ailes en m&tres 

16 r (Nombre ) 

17Moteur(s)< (Marque 1 

18 1 (Numerojsj I 

19 Appareil de radio (indiquer la marque et le type) 

20 Divers, notamment les Instruments de bord späciaux 

21 

22 

23 L'ENTREE en [nom du paysj 

24 a eu lieu le 

25 par le bureau de douane de 

26 ou le present volet a dfe inscrit sous le n° 


Timbre 
du bureau 
de douane 


Signature de Vagent de la douane 


29 N.B. Le bureau de douane d'entree doit remplir le volet 
de sortie ci-contre aux lignes 29 et 30. 


(i) Voir venvoi f 1 ) 


reelo de la feuille de Couverture 
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[Page 4 de la couverture] 
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Drucksache 2285 


Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


(Übersetzung) 


Anlage 1 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

(ZOLLPASSIERSCHEINHEFT) 


FÜR LUFTFAHRZEUGE 


Alle vorgedruckten Angaben im Carnet sind in französischer Sprache abzufassen. 
Die Ausmaße sind 33 X 24 cm. 
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(Vorderseite des Umschlagblatts) 


Co 

CD 


(Internationale Organisation) 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FÜR LUFTFAHRZEUGE 

Nr. gpPMMl 

GÜLTIG FÜR EIN JAHR, das ist bis einschließlich, 

(Das Datum ist in roter Tinte einzusetzen) 

unter der Bedingung, daß der Inhaber während dieses Zeitraumes die Zollgesetze und die anderen Zollvorschriften der besuchten Länder beachtet. 

Ausgestellt von 

Inhaber Gewöhnlicher Wohn- oder Geschäftssitz 

(in Großbuchstaben) (in Großbuchstaben) 

Für ein 1 ) eingetragen in 2 ) 

das folgende Staatszugehörigkeits- und Eintragungszeichen trägt 

DIESES CARNET KANN IN NACHSTEHENDEN LÄNDERN VERWENDET WERDEN: 


1) Angabe der Art des Luftfahrzeugs (Ballon, Luftschiff, Landflugzeug, Amphibienflugzeug, Wasserflugzeug, Segelflugzeug [Eindecker, Zweidecker, Dreidecker], Tragschrauber, Hub- 
schrauber) und gegebenenfalls die vom Hersteller gegebene Bezeichnung. 

2) Angabe des Eintragungslandes. 
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(Seite 2 des Umschi agblatts) 


►U' 

O 


BESCHREIBUNG DES LUFTFAHRZEUGS 

7 Art des Luftfahrzeugs 1 ) 

8 Baujahr 

9 Staatszugehörigkeits- und Eintragungszeichen 

10 Wert des Luftfahrzeugs 

11 Leergewicht des Luftfahrzeugs 

12 Außenhaut oder Hülle: Material 

13 Farbe 

14 Rauminhalt in Kubikmetern oder 

15 Spannweite der Tragflächen in Metern 


16 f (Zahl ) 

17 Motor (en) < ( Marke ) 

18 [ ( Nummer [n ] ) 


19 Rundfunkgerät (Marke und Type) 

20 Verschiedenes, insbesondere Spezialinstrumente 

21 

22 


VERLÄNGERUNG DER GÜLTIGKEITSDAUER 


Ausgestellt in 


am 


19.. 


unter der Bedingung, daß der Inhaber das Luftfahrzeug innerhalb der Gültigkeitsdauer wieder ausführt und die Zollgesetze und die anderen Zollvorschriften über die vorüber- 
gehende Einfuhr von Luftfahrzeugen der besuchten Länder beachtet. Hierfür haftet in jedem Land, für das das Papier gilt, der ermächtigte Verband, der der Unterzeichneten 
internationalen Organisation angeschlossen ist. Bei Ablauf der Gültigkeitsdauer ist das Carnet dem ausstellenden Verband zurückzugeben. 


Unterschrift des Inhabers 


Unterschrift des Generalsekretärs Unterschrift des Vertreters des Verbandes, 

der internationalen Organisation der das Carnet ausgestellt hat 


i) Siehe Fußnote t) auf der Vorderseite des Umschlagblatts 
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1 

1 STAMMABSCHNITT FÜR DEN 
ABFLUG AUS DEM HEIMATLAND 

2 Der Abflug aus ( Name des Landes) 

3 des Luftfahrzeugs beschrieben im 

4 Carnet Nr. - _r . 

5 ist erfolgt am 

6 über das Zollamt 


Stempel 

7 ■ des 

Zollamts 


8 Unterschrilt des Zollbeamten 


l 

1 STAMMABSCHNITT FÜR DIE 
RÜCKKEHR IN DAS HEIMATLAND 

2 Die Rückkehr nach (Name des Landes) 

3 ist erfolgt am 

4 über das Zollamt 

Stempel 

5 : des ■ 

Zollamts 


6 Unterschrift des Zollbeamten 


l 

1 ABSCHNITT FÜR DIE RÜCKKEHR 

IN DAS HEIMATLAND 

2 des Carnet Nl*. — — " - 

3 GÜLTIG bis 

4 Ausgestellt von 

5 Inhaber 

6 Gewöhnlicher Wohnort 

7 Art des Luftfahrzeugs!) 

8 Baujahr 

9 StaatszugehÖrigkeits- und Eintragungszeichen 

10 Wert des Luftfahrzeugs 

11 Leergewicht des Luftfahrzeugs 

12 Außenhaut oder Hülle: Material 

13 Farbe 

14 Rauminhalt in Kubikmetern oder 

15 Spannweite der Tragflächen in Metern 

16 ((Zahl l 

17 Motor(en) \ (Marke ) 

18 '(Nummer[n] ) 

19 Rundfunkgerät (Marke und Type) 

20 Verschiedenes, insbesondere Spezialinstrumente 

21 

22 

23 Die Rückkehr nach (Name des Landes) 

24 ist erfolgt am 

25 über das Zollamt 

26 bei dem dieser Abschnitt unter Nr 

eingetragen wurde. 



: Stempel 

27 • des 


Zollamts 



28 Unterschrift des Zollbeamten 


29 Dieser Abschnitt ist an das Abgangszollamt 

zurückzusenden, bei dem das Carnet 

30 unter Nr eingetragen ist. 


l) Siehe Fußnote l) auf der Vorderseite des 
Umschlagblatts. 


l 

ABSCHNITT FÜR DEN ABFLUG 
AUS DEM HEIMATLAND 

2 des Carnet Ni** - —r rz zz 


3 GÜLTIG bis 

4 Ausgestellt von 

5 Inhaber 

6 Gewöhnlicher Wohnort 

7 Art des Luftfahrzeugs!) 

8 Baujahr 

9 StaatszugehÖrigkeits- und Eintragungszeichen 

10 Wert des Luftfahrzeugs 

11 Leergewicht des Luftfahrzeugs 

12 Außenhaut oder Hülle: Material 

13 Farbe 

14 Rauminhalt in Kubikmetern oder 

15 Spannweite der Tragflächen in Metern 

16 ((Zahl , 

17 Motor(en) < (Marke f 

18 l (Nummerfn] ) 

19 Rundfunkgerät (Marke und Type) 

20 Verschiedenes, insbesondere Spezialinstrumente 

21 

22 

23 Der Abflug aus (Name des Landesl 

24 ist erfolgt am 

25 über das Zollamt 

26 bei dem dieser Abschnitt unter Nr 

eingetragen wurde. 


/ Stempel 

27 : des 

Zollamts 


28 Unterschrift des Zollbeamten 


29 Anmerkung: Das Abgangszollamt hat im nebenstehen- 
den Abschnitt die Zeilen 29 und 30 auszu- 
zufüllen. 


l) Siehe Fußnote l) auf der Vorderseite des 
Umschlagblatts. 
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(Rückseite des Abschnitts für den Abflug 
aus dem Heimatland) 

ERKLÄRUNG BEI DER AUSFUHR 
DES LUFTFAHRZEUGS 

Ich, der Unterzeichnete, 

wohnhaft in (Anschrift) 

verpflichte mich, der zuständigen Zollbehörde bei der 
Rückkehr des auf der Rückseite beschriebenen Luftfahr- 
zeugs nach l) 

alle Änderungen, Ergänzungen oder Instandsetzungen 
(außer den laufenden Instandhaltungsarbeiten) anzuzei- 
gen, die lm Ausland an dem Luftfahrzeug vorgenommen 
worden sind. Ich verpflichte mich, das Luftfahrzeug beim 
Wiedereingang auf Verlangen zur Zollbeschau zu ge- 
stellen. Ich erkläre nach bestem Wissen und Gewissen, 
daß die Angaben auf der Rückseite richtig sind. 

Unterschrift, des Inhabers 

Datum 


l) Heimatland 


(Rückseite des Abschnitts für die Rückkehr 
in das Heimatland) 


(Rückseite des Stammabschnitts) 


ERKLÄRUNG BEI DER WIEDER- 
EINFUHR DES LUFTFAHRZEUGS 

Ich, der Unterzeichnete 

wohnhaft in (Anschrift) 

erkläre hiermit, daß außer den unten angeführten keine 
Änderungen, Ergänzungen oder Instandsetzungen (abge- 
sehen von den laufenden Instandhaltungsarbeiten) an dem 
auf der Rückseite beschriebenen Luftfahrzeug während 

seines Aufenthalts außerhalb U 

vorgenommen worden sind. 

Unterschrift des Inhabers 

Datum 

Angabe der Änderungen usw., die im Ausland vorge- 
nommen worden sind; andernfalls Streichung der oben 
in Kursivschrift gedruckten Worte. 


VOLLMACHT 

Ich, der Unterzeichnete, bevollmächtige hiermit - 

in meinem Namen alle Papiere und Erklärungen betref- 
fend mein Luftfahrzeug zu unterzeichnen. 

Datum 

Unterschrift des Inhabers 

(Hier kann die bbi der Ausfuhr abgegebene Erklärung 
eingefügt werden) 

l) Heimatland 


Drucksache 2285 Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 




CO 


2 

1 EINGANGS-STAMMABSCHNITT 

2 Der Eingang nach (Name des Landes ) 

3 des Luftfahrzeugs beschrieben im 

4 Carnet Nr. 


5 ist erfolgt am 

6 über das Zollamt 



‘ Stempel 

7 : des 

Zollamts 


Unterschrift des 


Zollbeamten 


2 

1 AUSGANGS-STAMMABSCHNITT 

2 Der Abflug aus (Name des Landes ) 


3 ist erfolgt am 

4 über das Zollamt 


2 

AUSGANGSABSCHNITT 


2 

EINGANGSABSCHNITT 


2 des Carnet Nr. j 2 


3 GÜLTIG bis 3 

4 ausgestellt von 4 

5 Inhaber 5 

6 Gewöhnlicher Wohnort 6 

7 Art des Luftfahrzeugs l) 7 

8 Baujahr 8 

9 Staatszugehörigkeits- und Eintragungszeichen 9 

10 Wert des Luftfahrzeugs 10 

11 Leergewicht des Luftfahrzeugs 11 

12 Außenhaut oder Hülle: Material 12 

13 Farbe 13 

14 Rauminhalt in Kubikmetern oder 14 

15 Spannweite der Tragflächen in Metern 15 

IG ((Zahl ) 16 

17 Motor(en) i (Marke j 17 

18 ' (Nummer [n] I 18 

19 Rundfunkgerät (Marke und Type) 19 

20 Verschiedenes, insbesondere Spezlalinslrumenle 20 

21 j 21 

22 22 

23 Der Abflug aus (Name des Landes) 23 

24 Ist erfolgt am 24 

25 über das Zollamt 25 

26 bei dem dieser Abschnitt unter Nt 26 

eingetragen wurde. 


des Carnet Nf. ' ■ 


GÜLTIG bis 

ausgestellt von 

Inhaber 

Gewöhnlicher Wohnort 

Art des Luftfahrzeugs l) 

Baujahr 

Staatszugehörigkeits- und Eintragungszeichen 

Wert des Luftfahrzeugs 

Leergewicht des Luftfahrzeugs 

Außenhaut oder Hülle: Material 

Farbe 

Rauminhalt in Kubikmetern oder 
Spannweite der Tragflächen in Metern 


((Zahl ) 

Motor(en) > (Marke ) 

V Nummer[n / ; 


Rundfunkgerät (Marke und Type) 

Verschiedenes, insbesondere Spezialinstrumente 


Der Einflug nach (Name des Landes) 

ist erfolgt am 

über das Zollamt 

bei dem dieser Abschnitt unter Nr. 
eingetragen wurde. 


27 


Stempel 

des 

Zollamts 



Stempel 

27 ; des 

Zollamts 


Stempel 

5 des 

Zollamts 



28 


Unterschrift des Zollbeamten 


28 


Unterschrift des Zollbeamten 


29 Dieser Abschnitt ist an das Eingangszollamt 

zurückzusenden, bei dem das 

30 Carnet unter Nr eingetragen ist. 


29 Anmerkung: Das Eingangszollamt hat im nebenstehen- 
den Ausgangsabschnitt die Zellen 29 und 
30 auszufüllen. 


6 


Unterschrift des Zollbeamten 


i) Siehe Fußnote i) auf der Vorderseite 
des Umschhuiblatts. 


t) Siehe Fußnote l) auf der Vorderseite 
des Umschlagblatts. 
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Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


Annex 2 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
FOR A PLEASURE BOAT 


The carnet is issued in French. 

The dimensions are 22 X 27 cm. 

The issuing association shall insert its name on each voucher and shall include the initials of 
the international Organization to which it belongs. 
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[Front cover] 




[International Organization] 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

FOR A PLEASURE BOAT 

VALID FOR ONE YEAR, i.e. until 

[Insert the date in red ink] 

subject to compliance by the holder during this period with the Customs laws and regulations of the countries visited. 


Issued by 

Holder 

[Block letters] 

Normal residence or business address 


[Block letters] 


inclusive, 


For a boat registered in under No (*) 

[town] [country] 

This carnet may be used in the following countries: 


(LIST OF COUNTRIES) 




(1) In the absence of registration number, insert the name or distinctive sign. 
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[Inside front coverl 


►U. 

CO 


DESCRIPTION OF BOAT 


7 TYPE OF BOAT (*) 

8 REGISTERED in 


[town] fcountryj 

9 { Material ... 

10 Hüll < Length 

11 l Overall width 

*2 ( Make 

13 Engine t No .. 

14 ^ Number of cylinders .... 

15 Radio (indicate make and type) 


under No. 


16 Other particulars 

17 

18 

19 Net weight of boat in kg. 

20 Value of boat 


( 1 2 ) 


EXTENSION OF VALIDITY 


Issued at 


on 


19. 


on condition that the holder re-exports the boat within the specificd period ot validily and complics with the Customs laws and regulations relating to the temporary admission 
of boats in the countries visited under the guarantee, in eac:h country where the docuraent is valid, of the authorized association alfiliated to the undersigned international 
Organization. On expiry, the camet must be returned to the association which issued it. 


Iloldcr’s siynalure 


Sigimlure of Secietary-General 
of the international Organization 


Signature of authorized official 
of the issuing association 


(1) Insert the type: boat with oars or paddles (pleasure or Sports), with or without auxiliary enginc; canoe kayak, with or without auxiliary engine? sailing boat, with or without engine 
(auxiliary or fixed) ; motor boat or launch. For boats with engines (auxiliary or other) state whelher petrol or Diesel engine. 

(2) In the absence of registration number, insert naine or distinctive sign. 
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[Front side of inside pages] 


1 

1 COUNTERFOIL 

2 Entry into 

3 of the boat described in Carnet 

4 de passages en douane NO* — — — =r ~ r: 

5 took place on 

6 at the Customs Office of 



Customs 

stamp 


8 Customs officer’s signature 


9 Exil trom 

10 took place on 

11 at the Customs Office of 



Customs 

stamp 


13 Customs officer’s signature 


l 

EXIT VOUCHER 


2 Of Carnet de passages 
en douane 


No. 



3 VALID until 

4 Issued by „ 

5 Holder [Block letters] 

6 Normal residence [Block letters] 

7 Type of boat (t) 

8 Registered in under No. .... ( 2 ) 

ftownj (countr y] 


9 f material 

10 Hüll < length 

11 overall widfh 

12 f mafce 

13 Engine } No 

14 1 number of cylinders 

15 Radio (indicate make and type) 

16 Other particulars . 

18 

19 Net welght of boat in kg 

20 Value of boat 

21 Date of exit 

22 At the Customs Office of 

23 Voucher registered under No. .. 



Customs 

stamp 



25 Customs officer’s signature 

26 Voucher to be returned to the Customs office of entry 

at 


CO 


27 Where the carnet has been registered under No. 

(l) See footnote P) on inside front cover 
I-) See footnote (-] on inside front cover 
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[Page 3 of the cover] 
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Drucksache 2285 


Annexe 2 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
POUR EMBARCATION DE PLAISANCE 


Toutes les mentions imprimees du Carnet de passages en douane sont redigees en frangais. 
Les dimensions sont de 22 X 27 cm. 

L'Association qui delivre le carnet doit faire figurer son nom sur chacun des volets et faire 
suivre ce nom des initiales de Torganisation internationale ä laquelle eile est affiliee. 
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IRecto de Ia feuille de Couverture] 


Oi 

4 ^ 


[Organisation internationale] 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

POUR EMBARCATION DE PLAISANCE 

No :r. ^ 

VALABLE UNE ANNEE, soit jusqu'au inclus, 

[Inscrire la date ä 1‘encre rouge] 

sous reserve que le titulaire ne cesse pas de remplir, pendant cette periode, les conditions prevues par les lois et räglements de douane des pays visites. 

Delivre par 

Titulaire _ 

fen lettres majuscules] 

Residence normale ou siege d'exploitation 

fen lettres majuscules] 


Pour une embarcation immatriculee ä 

Ce Carnet peut etre utilise dans les pays suivants: 


[ville] 


[pays] 


sous le No 


P) 


(LISTE DES PAYS) 


(1) A defaut de numero d'immatriculation, indiquer le nom ou le slgne distinctif. 
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[Page 2 de la Couverture] 


Cn 

Oi 


SIGNALEMENT DE L'EMBARCATION 

7 GENRE D'EMBARCATION (') 

8 IMMATRICULEE ä sous le ( 2 ) 

/ wille] /pays/ 

9 ( Materiau 

10 Coque s Longueur 

11 l Largeur exterieure 

12 r Marque 

13 Moteur \ Numero .. 

14 ' Nombre de cylindres 

15 Appareil de radio (indiquer la marque et le type) 

16 Divers 

17 

18 

19 Poids net de l'embarcation en kg 

20 Valeur de l'embarcation 


PROLONGATION DE LA VAUDITE 


Delivre ä 


le 


19. 


ä Charge pour le litulaire de recxporler I cinliarcalion dans le delai de validite iraparti et de so conformer aux lois et reglements de douane sur l'importation teraporaire des embar- 
cations dans les pays visil.es, sous la garantie, dans chaque pays oü le docuinent est valable, de l’association agreee, affiliee ä l'organisation internationale soussignee, A 
l'expiration, le Carnet doit et.ro rctourne ä l’association qui l’a delivre. 


Signaturc du titulaire 


Sicjnaturo du secretaire general Signature du delegue de l'association 

de l'organisation internationale qui delivre le carnet 


(1) Indiquer le genre: bateau ä rames ou a pagaics (de tourisme ou de cornpetition) avnc ou sans moteur auxiliairc; canoe, kayac, avec ou sans moteur auxiliaire; bateau ä voile, 
avec ou sans moteur (auxiliaire ou fixe); canot ou bateau ä moteur. Dans je cas d'embarrat ion avec moteur (auxiliairc ou autre), indiquer s'il s’agit d un moteur ä essence ou Diesel, 

(2) A defaut de numero d'immatriculation, indiquer le noin ou lc signe distinctif. 


Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode Drucksadle 2285 




Cn 

05 


■ Rf’c'o r 1 < ' s pages inferieures] 


l 

t SOUCHE 

2 L'entree en 

3 de l'embarcation decrite dans le Carnet 

4 de passages en douane No : 

5 a eu Heu le 

6 par le bureau de douane de 



Timbre 

7 • du bureau 


de douane 



Signature de l'agent de la douane 


9 La sortie de 


10 a eu Heu le 


11 par le bureau de douane de 


Timbre 

12 | du bureau 

de douane 



13 Signature de l’agent de la douane 


l 

VOLET DE SORTIE 


1 

i VOLET D ENTREE 


2 du Carnet de passages 
en douane 


No 


2 du Carnet de passages 
en douane 


No 



3 VALAI3LE jusqu’au 

4 Delivre par 

5 Titulaire [eri lettres majuscules] 

ü Residence normale [en lettres majuscules] ... 

7 Genre d’embarcation (l) 

8 Immatriculee d sous le n° 


fvillej IpaysJ 

9 i Materiau 

10 Coque j Longueur 

11 Largeur cxierieure 

12 ( Marque 

13 Moteur s Numero 

14 * Nombre de cylindres 

15 Appareil de radio (indiquer ta marque et le type ) 

16 Divers 


(V 


17 

18 

19 Poids net de l'embarcation en kg. 

20 Valeur de l'embarcation 

21 Date de sortie 

22 Par le bureau de douane de 

23 Volet pris en Charge sous le n° 


3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 
21 
22 
23 


VALABLE jusqu’au 

Delivre par «. 

Titulaire [en lettres majuscules] 

jResidence normale [en lettres majuscules] 

Genre d'embarcation [l] 

Immatriculee d sous le n° (2) 

[ville] tpays] 

I Materiau 

Longueur 

Largeur exterieure 

f Marque 

Moteur < Numöro 

I Nombre de cylindres 

Appareil de radio (indiquer la marque et le type) 

Divers 


Poids net de l’embarcation en kg. 

Valeur de Tembarcation 

Date d’entröe 

Par le bureau de douane de ..... 

Volet pris en Charge sous le n° 


24 


Timbre 
du bureau 
de douane 


24 



Timbre 
du bureau : 
de douane : 



25 


Signature de l'agent de la douane 


25 


Signature de Tagenf de la douane 


26 Volet a renvoyer au bureau de douane d'entröe de 


27 oü le Carnet a ete pris en Charge sous le n° .. 


26 N.B. Le bureau de douane d’entröe doit remplir le 
volet de sortie ci-contre aux lignes 26 et 27. 


(1) Voir ronvoi (i) a la page 2 de la couverture 

(2) Voir renvoi (-’) ä la page 2 de !a couverture 
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(Übersetzung) 


Anlage 2 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

(ZOLLPASSIERSCHEINHEFT) 

FÜR WASSERFAHRZEUGE 
ZU SPORT- ODER VERGNÜGUNGSZWECKEN 


Alle vorgedruckten Angaben im Carnet sind in französischer Sprache abzufassen. 

Die Ausmaße sind 22 X 27 cm. 

Der ausstellende Verband hat auf jedem Abschnitt seinen Namen und anschließend die Anfangs- 
buchstaben der internationalen Organisation zu vermerken, der er angehört. 
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(Vorderseite des Umschlagblatts) 


(Internationale Organisation) 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
FÜR WASSERFAHRZEUGE ZU SPORT- ODER VERGNÜGUNGSZWECKEN 



GÜLTIG FÜR EIN JAHR, das ist bis zum einschließlich, 

(Das Datum ist in roter Tinte einzusetzen) 

unter der Bedingung, daß der Inhaber während dieses Zeitraums die Zollgesetze und die anderen Zollvorschriften der besuchten Länder beachtet. 

Ausgestellt von 

Inhaber 

(in Großbuchstaben) 

Gewöhnlicher Wohnort oder Geschäftssitz 

(in Großbuchstaben) 


Für ein in unter Nr ^ eingetragenes Wasserfahrzeug. 

(Stadt) (Land) 

Dieses Carnet kann in nachstehenden Ländern verwendet werden: 

(VERZEICHNIS DER LANDER) 


l) Wenn keine Eintragungsnummer vorhanden ist, so sind der Name oder das Unterscheidungszeichen anzugeben. 


Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode Drucksache 2285 




(Seite 2 des Umschlagblatts) 


a> 

to 


BESCHREIBUNG 
DES WASSERFAHRZEUGS 

7 ART DES WASSERFAHRZEUGS 1 ) 

8 EINGETRAGEN in unter Nr 

9 

10 Schiffskörper 

11 

12 

13 Motor 

14 

15 Rundfunkgerät (Marke und Type) 

16 Verschiedenes 

17 

18 

19 Leergewicht des Wasserfahrzeugs in kg 

20 Wert des Wasserfahrzeugs 


(Stadt) (Land) 

r Material 

Länge 

größte Breite 

r Marke 

! Nummer 

' Anzahl der Zylinder . 


V 


VERLÄNGERUNG DER GÜLTIGKEITSDAUER 


Ausgestellt in 


am 


19. 


unter der Bedingung, daß der Inhaber das Wasserfahrzeug innerhalb der Gültigkeitsdauer wiederausführt und die Zollgesetze und die anderen Zollvorschriften über die vorüber- 
gehende Einfuhr von Wasserfahrzeugen der besuchten Länder beachtet. Hierfür haftet in jedem Land, für das das Papier gilt, der ermächtigte Verband, der der Unterzeichneten 
internationalen Organisation unaeschlossen ist. Bei Ablauf der Gültigkeitsdauer ist das Carnet dem ausstellenden Verband zurückzugeben 


Uiiteisdini; des Inhabers 


Unterschrift des Generalsekretärs 
der internationalen Organisation 


Unterschritt des Vertreters des Verbandes, 
der das Carnet ausgestellt hat 


i) Angabe der Art: Ruder- oder Paddelboot (zu Sport- oder Vergnügungszwecken) mit oder ohne Hilfsmotor: Kanu, Kajak, mit oder ohne Hilfsmotor; Segelboot, mit oder ohne Motor 
(eingebaut oder Hilfsmotor); Motorboot oder Barkasse. Bei Wasserfahrzeugen mit Motor (Hilfs- oder anderem Motor) ist anzugeben, ob sie mit Benzin- oder Dieselmotor angetrieben 
werden 


2 ) Wenn keine Eintragungsnummer vorhanden ist, so ist der Name oder das Unterscheidungszeichen anzugeben. 


Drucksache 2285 Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 




(Vorderseite der Inncnblätlcr) 


<?> 

CO 


Stempel 

des 

Zollamts 


Unterschrift des Zollbeamten 


l 

t STAMMABSCHNITT 

2 Der Eingang nach 

3 des Wasserfahrzeugs, beschrieben in 

4 Carnet Nf* 

5 ist erfolgt am 

6 über das Zollamt 

Stempel 

■ des : 

7 '■ Zollamts 

8 Unterschrift des Zollbeamten 


9 Der Ausgang aus 

10 ist erfolgt am 

11 über das Zollamt 


1 


AUSGANGSABSCHNITT 


2 des Carnet 


Nr. 


3 GÜLTIG bis 

•t ausgestellt von 

5 Inhaber (hi Großbuchstaben! 

0 Gewöhnlicher Wohnort (in Großbuchstaben) 

7 Art des Wasserfahrzeugs i) 

8 Eingetragen in unter Nr. ... 

(Stadt) (Land) 

9 | Material 

10 Schiffskörper ') Länge 

11 ' größte Breite 

12 | Marke . 

13 Motor | Nummer 

14 v Anzahl der Zylinder 

15 Rundfunkgerät (Marke und Type) 

IG Verschiedenes 

17 

13 

19 Leergewicht des Wasserfahrzeugs in kg 

20 Wert des Wasserfahrzeugs 

21 Datum des Ausgangs 

22 über das Zollamt 

23 Abschnitt eingetragen unter Nr 


Stempel 

des 

Zolld mts 


25 


Unterschrift des Zollbeamten 


2G Dieser Abschnitt ist an das Eingungszollamt 

27 zurückzusenden, bei dem das Carnet unter Nr. . 
eingetragen ist. 


1) Siehe Fußnote l) auf Seite 2 des ürnschlughljUs. 

2) Siehe Fußnote auf Seile 1 2 des ümschluqblatts 


EINGANGSABSCHNITT 


des Carnet 


Nr. - : 


GÜLTIG bis 

ausgestellt von 

Inhaber (in Großbuchstaben) 

Gewöhnlicher Wohnort (in Großbuchstaben) 

Art des Wasserfahrzeugs!) 


Eingetragen in unter Nr. . 

(Stadt) (Land) 

Mater/a/ 

Schiffskörper ^ Länge 

größte Breite 

Marke 

Motor Nummer 

Anzahl der Zylinder 

Rundfunkgerät (Marke und Type) 

Verschiedenes 


Leergewicht des Wasserfahrzeugs in kg 

Wert des Wasserfahrzeugs 

Dalum des Eingangs 

über das Zollamt 

Abschnitt eingetragen unter Nr 


Stempel 

des 

Zollamts 


Unterschrift des Zollbeamten 


2f» Anmerkung: Das Eingangszollamt hat im neben- 
stehenden Ausgangsabschnitt die Zei- 
len 26 und 27 auszufüllen. 
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(Rückseite der Innenblätterl 
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Annex 3 


TRIPTYCH FOR A PLEASURE BOAT 

The triptych should be printed in the lang Jage specified by the country of importation. 
The dimensions are 13 X 29.5 cm. 
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O) 

*"♦4 


1 ENTRY VOUCHER 

Th!s voucher to be detached and retained by the Customs 
Office of entry 

TRIPTYCH No. : 


(country of validity) 

VALID until , inclusive 


Guaranteed by 

Issued by 

HoId er \ (Block 

Normal residence / letters) 

Type of boat (i) 

Registered in under No ( 2 ) 

[town] [country] 

I material 

Hüll < length 

I overall width 

( make 

Engine < No 

[ number of cylinders 

Radio (indicate make and type) 

Other particulars 


Net weight of boat, in kg. 
Value of boat 

Date of entry 

at the Customs office of ...... 


Voucher registered under No. 


Customs 

stamp 


Customs officer's signature 


The Customs officer should make a similar entry in the 
corresponding section of Vouchers Nos. 2 and 3. 


TEMPORARY 
EXITS AND RE-ENTRIES 


Customs stamps and Customs officer's signatures 
on temporary exits and re-entrtes 



EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 



3 HOLDER’S COPY 

This voudier 1s to be retained by the holder after havtng 
been stamped and signed by the Customs authorities (1) 

on first entry into r (2) on final re- 

exportation from and must subsequently 

be returned to (association which issued 

the document to the holder). 

TRIPTYCH No. ^ 

For 

(country of validity) 

VALID until inclusive 

Guaranteed by 

Issued by 

Holder 1 (Block 

Normal residence ' letters) 

Type of boat (i) 

Registered in under No ( 2 ) 

ftown] [country] 

{ material 

length 

overall width 

{ make 

No 

number of cylinders 

Radio (indicate make and type) 

Other particulars i 


Net weight of boat, in kg. 
Value of boat 

Date of entry 

at the Customs office of 


Voudier registered under No. 



Customs 

stamp 


Customs officer’s signatuie 


The Customs officer should make a similar entry in the 
corresponding section of Vouchers Nos, 1 and 2. 


Date of final re-exportation 
at the Customs office of 


Customs 

stamp 


Customs officer's signature 


The Customs officer should make a similar entry at the 
foot of Voudier No. 2. 


(l) Insert the type; boat with oars or paddles (pleasure or sports) with or without auxiliary engine; canoe, kayak, with or without auxiliary engine; sailing boat, with or without 
engine (auxiliary or fixed); motor boat or launch. For boats with engines (auxiliary or other) state whether petrol or Diesel engine. 


(2) In the absence of registration number, insert name or distinctive sign. 
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[Reverse side of holdcr's copyl 


[Reverse side cf temporary exifs and re-entries] 


( 7 > 

CO 


1. EX1T VOUCHER 

This voucher to be detadied and retained at the Custoras 
Office of exit, to be forwarded to the Customs Office 
of first entry 


TRIPTYCH No. 


l=i 

For 



(country of validity) 


VALID until 


inclusive 

Guaranteed by 



Issued by 



Holder 

/ 

(Elock) 

Normal residence 

1 

letters) 

Type of boat (l) 



Registered in 


( 2 ) 


(town] [countryl 
material 


Hüll \ iength 

I overall width 

( inake 

Engine < 

[ number of cylinders 

Radio (indicate make and type) 
Other particulars 


Net weight of boat, in kg. 
Value of boat 

Date of entry 

at the Customs office of 


Voucher registered under No. 


Customs 

stamp 


Customs olficcr's signature 


The Customs oflicci should make a similar entry in the 
corresponding section of Vouchers Nos. 1 and 3. 

Date of final re-exportation 

at the Customs office of 


Customs 

stamp 


Customs officer's signature 


The Cusloms officer should make a similar entry at the 
loot of Voucher No. 3. 


(i) See footnote (t) overleaf (2) See footnote ( 2 ) overleaf 


[Reverse side of entry voucher] 


TRIPTYCH 

For 

(country of validity) 


TRIPTYCH No. 


This boat is imported subject to the holders Obligation 
to re-export it by the date specified above and to compiy 
with the Customs laws and regulations relating to the 
temporary admission of boats in the country visited, 

under the guarantee of (the 

guaranteeing association) in virtue of an undertaking with 

the latter association has given to 

(the Customs authority) 

Date 19 

Signature of the Secretary 

of the guaranteeing association 

Signature of holder 
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Annexe 3 


TRIPTYQUH POUR EMBARCATION DE PLAISANCE 


Toutes les mentions imprimees du triptyque sont redigees dans la langue designee par le pays 
d'importation. 

Les dimensions sont de 13X29,5 cm. 
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■Hj 

o 


1. VOLET D' ENTREE 

Ce volet doit etre detachd et conservd par le bureau de 
douane d'entr§e. 


TRIPTYQUE No 


pour 

(pays de validite) 


VALABLE 

jusqu'au 



Garanti par 

Delivrö par 

Titulaire 

Residence normale 



f maiuscules) 

Genre d’embarcation (l) 


sous le n° (2) 

Coque | 

[villej 

| Materlau 

Lonaueur 

[pays] 


L Largeur exterieure 

f Marque 

Moteur ^ 

Numero 

^ Nombre de 

cylindres .. 



Appareil de radio (indiquer la marque et le type) 
Divers 


Poids net de l'embarcation en kg. 
Valeur de l’embarcation 


Date d’entree 

par le bureau de 


Volet pris en Charge sous le n° 


Timbre 

du bureau : Signatare de l'agent de la douane 

de douane ; 


Ne pas omettre de remplir de la meme tacon la Partie 
correspondante des volets n os 2 et 3. 


VISAS DE PASSAGE 


Signatures et timbres ä date des bureaux de douane 
de passage 


x 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 



6. VOLE1 A CONSERVER PAR LE TITULAIRE 

Ce volet doit etre conservd par le titulaire aprös avoir 

ete timbre et signe par les autoritds douaniöres au moment 


(1°) de la premiere entree en et (2°) 

de la reexportation definitive de et 

doit 6tre retournd ä (association qu! a 

ddlivrd le document au titulaire). 


TRIPTYQUE No ~ " 

(pays de validite) 

VALABLE jusqu'au inclus 

Garant! par 

Delivre par 

Titulaire 1 (en lettres 

Residence normale > maiuscules) 

Genre d'embarcation (l) 

Immatriculee ä sous le n° (2) 

[ville] [paysl 

{ Materiau 

Longueui 

Largeur exterieure 

f Marque 

Moteur < Numero 

[ Nombre de cylindres 

Appareil de radio (indiquer la marque et le type) 


Poids net de l’embarcation en kg. 
Valeur de l’embarcation 

Date d’entree 

par le bureau de 


Volet pris en Charge sous le n° 


Timbre 

du bureau : Signature de l'agent de la douane 

de douane : 


Ne pas omettre de remplir de la m&me fa<;on la Partie 
correspondante des volets n os i et 2. 


Date de röexportation definitive 
par le bureau de 


Timbre 

du bureau : Signature de l'agent de la douane 

de douane : 


Ne pas omettre de remplir de la meme facon la partie 
correspondante du volet n° 3 


(1) Indiquer le genre: bateau h rames ou ä pagaies (de tourisme ou de competition) avec ou sans moteur auxiliaire; canoe, kayac, avec ou sans moteur auxiliaire, bateau ä voile, 
avec ou sans moteur (auxiliaire ou fixe), canot ou bateau ä moteur. Dans le cas d'embarcation avec moteur (auxiliaire ou fixe) indiquer s’il s'agit d'un moteur ä essence ou Diesel. 

(2) A defaut de numero d’immatriculation, indiquer le nom ou signe distinctif. 
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[Verso du volet ä conserver par le titulaire] 


[Verso des visas de passage] 


[Verso du volet d'entree] 


2. VOLET DE SORTIE 

Ce volet doit etre dötachc- et conserve par le bureau de 
douane de sortie pour etre renvoy6 au bureau de douane 
de premiere entree. 

TRIPTYQUE N° : 


pour 

(pays de validite) 

VALABLE jusqu'au inclus 


Garanli par 

Delivre par 

Titulaire \ (en lettres 

Residence normale / majuscules) 

Genre d'embarcation (i) 

Immatriculee a sous le n° (2) 

[villej [pays] 

| Materiau 

Coque < Longueur 

{ Largeur exterieure 

| Marque 

Moteur j Numero 

I Nombre de cylindres 

Apparcil de radio (indiquer la marque et le type) 

Divers 


Poids net de l’embarcation en kg. 
Valeur de l'embarcation 


Date d'entree 

par le bureau de 


• Volet pris en Charge sous le n° 



Timbre 

du bureau : Signature de l'agent de la douane 

de douane : 



Ne pas omettre de remplir de la mcme lacon la partie 
correspondante des volets n f,s 1 et 3. 


Date de rcexportation definitive 
par le bureau de 


Timbre 

du bureau : Signature de l’agenf de la douane 

de douane 


Ne pos omettre de remplir de la meme tacon la partie 
correspondante du xotet ;i" j\ 


TRIPTYQUE 

pour 

(pays de validitel 


No H 


Cette embarcation est admise ä l'importation, ä Charge 
pour le titulaire de la reexporter au plus tard ä La date 
mentionnee au recto et de se conformer aux lois et 
reglements de douane sur l'importation temporaire des 
embarcations dans le pays visit4, sous la garantie de 


(association garante), en vertu d'un engagement que cette 

association a pris envers 

(autorites douanieres). 

: le 19 

Signature du secretaire 

de Vassociation garante 

Signature du titulaire 


(1) Voir xenvoi (i) au recto. 


(2) Voir renvoi ^ au recto. 
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( Übersetzung ) 


Anlage 3 


TRIPTYK 

(ZOLLPASSIERSCHEIN) 

FÜR WASSERFAHRZEUGE 
ZU SPORT- UND VERGNÜGUNGSZWECKEN 


Alle im Triptyk vorgedruckten Angaben sind in der vom Einfuhrland bestimmten Sprache 
abzufassen. 

Die Ausmaße sind 13 X 29.5 cm. 
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•<] 

00 


1. EINGANGS ABSCHNITT 

Dieser Abschnitt ist vom Eingangszollamt abzutrennen und 
aufzubewahren- 


TRIPTYK Nr. 


für 

(Land, für das das Triptyk gültig ist) 

GÜLTIG bis 


Verbürgt durch 

Ausgestellt von 

Inhaber | 

Gewöhnlicher Wohnort / Großbuchstaben) 

Art des Wasserfahrzeugs l) 

Eingetragen in unter Nr 2) 

(Stadt) (Land) 

I Material 

Schiffskörper ' Länge 

I größte Breite 

i Marke 

Molor 1 Nummer 

1 Anzahl der Zylinder 

Rundfunkgerät (Marke und Type) 

Verschiedenes 


Leergewicht des Wasserfahrzeugs in kg 
Wert des Wasserfahrzeugs 


Datum des Eingangs 
über das Zollamt ... 


Dieser Abschnitt wurde eingetragen unter Nr. 


Stempel 

des j Unterschrift des Zollbeamten 
Zollamts 



Der Zollbeamte hat die gleiche Eintragung in den ent- 
sprechenden Teilen der Abschnitte 2 und 3 zu machen. 


VORLÄUFIGE AUS- UND 
EINGANGSBESCHEINIGUNGEN 

Unterschrift und Datumsstempel des Eingangs- 
bzw. Ausgangszollamts 



AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 



3. ABSCHNITT FÜR DEN INHABER 

Dieser Abschnitt ist vom Inhaber aufzubewahren, nachdem 
er durch die Zollbehörden im Zeitpunkt I. des ersten 

Einganges ln und 2. des endgültigen 

Ausganges aus unterzeichnet und mit 

dem Amtsstempel versehen worden ist. Er ist an 

(Verband, der das Zollpapier dem 

Inhaber ausgestellt hat) zurückzusenden. 

TRIPTYK Nr. 

für 

(Land, für das das Triptyk gültig ist) 

GÜLTIG bis 


Verbürgt durch 

Ausgestellt von 

Inhaber ^ j in 

Gewöhnlicher Wohnort / Großbuchstaben) 

Art des Wasserfahrzeugs!) 

Eingetragen in unter Nr 2) 

(Stadt) (Land) 

{ Material 

Schiffskörper J Länge 

I größte Breite 

( Marke 

Motor \ Nummer 

' Anzahl der Zylinder 

Rundfunkgerät (Marke und Type) 

Verschiedenes 


Leergewicht des Wasserfahrzeugs in kg 
Wert des Wasserfahrzeugs 

Datum des Eingangs 

über das Zollamt 


Dieser Abschnitt wurde eingetragen unter Nr. 


Stempel ; 

des ; Unterschritt des Zollbeamten 
Zollamts 


Der Zollbeamte hat die gleiche Eintragung in den ent 
sprechenden Teilen der Abschnitte 1 und 2 zu machen 


Datum der endgültigen Wiederausfuhr 
über das Zollamt 



Stempel 

des 

Zollamts 


Unterschrift des Zollbeamten 


Der Zollbeamte hat die gleiche Eintragung im entspre- 
chenden Teil des Abschnitts 2 zu machen. 


l) Angabe der Art; Ruder- oder Paddelboot (zu Sport- oder Vergnügungszwecken) mit oder ohne Hilfsmotor; Kanu, Kajak, mit oder ohne Hilfsmotor; Segelboot, mit oder ohne Motor 
(eingebaut oder Hilfsmotor); Motorboot oder Barkasse. Bei Wasserfahrzeugen mit Motor (liilfs- oder anderem Motor) ist anzugeben, ob sie mit Benzin- oder Dieselmotor angetrieben 
werden. 


2) Wenn keine Eintragungsnummer vorhanden ist, so sind der Name oder das Unterscheidungszeichen anzugeben. 
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{Rückseite des Abschnitts für den Inhaber) 


(Rückseite der vorläufigen Aus- und 
Eingangsbescheinigungen) 




2. AUSGANGS ABSCHNITT 

Dieser Abschnitt ist vom Ausgangszollamt abzutrennen 
und aufzubewahren, damit er an das Zollamt des ersten 
Einganges zurückgesandt werden kann. 

TRIPTYK Nr. ' 

für 

(Land, für das das Triptyk gültig ist) 

GÜLTIG bis 

Verbürgt durch 

Ausgestellt von 

Inhaber ^ {in 

Gewöhnlicher Wohnort / Großbuchstaben' 

Art des Wasserfahrzeugs l) 

Eingetragen in unter Nr 2) 

(Stadt) (Land) 

\ Material 

Schiffskörper < Länge 

i größte Breite 

{ Marke 

Nummer 

Anzahl der Zylinder 

Rundfunkgerät (Marke und Type) 

Verschiedenes 


Leergewicht des Wasserfahrzeugs in kg 

Wert des Wasserfahrzeugs 

Datum des Eingangs 

über das Zollamt 

Der Abschnitt wurde eingetragen unter Nr. 



Stempel '■ 

des j Unterschrift des Zollbeamten 
Zollamts 


Der Zollbeamte hat die gleiche Eintragung auch in den 
entsprechenden Teilen der Abschnitte 1 und 3 zu machen. 

Datum der endgültigen Wiederausfuhr 

über das Zollamt 



Stempel \ 

des 1 Unterschrift des Zollbeamten 
Zollamts : 


Der Zollbeamte hat die gleiche Eintragung im entspre- 
chenden Teil des Abschnitts 3 zu machen. 


i) Siehe Fußnote l) auf der Vorderseite. 2 ) Siehe Fußnote 2) au f der 


(Rückseite des Eingangsabschnitts) 


TRIPTYK 

für 

(Land, für das das Triptyk gültig ist) 


Nr. 

Dieses Wasserfahrzeug wird zur Einfuhr unter der Bedin- 
gung zugelassen, daß es der Inhaber spätestens bis zu 
dem auf der Vorderseite angegebenen Zeitpunkt wieder 
ausführt und daß er die Zollgesetze und die anderen Zoll- 
vorschriften über die vorübergehende Einfuhr von Was- 
serfahrzeugen in den besuchten Ländern beachtet. Hierfür 

haftet 

(haftender Verband) kraft der Verpflichtung, die dieser 

Verband der 

(Zollbehörde) gegenüber eingegangen is-t. 

den 19 

Unterschrift des Sekretärs 

des haftenden Verbandes 

Unterschrift des Inhabers 
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Annex 4 

EXTENSION OF VALIDITY OF THE "CARNET DE PASSAGES EN DOUANE" 


1. The stamp for extension of validity shall con- 
form to the model given in the present annex. 

The text shall be drawn up in French, but may be 
repeated in another language. 

2. The following procedure shall be observed by 
the person requesting the extension and by the 
guaranteeing association dealing with the requcst: 

(a) When the holder of a carnet de passages en 
douane finds himself obliged to request an exten- 
sion of the period of validity of the document, he 
should send the carnet to the guaranteeing associa- 
tion with a request for its extension, explaining 
the circumstances which oblige hini to make the 
request. He should enclose with his request, as 
supporting evidence, a medical certificate, a State- 
ment from the repair shop repairing his vehicle, or 
some other authentic document to prove that the 
delay in question is caused by force majeure. 

(b) If the guaranteeing association considers that 
the request for extension can be passed on to the 
Customs authorities, it should affix the stamp 
referrcd to in paragraph 1 on the front cover of the 
carnet de passages en douane in the space left 
specially for the purpose. 


(c) In the left-hand section of the stamp the 
guaranteeing association should enter, in figures 
and words, the date until which the extension is 
requested. The President of the association or his 
representative should affix his signature and the 
stamp of the association. 

(d) The length of the extension must not exceed 
a reasonable time in which to complete the journey, 
and should not normally exceed three months from 
the previous date of expiry of the carnet. 

(e) The guaranteeing association should then 
send the carnet to the competent Customs author- 
ity in its country, with the holder's application and 
the supporting evidence attached. 

(f) The Customs authority will decide whether 
the extension can be granted. It may shorten the 
period of extension requested, or refuse to graut 
any extension whatsoever. If an extension is grant- 
ed, the competent Customs olficer should fill in the 
remaining spaces on the stamp affixed on the cover 
of the carnet by the guaranteeing association, in- 
serting a serial or registry number, the place and 
date, his official status, and adding his signature 
and the Customs stamp. 

(g) The carnet should then be returned to the 
guaranteeing association, which in turn should hand 
it back to the person concerned. 


Country 

Guaranteeing association 

The extension of validity for all countries where this 
carnet is valid, is requested until 

[ia ligures and words] 

the 19 


No 

Extension granted until 


[in tigures and words] 

the 19. 


Stamp of the 
guaranteeing 
association 



Signature oi the 
President or representative 
of the guaranteeing 
association 



Customs 

stamp 


Signature and official 
status of the 
Customs officer 
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Annex e 4 

PROLONGATION DE LA VALIDITE DU CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 


1. La formule de Prolongation de validite doit 
etre conforme au modele jigurant dans la presente 
annexe. 

La formule est libellee en frangais. Les mentions 
qu'elle contient peuvent etre repetees en une autre 
langue. 

2. La personne qui demande la Prolongation et 
l'association garante qui s'occupe de cette demande 
se conforment ä la procedure indiquee ci-apres: 

a) Des que le titulaire d'un carnet de passages 

en douane s'apergoit qu’il est contraint de deman- 
der une Prolongation du delai de validite de son 
document, il remet avec son carnet, ä l'association 
garante, une demande de Prolongation expliquant 
les circonstances qui l'ont oblige ä formuler cette 
requete. A titre justificatif, il joint \ la demande, 
selon le cas, un certifica* 1, une attestation 

de l'atelier de reparation, ou toute autre piece 
authentique etablissant que la force majeure invo- 
quee est reelle. 

b) Si l'association garante estime que la demande 
de Prolongation peut etre presentee ä la douane, 
eile imprime, au moyen d'un timbre humide, la 
formule visee au paragraphe 1 sur la couverture 
du carnet de passages en douane, a l'endroit spe- 
cialement reserve ä cet effet. 


c) L'Association garante indique, dans la partie 
gauche de la formule, jusquä quelle date (en 
lettres et en chiffres), la Prolongation est sollicitee. 
Y sont apposes la signature du President de l'asso- 
ciation ou de son delegue ainsi que le cachet offi- 
ciel de l'association. 

d) La duree de Prolongation ne doit pas exceder 
le delai raisonnablement necessaire pour terminer 
le voyage, delai qui ne devrait normalement pas 
depasser trois mois a compter de la date de 
peremption du carnet de passages en douane. 

e) L'association garante transmet ensuite le car- 
net ä l'autorite douaniere competente de son pays. 
Elle joint au carnet la demande du titulaire, ac- 
compagnee des pieces justificatives. 

f) L'autorite douaniere decide si la Prolongation 
doit etre accordee. Elle peut reduire la duree de la 
Prolongation demandee ou refuser d'accorder toute 
Prolongation. Si la Prolongation est accordee, le 
fonctionnaire competent de la douane complete la 
formule imprimee sur la couverture du carnet par 
l'association garante, lui donne un numero d'ordre 
ou d'enregistrement, fait mention du lieu, de la 
date et de sa qualite. Il revet ensuite la formule de 
sa signature ainsi que du cachet officiel de la 
douane. 

g) Le carnet de passages en douane est alors 
renvoye ä l’association garante, qui le restitue ä 
l'interesse. 


Pays 


No 


Association garante 


Prolongation accordee jusqu'au 


La Prolongation pour tous les pays oü ce carnet est 
valable est demandee jusqu'au 


[en lettres et en chiffres] 


[en lettres et en chiffres] 


., le 19 


le 


19 


Cachet 

officiel de : 
l'association : 
garante 



Signature du President 
ou du d£16gue de 
l’association garante 



: Cachet 

: du bureau 

de la douane 



Signature et qualite 
du fonctionnaire 
de la douane 
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(Übersetzung) 


Anl a ge 4 

VERLÄNGERUNG DER GÜLTIGKEITSDAUER VON CARNETS DE PASSAGES EN DOUANE 


1. Der Stempelaufdruck für die Verlängerung der 
Gültigkeitsdauer hat dem Vordruck dieser Anlage 
zu entsprechen. 

Der Stempelaufdruck ist in französischer Sprache 
zu halten. Der Wortlaut kann in einer anderen 
Sprache wiederholt werden. 

2. Die Person, die eine Verlängerung beantragt 
und der haftende Verband, der diesen Antrag be- 
handelt, haben folgendes Verfahren zu beachten: 

a) Sobald der Inhaber eines Carnet feststellt, daß 
die Verlängerung der Gültigkeitsdauer seines Zoll- 
papieres erforderlich ist, übersendet er dem haften- 
den Verband mit dem Carnet einen Verlängerungs- 
antrag,- darin hat er alle Umstände anzugeben, die 
ihn zu diesem Antrag veranlassen. Zur Begründung 
hat er entsprechende Nachweise beizufügen, wie ein 
ärztliches Zeugnis, eine Bescheinigung der Werk- 
stätte, in der sein Fahrzeug instandgesetzt wird, 
oder eine andere Unterlage, aus der hervorgeht, 
daß die Verzögerung durch höhere Gewalt verur- 
sacht worden ist. 

b) Ist der haftende Verband der Ansicht, daß der 
Verlängerungsantrag der Zollbehörde zur Geneh- 
migung zugeleitet werden kann, so bringt er den in 
Absatz 1 erwähnten Stempelaufdruck in dem auf 
dem Umschlagblatt des Carnet dafür vorgesehenen 
Platz an. 

c) Auf der linken Hälfte des Steinpelaufdrucks 
vermerkt der haftende Verband in Ziffern u v ,u 


Worten das Datum, bis zu dem die Verlängerung 
erbeten wird. Der Präsident oder der Vertreter des 
Verbandes bringt seine Unterschrift und den Stem- 
pel des Verbandes an. 

d) Die Dauer der Verlängerung darf einen ange- 
messenen Zeitraum nicht überschreiten, der zur 
Beendigung der Reise erforderlich ist; sie soll in der 
Regel drei Monate vom Tage des Ablaufs der Gül- 
tigkeitsdauer an nicht übersteigen. 

e) Der haftende Verband übermittelt sodann das 
Carnet der zuständigen Zollbehörde seines Landes. 
Der Antrag des Inhabers des Carnet und die Nach- 
weise sind dem Carnet beizulegen. 

f) Die Zollbehörde entscheidet über die Verlän- 
gerung. Sie kann die Dauer der beantragten Ver- 
längerung kürzen oder eine Verlängerung über- 
haupt ablehnen. Wird eine Verlängerung gewährt, 
so füllt der zuständige Zollbeamte den Stempelauf- 
druck, der vom haftenden Verband auf dem Um- 
schlagblatt des Carnet angebracht worden ist, weiter 
aus, indem er eine laufende Nummer oder eine 
Buchungsnummer, den Ort und das Datum sowie 
seine Diensteigenschaft einsetzt. Sodann versieht er 
den Stempelaufdruck mit seiner Unterschrift und 
dem Stempel des Zollamts. 

g) Das Carnet wird sodann an den haftenden 
j Verband zurückgesandt, der es an den Antragsteller 
I weiterleitet. 


Land 

Haftender Verband 

Es wird die Verlängerung der Gültigkeitsdauer 
für alle Länder, in denen das Carnet gültig ist, 

beantragt bis 

(in Worten und Ziffern) 

den 19 


Nr 

Verlängerung bewilligt bis 


(in Worten und Ziffern) 

, den 19. 



Stempel 
des haftenden 
Verbandes 



Unterschrift des 
Präsidenten oder des 
Vertreters des 
haftenden Verbandes 


Stempel 

des 

Zollamts 


Unterschrift und 
Diensteigenschait 
des Zollbeamten 
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Annex 5 

MODEL CERTIFICATE FOR THE CLEARANCE OF TEMPORARY IMPORT ATION 
PAPERS UNDISCHARGED, DESTROYED, LOST OR STOLEN 


(a) For an aircraft 


(This certificate must be completed either by a Consular authority of the country in whidi the papers 
should have been discharged, or by an official authority [Customs, police, mayor, judicial officer, etc.] of 
the country in which the aircraft is examined.) 


The undersigned authority 


[name of country] 


certifies that this day 19 [date in full] 

an aircraft was produced at „ [place and country] 

by [name, first names and address] 

which was found to possess the following characteristics: 

Type of aircraft f 1 ): 


Year of construction 

Marks (nationality and registration) 

Covering or envelope: material 

colour 

Volume in cu. m. or 

wing span, in metres 


Number 

Engine (s) s Make 

Serial No(s) 

Radio (indicate make and type) 


Other particulars, including any special instruments carried 


A s Ist formula 

applicable 

2nd formula 


Examined on presentation of the following temporary importation papers 
issued for the above aircraft 

(serial number, date and place of issue of carnet or triptych, and name of 
issuing body) 

No temporary importation papers produced 


Place 

/ \ Date 

i Stamp ■ 

Signature(s) ... 
Official Status 


(l) Insert type of aircraft [Balloon, dirigible balloon, aeroplane, amphibian, seaplane, glider (monoplane, biplane, triplane) gyro- 
plane, helicopterl and the maker s description, if any 
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(b) For a pleasure boat 


(This certificate must be completed either by a Consular authority of tlie country in which the papers 
should have been discharged, or by an official authority [Customs, police, mayor, judicial officer, etc.] of 
the country in which the boat is examined.) 


[namc of country] 


The undersigned authority 


certifies that this day 19 [date in full] 

a pleasure boat was produced at [place and country] 

by [namc, first names and address] 

which was found to possess the following characteristics: 

Type of boat ( ! ) 

Registered in under No (-) 

[town] 


Hüll 


Engine 


f Material 

< Length 

{ Overall width 

Make 

< No 

. Number of cylinders 


Radio (indicate make and type) 
Other particulars 


As 

applicable 


I Ist formula 


2nd formula 


Examined on presentation of the following temporary importation papers 
issued for the above boat 

(serial number, date and place of issue of carnet or triptych, and name of 
issuing body) 

No temporary importation papers produced 


Place 

\ Date 

Stamp ; 

Signature(s) ... 
Official Status 


(1) Insert the type: boat with oars or paddles (pleasure or sports), with or without auxiliary engine; canoe, kayak, wilh or 
without auxiliary engine? sailing boat, with or without engine (auxiliary or fixed); motor boat or launch. For boats with engine 
(auxiliary or other) state whether petrol or Diesel engine 

(2) In the absence of registration number, insert name or distinctive sign. 
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Annexe 5 


MODELE DE CERTIFICAT POUR LA RßGULARISATION DES TITRES 
D'IMPORTATION TEMPORAIRE NON DfiCHARGßS, DfiTRUITS, PERDUS OU VOLfiS 


a) Aeronef 


(Ce certificat doit etre rempli soit par une autorite consulaire du pays oü le titre d'importation temporaire 
aurait du etre decharge, soit par une autorite officielle [douane, police, maire, huissier, etc.] du pays oü 
J’acroncf a ete presente.) 

fnom du pays] 

L’autorite soussignee 


certifie que ce jour 19 [preciser la date] 

un aeronef a ete presente a [lieu et pays] 

pai [nom, prenoms, adresse] 

11 a ete constate que cet aeronef repondait aux caracteristiques suivantes: 

Genre d’ aeronef f 1 ) : 


An nee de construction 

Marques de nationalite et d'immatriculalion 

Revetement ou enveloppe: materiau 

couleur 

Volume, en metres cubes ju 

envergure des ailes, en metres 

{ Nombre 

Marque _ 

Numero (s) 

Appareil de radio (indiquer la marque et le type) 

Divers, notamment les Instruments de bord speciaux 


Formules a 

adopter I !ere formule 

suivant 

le cas 

k 2e formule 


Cet examen a ete effectue sur presentation des titres d'importation 
temporaire ci-apres, delivres, pour l’aeronef decrit ci-dessus 

(numero d'ordre, date et lieu de delivrance du carnet de passages en douane 
ou du triptyque, nom de l'organisme qui l'a delivre) 

II n'a ete presente aucun titre d'importation temporaire 



• Cachet 



Fait a 

le 

Signature (s) 

Qualite du (des) signataire (s) 


(l) Indiquer le genre d’aeronef [ballon spherique, ballon dirigeable, aeroplane, amphibie, hydro-aeroplane, avion planeur (mono' 
plan, biplan, triplan), autogire, helicoptere] et, le cas ech^ant, Tappellation donnee par le constructeur. 
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b) Embarcation de plaisance 


(Ce certificat doit etre rempli soit par une antorite consulaire du pays oü le titre d'importation temporaire 
aurait du etre decharge, soit par une autorite officielle [douane, police, maire, huissier, etc.] du pays oü 
l embarcation a ete prcsentee.) 

[nom du pays] 

L'autorite soussignee 


certifie quc ce jour 19 [preciser la date] 

une embarcation de plaisance a ete prescntee a [lieu et pays] 

par [nom, prenoms, adresse] 

II a ete constate que cctte embarcation de plaisance repondait aux caracteristiques suivantes: 

Genre d’embarcation ( J ): 

Immatriculee a sous le n° ( s ) 

fville] 

f Materiau 

Coque < Longueur 

{ Largeur exlerieure 

f Marque 

Moteur j Numero 

I Nombre de cylindres 

Appareil de radio (indiquer la marque et le type) 

Divers 


Formules a 
adopter 
suivant 
le cas 


lere formule 


2e formule 


Cet examen a ete effectue sur presentation des titres d'importation 
temporaire ci-apres ( delivres pour l'embarcation decrite ci-dessus 

(numero d’ordre, date et lieu de delivrance du carnet de passages en douane 
ou du triptyque, nom de l'organisme qui l'a delivre) 

II n’a ete presente aucun titre d'importation temporaire 


Fait a 

/ \ le 

: Cachet : 

Signature(s) 

Qualite du (des) signataire(s) 


(1) Indiquer le genre: bateau ä raraes ou ä pagaies (de tourisme ou de competition) avec ou sans moteur auxiliaire; canoe, kayac, 
avec ou sans moteur auxiliaire; bateau ä voile avec ou sans moteur (auxiliaire ou fixe); canot ou bateau ä moteur. Dans le 
cas d’embarcation avec moteur (auxiliaire ou autre), indiquer s’il s'aqit d'un moteur ä essence ou Diesel 

(2) A defaut de numero d'immatriculation, indiquer le nom ou le signe distinctif. 
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(Übersetzung) 


Anlage 5 


VORDRUCK EINER BESCHEINIGUNG ZUR BEREINIGUNG 
VON NICHT ERLEDIGTEN, VERNICHTETEN, VERLORENGEGANGENEN 
ODER GESTOHLENEN ZOLLPAPIEREN FÜR DIE VORÜBERGEHENDE EINFUHR 


a) Für ein Luftfahrzeug 


(Diese Bescheinigung muß entweder von einer Konsularbehörde des Landes ausgestellt werden, in dem das 
Zollpapier für die vorübergehende Einfuhr hätte erledigt werden sollen oder von einer anderen amtlichen 
Stelle {Zollstelle, Polizei, Bürgermeister, Justizbeamter u. dgl.] des Landes, in dem das Luftfahrzeug 
vorgeführt wurde.) 


(Bezeichnung des Landes) 


Die Unterzeichnete Stelle 


bestätigt, daß heute 19 (Angabe des genauen Datums) 

ein Luftfahrzeug vorgeführt worden ist in (Ort und Land) 

durch (Name, Vorname und Adresse). 

Es wurde festgestellt, daß dieses Luftfahrzeug folgende Merkmale aufweist: 

Art des Luftfahrzeugs 1 ) 


Baujahr 

Staatszugehöriqkeits- und Eintragungszeichen 

Außenhaut oder Ilülle: Material 

Farbe 

Rauminhalt in Kubikmetern oder 

Spannweite der Tragflächen in Metern 

( Zahl 

Motor(en) < Marke 

1 Nummer(n) 

Rundfunkgerät (Marke und Type) 

Verschiedenes, insbesondere Spezialinstrumente 


Vermerk 
je nach 
Sachlage 


1. Vermerk 


2. Vermerk 


Diese Überprüfung erfolgte auf Grund der nachstehend angeführten Zoll- 
papiere für die vorübergehende Einfuhr, die für das oben beschriebene Luft- 
fahrzeug ausgestellt wurden 


(Ausgabenummer des Carnet oder Triptyk sowie Datum und Ort der 
Ausstellung; Name des ausstellenden Verbandes) 

Es wurde kein Ausweis für die vorübergehende Einfuhr vorgelegt 



: Stempel : 



Ausgefertigt in 

am 

Unterschrift(en) 

Diensteigenschaft des (der) Unterzeichneten 


1) Angabe der Art des Luftfahrzeugs (Ballon, Luftschiff, Landflugzeug, Amphibienflugzeug, Wasserflugzeug, Segelflugzeug ({Ein- 
decker, Zweidecker, Dreidecker], Tragschrauber, Hubschrauber) und gegebenenfalls die vom Hersteller gegebene Bezeichnung. 
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b) Für ein Wasserfahrzeug 


(Diese Bescheinigung muß entweder von einer Konsularbehörde des Landes ausgestellt werden, in dem das 
Zollpapier für die vorübergehende Einfuhr hätte erledigt werden sollen oder von einer anderen amtlichen 
Stelle [Zollstelle, Polizei, Bürgermeister, Justizbeamter u. dgl.J des Landes, in dem das Wasserfahrzeug 
vorgeführt wurde.) 


Die Unterzeichnete Stelle 


(Bezeichnung des Landes) 


bestätigt, daß heute 19 (Angabe des genauen Datums) 

ein Wasserfahrzeug vorgeführt worden ist in - (Ort und Land) 

durch (Name, Vorname und Adresse). 

Es wurde festgestellt daß dieses Fahrzeug folgende Merkmale aufweist: 

Art des Wasserfahrzeugs 1 ) 

Eingetragen in unter Nr 2 ) 

(Stadt) 


Schiffskörper 


Material 

Länge 

größte Breite 


Motor 


Marke 

Nummer 

Anzahl der Zylinder ... 


Rundfunkgerät (Marke und Type) 
Verschiedenes 


Vermerk 
je nach 
Sachlage 


1. Vermerk 


2. Vermerk 


Diese Überprüfung erfolgte auf Grund der nachstehend angeführten Zoll- 
papiere für die vorübergehende Einfuhr, die für das oben beschriebene 
Wasserfahrzeug ausgestellt wurden „ 


(Ausgabenummer des Carnet oder Triptyk sowie Datum und Ort der 
Ausstellung,- Name des ausstellenden Verbandes) 

Es wurde kein Ausweis für die vorübergehende Einfuhr vorgelegt 


Ausgefertigt in .. 

: Stempel • am 

Unterschrift (en) 

Diensteigenschaft des (der) Unterzeichneten 


1) Angabe der Art: Ruder- oder Paddelboot (zu Sport- oder Vergnügungszwecken) mit oder ohne Hilfsmotor; Kanu, Kajak, mit 
oder ohne Hilfsmotor; Segelboot mit oder ohne Motor (eingebaut oder Hilfsmotor); Motorboot oder Barkasse. Bei Wasserfahr- 
zeugen mit Motor (Hilfs- oder anderem Motor) ist anzugeben ob sie mit Benzin- oder Dieselmotor angetrieben werden. 

2) Wenn keine Eintragungsnummer vorhanden ist, so ist der Name oder das Unterscheidungszeichen anzugeben 
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Protocol of Signature 

At the time of signing the Con- 
vention of this day’s date, the under- 
signed, duly authorized, make the 
following dedarations: 

1. When a Contracting Party 
considers carnets de passages en 
douane indispensable for certain 
commercial aircraft, the provisions 
of this Convention shall be applied 
mutatis mutandis. 

2. The terms of this Convention 
set out minimum facilities. It is not 
the Intention of the Contracting 
Parties to restrict the wider fa- 
cilities which are granted or may 
be granted by certain of them in 
respect of the temporary importa- 
tion of aircraft and pleasure boats. 


3. The Contracting Parties re- 
serve the right to grant the samc 
advantages to persons normally 
resident on the territory of non 
Contracting Parties. 

4. The Contracting Parties recog- 
nize that the satisfactory Operation 
of this Convention requires the 
Provision of facilities to the author- 
ized associations for: 

(a) the transfer of the currency 
necessary for the payment 
of import duties and im- 
port taxes claimed by Cus- 
toms authorities of one of 
the Contracting Parties for 
non-discharge of the tem- 
porary importation papers 
covered by this Conven- 
tion; 

(b) the transfer of currency 
when repayment of import 
duties or import taxes is 
made in accordance with 
the arrangements laid down 
in Article 27 of this Con- 
vention; and 

(c) the transfer of currency for 
payment for temporary im- 
portation papers sent to the 
authorized associations by 
the corresponding associa- 
tions or federations. 


IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed, being duly authorized thereto, 
have signed this Protocol. 


Protocole de signature 

Au moment de proceder ä la signa- 
ture de la Convention portant la date 
de ce jour, les soussignes, düment 
autorises, font les dedarations sui- 
vantes: 

1. Lorsqu’une Partie contractante 
estime ne pouvoir dispenser cer- 
tains aeronefs commerciaux de car- 
nets de passages en douane, les 
dispositions de la presente Conven- 
tion s’appliquent mutatis mutandis. 

2. Les dispositions de la presente 
Convention deterininent des facilites 
minimales. II n'est pas dans l'inten- 
tion des Parties contractantes de 
restreindre les facilites plus grandes 
que certaines d'entre olles accord- 
ent ou pourraient accorder en ce 
que concerne l’importation tempo- 
raire des embarcations de plaisance 
et des aeronefs. 

3. Les Parties contractantes se 
reservent le droit de consentir les 
memes avantages aux personnes 
ayant leur residence normale sur le 
territoire des pays non contractanls. 

4. Les Parties contractantes re- 
connaissent que la bonne execution 
de la Convention requiert Loctroi 
de facilites aux associations au- 
torisees en ce qui concerne 

a) le transfert des devises ne- 
cessaires au regiement des 
droits et taxes d'entree re- 
clames par les autorites 
douanieres d’une des Parties 
contractantes pour non-de- 
charge des titres d'importa- 
tion temporaire prevus par 
la Convention; 

b) le transfert des devises 
lorsqu'il y a restitution des 
droits ou taxes d'entree en 
conformite des dispositions 
de l'article.27 de la Con- 
vention; et 

c) le transfert des devises ne- 
cessaires au paiement des 
formules d’importation tem- 
poraire envoyees aux asso- 
ciations autorisees par leurs 
associations ou federations 
correspondantes. 


EN FOI DE QUOI, les soussignes, 
ä ce düment autorises, ont signe le 
present Protocole. 


(Übersetzung) 

Unterzeichnungsprotokoll 

Bei Unterzeichnung des Abkom- 
mens, das das Datum des heutigen 
Tages trägt, geben die gehörig be- 
vollmächtigten Unterzeichneten fol- 
gende Erklärungen ab: 

1. Wenn eine Vertragspartei die 
Ausstellung von Carnets de passa- 
ges en douane für gewisse gewerb- 
liche Luftfahrzeuge für unerläßlich 
hält, so gilt dieses Abkommen ent- 
sprechend. 

2. Dieses Abkommen legt Min- 
desterleichterungen fest. Die Ver- 
tragsparteien beabsichtigen nicht, 
weitergehende Erleichterungen zu 
beschränken, die einige von ihnen 
bei der vorübergehenden Einfuhr 
von Wasserfahrzeugen und Luft- 
fahrzeugen gegenwärtig oder künf- 
tig gewähren. 

3. Die Vertragsparteien behalten 
sich das Recht vor, die gleichen Vor- 
teile auch Personen zu gewähren, 
die ihren gewöhnlichen Wohnort 
im Gebiet einer Nichtvertragspartei 
haben. 

4. Die Vertragsparteien erkennen 
an, daß es für die zufriedenstellende 
Anwendung dieses Abkommens er- 
forderlich ist, den ermächtigten Ver- 
bänden Erleichterungen zu gewäh- 
ren. 

a) für die Überweisung der er- 
forderlichen Zahlungsmittel 
zur Entrichtung der Ein- 
gangsabgaben, die von den 
Zollbehörden einer Ver- 
tragspartei wegen Nicht- 
erledigung der in diesem 
Abkommen vorgesehenen 
Zollpapiere gefordert wer- 
den; 

b) für die Überweisung von 
Zahlungsmitteln, wenn Ein- 
gangsabgaben nach Artikel 
27 dieses Abkommens zu- 
rückzuzahlen sind; 


c) für die Überweisung von 
Zahlungsmitteln zur Bezah- 
lung von Vordrucken der 
Zollpapiere für die vorüber- 
gehende Einfuhr, die den er- 
mächtigten Verbänden von 
den mit ihnen in Verbin- 
dung stehenden Verbänden 
oder Vereinigungen zuge- 
sandt werden. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
dazu gehörig bevollmächtigten Unter- 
zeichneten dieses Protokoll unter- 
schrieben. 
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DONE at Geneva, this eighteenth 
day of May one thousand nine 
hundred and fifty-six, in a single copy 
in the English and French languages, 
each text being equally authentic. 

For ALB ANJA: 

For AUSTRIA: 

For BELGIUM: 

For BULGARIA: 

For 

BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC: 

For CZECHOSLO VARIA: 

For DENMARK: 

For the FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY: 

Subject to ratification 

For FINLAND: 

For FRANCE: 

For GREECE: 

For HUNGARY: 

For ICELAND: 

For IRELAND: 

For ITALY: 

For LUXEMBURG: 

For the NETHERLANDS: 

For the Realm in Europe*) 


*) Translation by the Secretariat of the United 


FAIT ä Geneve, le dix-huit mai mil 
neuf Cent cinquante-six, en un seul 
exempläire, en langues anglaise et 
franqaise, les deux textes faisant 
egalement foi. 


Pour l'ALBANIE: 

Pour l'AUTRICHE: 

Sous reserve de ratification 
Dr. Josef S t a ng e lb e r g e r 

Pour la BELGIQUE: 

Sous reserve de ratification 
Lero y 

Pour la BULGARIE: 

Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIETIQUE DE BlELORUSSIE: 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 

Pour le DÄNEMARK: 

Pour la REPUBL1QUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE: 

Rudolf Steg 

Pour la FINLANDE: 

Pour la FRANCE: 

Sous reserve de ratification 
de Curton 

Pour la GRECE: 

Pour la HONGRIE: 

Sous reserve de ratification 
Simon Fe r en c z 

Pour l'ISLANDE: 

Pour L1RLANDE: 

Pour l'ITALIE: 

Sous reserve de ratification 
Notar angeli 

Pour le LUXEMBOURG: 

Sous reserve de ratification 
R. Lo g e 1 i n 

Pour les PAYS-BAS: 

Pour le Royaume en Europe 
Sous reserve de ratification 
W. H. J. van Asch van Wijck 

Nations. 


GESCF1EHEN zu Genf, am achtzehn- 
ten Mai neunzehnhundertsechsund- 
fünfzig, in einer Urschrift in englischer 
und französischer Sprache, wobei je- 
der Wortlaut gleichermaßen verbind- 
lich ist. 

Für ALBANIEN: 

Für ÖSTERREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für BELGIEN. 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für BULGARIEN: 

Für die 

WEISSRUSSISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 

Für DÄNEMARK: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für FINNLAND: 

Für FRANKREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für GRIECHENLAND: 

Für UNGARN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für ISLAND: 

Für IRLAND: 

Für ITALIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für LUXEMBURG: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für die NIEDERLANDE: 

Für das Königreich in Europa 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
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For NORWAY: 


For POLAND: 


For PORTUGAL: 


For RUMANIA: 


For SPAIN: 


For SWEDEN: 


For SWITZERLAND: 


For TURKEY: 


For 

UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBL1C: 


For the UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 


For the 

UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND; 

Subject to ratification 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 


For YUGOSLAVIA: 


Pour la NORVEGE: 

Pour la POLOGNE: 

Pour le PORTUGAL: 

Pour la ROUMANIE: 

Pour l’ESPAGNE: 

Pour la SUEDE: 

Sous reserve de ratification 
G. de Sydow 

Pour la SUISSE: 

Sous reserve de ratification 
Ch. Lenz 

Pour la TURQUIE: 

Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIET1QUE D'UKRAINE: 


Pour l'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 


Pour le ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D 'IRLAND E DU NORD; 


James C. Wardrop 


Pour les 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 


Pour la YOUGOSLAVIE: 


Für NORWEGEN: 


Für POLEN: 


Für PORTUGAL: 


Für RUMÄNIEN: 


Für SPANIEN: 


Für SCHWEDEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für die SCHWEIZ: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für die TÜRKEI: 


Für die 

UKRAINISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 


Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJET-REPUBLIKEN: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 


Für JUGOSLAWIEN: 
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Zollabkommen 

über die vorübergehende Einfuhr gewerblicher Straßenfahrzeuge 

Customs Convention 

on the Temporary Importation of Commercial Road Vehicles 
Convention douaniere 

relative a l'importation temporaire des vehicules routiers commerciaux 


THE CONTRACTING PARTIES, 

DESIRING to facilitate international 
road traffic, 

HAVING REGARD to the provisions 
of the Customs Convention on the 
Temporary Importation of Private 
Road Vehicles, done at New York on 
4 June 1954, 

DESIRING to apply similar provi- 
sions, so far as possible, to the tem- 
porary importation of commercial 
road vehicles and, in particular, to 
provide for the use, for those vehi- 
cles, of the Customs documents pre- 
scribed for private road vehicles, 

HAVE AGREED as follows: 

CHAPTER I 
Definitions 
Article 1 

For the purpose of this Convention: 

(a) the term "import duties and 
import taxes" shall mean not 
only Customs duties but also 
all duties and taxes whatever 
chargeable by reason of im- 
portation; 

(b) the term "vehicles" shall mean 
all road motor vehicles and all 
trailers which can be coupled to 
such vehicles (whether imported 
with the vehicle or separately), 
together with their spare parts 
and their normal accessories 
and equipment, when imported 
with the vehicle; 

(c) the term "commercial use" shall 
mean use for the transport of 
persons for remuneration, re- 
ward or other consideration or 
for the industrial or commercial 
transport of goods with or 
without remuneration; 

(d) the term "temporary importa- 
tion papers" shall mean the 
Customs document identifying 


LES PARTIES CONTRACTANTES, 

DESIREUSES de faciliter les trans- 
ports routiers internationaux, 

CONSIDERANT les dispositions de 
la Convention douaniere relative ä 
l'importation temporaire des vehicu- 
les routiers prives, en date ä New 
York du 4 juin 1954, 

DESIREUSES d'appliquer aussi lar- 
gement que possible ä l’importation 
temporaire des vehicules routiers com- 
merciaux des dispositions analogues 
et, notamment, de permettre l’utilisa- 
tion pour ces vehicules des docu- 
ments douaniers prevus pour les ve- 
hicules routiers prives, 

SONT CONVENUES de ce qui suit: 

CHAPITRE PREMIER 
Definitions 
Article premier 

Aux fins de la presente Convention, 
on entend: 

a) par «droits et taxes d’entree», 
non seulement les droits de doua- 
ne, mais aussi tous droits et 
taxes quelconques exigibles du 
fait de l'importation; 

b) par « vehicules », tous vehicules 
routiers ä moteur et toutes re- 
morques pouvant etre attelees ä 
de tels vehicules, importees avec 
ce vehicule ou separement, ainsi 
que leurs pieces de rechange, 
leurs accessoires normaux et leur 
equipement normal importes avec 
ces vehicules; 

c) par «usage commercial», l’utili- 
sation aux fins de transport de 
personnes moyennant remunera- 
tion, prime ou autre avantage 
materiel, ou aux fins de trans- 
port industriel ou commercial de 
marchandises avec ou sans re- 
muneration; 

d) par «titre d’importation tempo- 
raira*, le document douanier 
permettant d’identifier le vehi- 


(übersetzung) 

DIE VERTRAGSPARTEIEN, 

IN DEM WUNSCHE, den internatio- 
nalen Straßenverkehr zu erleichtern, 

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG des 
in New York am 4. Juni 1954 Unter- 
zeichneten Zollabkommens über die 
vorübergehende Einfuhr privater Stra- 
ßenfahrzeuge, 

IN DEM WUNSCHE, bei der vor- 
übergehenden Einfuhr gewerblicher 
Straßenfahrzeuge soweit wie möglich 
gleichartige Bestimmungen anzuwen- 
den und insbesondere für diese Fahr- 
zeuge die Verwendung der für private 
Straßenfahrzeuge vorgesehenen Zoll- 
papiere zu gestatten, 

SIND wie folgt UBEREINGEKOM- 
MEN: 

KAPITEL I 

Begriffsbestimmungen 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommens bedeu- 
tet der Begriff 

a) „Eingangsabgaben" nicht nur die 
Zölle, sondern auch alle anderen 
aus Anlaß der Einfuhr zu erhe- 
benden Abgaben,- 


b) „Fahrzeuge" alle Straßenkraft- 
fahrzeuge und alle Anhänger, 
die an derartige Fahrzeuge 
angehängt werden können (mit 
dem Fahrzeug oder getrennt von 
diesem eingeführt), mit ihren 
Ersatzteilen, ihrem gewöhnlichen 
Zubehör und ihrer gewöhnlichen 
Ausrüstung, die mit dem Fahr- 
zeug eingeführt werden; 

c) „gewerbliche Verwendung" die 
Verwendung zur Beförderung 
von Personen gegen Entgelt, 
Entlohnung oder andere mate- 
rielle Vorteile oder zur gewerb- 
lichen oder kommerziellen Be- 
förderung von Waren gegen oder 
ohne Entgelt; 

d) „Zollpapier für die vorüberge- 
hende Einfuhr" das Zollpapier, 
durch das die Nämlichkeit des 
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the vehicle and providing evi- 
dence of the guarantee or de- 
posit of import duties and im- 
port taxes; 

(e) the term "undertakings" shall 
mean commercial or industrial 
concerns, whatever their legal 
status, and shall include nat- 
ural persons engaged in com- 
mercial or industrial activities; 

(f) the term "persons" shall mean 
both natural and legal persons 
unless the context otherwise 
requires. 


CHAPTER TI 

Temporary Importation without 
Payment of Import Duties and Import 
Taxes and Free of Import Prohibitions 
and Restrictions 

Article 2 

1. Each of the Contracting Parties 
shall grant temporary admission with- 
out payment of import duties and im- 
port taxes and free of import prohi- 
bitions and restrictions, subject to re- 
exportation and to the other con- 
ditions laid down in this Convention, 
to vehicles registered in the territory 
of any of the other Contracting Par- 
ties and imporled and used in inter- 
national road traffic for commercial 
use by undertakings operating from 
that territory. 


2. Such vehicles shall be covered 
by temporary importation papers 
guaranteeing payment of import du- 
ties and import taxes, and if the case 
should arise, of any Customs pen- 
alties incurred, subject to the special 
provisions of paragraph 4 of article 27. 

3. Vehicles which are imporled with 
a view to their being hired out after 
importation shall not be entitled to 
the benefits of this Convention. 

Article 3 

1. Subject to such conditions as the 
Customs authorities may impose, the 
driver and other members ofthecrew 
of the vehicle shall be allowed to 
import temporarily a reasonable 
quantity of personal effects, having 
regard to the period of stay in the 
country of importation, 

2. Provisions for the journey and 
small quantities of tobacco, cigars 
and cigarettes for personal consump- 
tion, shall be admitted free of import 
duties and import taxes. 


cule et de constater la garantie 
ou la consignation des droits et 
taxes d’entree; 


e) par « entreprises », les entrepri- 
ses commerciales ou industriel- 
les, quelle que soit leur forme 
juridique, y compris Les person- 
nes physiques exercant une acti- 
vite commerciale ou industrielle; 

f) par «personnes», a la fois les 
personnes physiques et les per- 
sonnes morales, ä moins que le 
contraire ne resulte du contexte. 


CHAPITRE II 

Importation temporaire en franchise 
des droits et taxes d'entree et sans 
prohibitions ni restrictions 
d'importation 

Article 2 

1. Chucune des Parties contractan- 
tes admettra temporairement en fran- 
chise des droits et taxes d'entree, sans 
prohibitions ni restrictions d'importa- 
tion, ä Charge de reexportation et sous 
les autres conditions prevues par la 
presente Convention, les vehicules 
immatricules sur ie territoire d'une 
des autres Parties contractantes et qui 
sont iinpoTtes et utilises pour usage 
commercial en trafic routier interna- 
tional par des entreprises exergant 
leur activite ä partir de ce territoire. 


2. Ces vehicules seront places sous 
Ie couvert dun tilre d'importation 
temporaire garantissant le paiement 
des droits et taxes d'entree et, even- 
tuellement, des amendes douanieres 
encourqes, sous reserve des disposi- 
tions specialcs prevues par le para- 
graphe 4 de l'article 27. 

3. Les vehicules importes pour etre 
loues apres importation ne beneficie- 
ront pas de la presente Convention. 


Article 3 

1. Le conducteur et les autres mem- 
bres du personnel seront autorises ä 
importer temporairement, aux condi- 
tions fixees par les autorites douanie- 
res, une quantite raisonnable d effets 
personnels, compte tenu de la duree 
du sejour dans le pays d'importation. 

2. Seront adinis en franchise des 
droits et taxes d’entree, les provisions 
de route et de petiles quantites de ta- 
bac, cigares et cigarettes, destinees ä 
la consommation personnelle. 


Fahrzeuges gesichert werden 
kann und aus dem ersichtlich ist, 
daß die Eingangsabgaben durch 
Bürgschaft oder Hinterlegung 
sichergestellt sind; 

e) „Unternehmen" kommerzielle 
oder gewerbliche Unternehmen 
ungeachtet ihrer Rechtsform, ein- 
schließlich natürlicher Personen, 
die eine kommerzielle oder ge- 
werbliche Tätigkeit ausüben; 

f) „Personen" sowohl natürliche als 
auch juristische Personen, soweit 
sich aus dem Zusammenhang 
nichts anderes ergibt. 


KAPITEL II 

Vorübergehende Einfuhr ohne 

Entrichtung der Eingangsabgaben 

und frei von Einfuhrverboten und 
Einfuhrbeschränkungen 

Artikel 2 

(1) Unter dem Vorbehalt der Wie- 
derausfuhr und unter den anderen in 
diesem Abkommen vorgesehenen Be- 
dingungen läßt jede Vertragspartei 
diejenigen Fahrzeuge ohne Entrich- 
tung der Eingangsabgaben und ohne 
Anwendung von Einfuhrverboten und 
Einfuhrbeschränkungen vorübergehend 
zur Einfuhr zu, die im Gebiet einer 
anderen Vertragspartei zum Verkehr 
zugelassen sind und die von Unter- 
nehmen, die von diesem Gebiet aus 
ihre Geschäftstätigkeit ausüben, im 
internationalen Straßenverkehr einge- 
führt und gewerblich verwendet wer- 
den. 

(2) Für diese Fahrzeuge muß ein 
Zollpapier für die vorübergehende 
Einfuhr vorliegen, durch das die Ent- 
richtung der Eingangsabgaben und er- 
forderlichenfalls auch der verwirkten 
Zollstrafen gesichert wird, wobei die 
besonderen Bestimmungen des Arti- 
kels 27 Absatz 4 zu beachten sind. 

(3) Für Fahrzeuge, die eingeführt 
werden, um nach der Einfuhr vermie- 
tet zu werden, gelten die Vergünsti- 
gungen dieses Abkommens nicht. 

Artikel 3 

(1) Der Fahrzeugführer und die 
übrige Fahrzeugbesatzung sind unter 
den von den Zollbehörden festgesetz- 
ten Bedingungen berechtigt, eine an- 
gemessene Menge von persönlichem 
Reisegut vorübergehend einzuführen, 
die der Aufenthaltsdauer im Einfuhr- 
land entspricht. 

(2) Zum persönlichen Verbrauch be- 
stimmte Mundvorräte und kleine Men- 
gen Tabak, Zigarren und Zigaretten 
werden frei von Eingangsabgaben zu- 
gelassen. 
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A r t i c 1 e 4 

The fucl conlained in the ordinary 
supply tanks of vehicles temporarily 
imported shall be adinittcd without 
payment of import clutics and import 
taxes and free of import prohibitions 
and restrictions. Fach Contracting 
Party may however fix maximum 
quantities for the tuel so admitted 
into its territory in the supply tanks 
of the vehicles temporarily imported. 


A r t i c 1 e 5 

1. Componcnt parts imported for 
the repair of a particular vehicle al- 
ready temporarily imported shall bc 
admitted temporarily without pay- 
ment of import duties and import 
taxes and free of import prohibitions 
and restrictions. Contracting Parties 
may require these parts to be cov- 
ered by temporary iinportation pa- 
pers. 

2. Replaccd parts which are not re- 
exported shall be liable to import 
duties and import taxes except whcre, 
in conformity with the regulations of 
the country concerncd, they may be 
abandoned free of all expensc to the 
Exchcquer or destroyed, under offi- 
cial supervision, at the expense of 
the parties concerned. 

A r t i c 1 e 6 

Temporary iinportation papers and 
international circulation papers sent 
to associations authorized to issue 
the papers in question by the cor- 
responding foreign associations, by 
international organizations or by the 
Customs authorities of the Contract- 
ing Parties, shall bc admitted without 
payment of import duties and import 
taxes and free of import prohibitions 
and restrictions. 


CHAPTER III 

Issue of Temporary Importation 
papers 

A r t i c 1 e 7 

1. Subjcct to such guarantees and 
under such conditions as it may de- 
termine, cach Contracting Party may 
authorize associations, such as those 
affiliated to an international Organ- 
ization, to issue either directly or 
through corresponding associations 
the temporary importation papers 
covered by this Convention. 


2. Temporary importation papers 
may be valid for a single country or 


A r t i c 1 c 4 

Les combustiblcs et carburants con- 
tenus dans les reservoirs normaiix des 
vchicules importes temporauement 
seront admis en franchise des droits 
et taxes d’cntree et sans prohibitions 
ni restrictions d'importation. Chacunc 
des Parties contractantes peut toute- 
fois fixer des maximums pour les 
quantites de combustiblcs et de car- 
burants qui peuvent ctre ainsi admi- 
ses sur son territoire dans lc rescr- 
voir dun vehicule importe temporai- 
rement. 


A r ti c 1 e 5 

1. Les pieces detachees importees 
pour servir ä la reparation d’un ve- 
hicule determine dejä importe tempo- 
rairement seront admises temporaire- 
ment en franchise des droits et taxes 
d entree et sans prohibitions ni res- 
trictions d'importation. Les Parties 
contractantes peuvent exiger que ces 
pieces soient placees sous le couvert 
d'un tilre d'importation temporaire. 


2. Los pieces remplacees non reex- 
portees seront passibles des droits et 
taxes d’entree ä moins que, conformc- 
ment ä la reglcmentation du pays in- 
teresse, elles ne soient abandonnecs 
franches de tous frais au Tresor public 
ou bien detruites, sous contröle offi- 
ciel, aux frais des Interesses. 


Article 6 

Seront admises au benefice de la 
franchise des droits et taxes d'entree 
et ne seront soumises ä aucune Pro- 
hibition ou restriction d'importation, 
les formules de titres d’importation 
temporaire et de circulation interna- 
tionale, expediees, aux associations 
autorisees ä delivrer les titres consi- 
deres, par les associations ctrangeres 
corrcspondantes, par les orgar.isations 
internationales ou par les autorites 
douanieres des Parties contractantes. 


CHAPITRE 111 

Delivrance des titres 
d'importation temporaire 

Article 7 

1. Conformcment aux garanties et 
sous les conditions qu'cllc pourra dc- 
terminer, chaquc Partie contractante 
pourra habiliter des associations, et 
notamment celles qui sont affiliees ä 
une Organisation internationale, ä dc- 
livrer, soit directcment, soit par l'in- 
termediairc d'associations correspon- 
dantes, les titres d'importation tempo- 
raire prevus par la presente Conven- 
tion. 

2. Les titres d'importation temporai- 
re pourront etre valables pour un scul 


Artikel 4 

Der Kraftstoff, der sich in den ge- 
wöhnlichen Kraftstoffbehältern der 
vorübergehend eingeführten Fahrzeuge 
befindet, wird frei von Eingangsab- 
gaben und frei von Einfuhrverboten 
und Einfuhrbeschränkungen zugelas- 
sen. Jede Vertragspartei kann jedoch 
Höchstgrenzen für die Kraftstoffmen- 
gen fcstsetzen, die auf diese Weise 
in den Kraftstoffbehältern der vor- 
übergehend eingeführten Fahrzeuge 
für ihr Gebiet zugelassen werden. 

Artikel 5 

(1) Ersatzteile, die zur Instand- 
setzung eines bestimmten, bereits vor- 
übergehend eingeführten Fahrzeuges 
dienen sollen, werden frei von Ein- 
gangsabgaben und frei von Ein- 
fuhrverboten und Einfuhrbeschränkun- 
gen zur vorübergehenden Einfuhr zu- 
gelassen. Die Vertragsparteien kön- 
nen für diese Teile die Abfertigung 
auf ein Zollpapier für die vorüberge- 
hende Einfuhr vorsehen. 

(2) Für die ersetzten, nicht wieder- 
ausgeführten Teile sind die Eingangs- 
abgaben zu entrichten, wenn sie nicht 
nach den Vorschriften des betreffen- 
den Landes kostenlos dem Staat über- 
lassen oder unter amtlicher Aufsicht 
auf Kosten der Beteiligten vernichtet 
werden. 


Artikel 6 

Vordrucke für Zollpapiere für die 
vorübergehende Einfuhr und für die 
internationalen Zulassungspapiere 
werden frei von Eingangsabgaben und 
frei von Einfuhrverboten und Einfuhr- 
beschränkungen zugelassen, wenn sic 
den zur Ausgabe dieser Papiere er- 
mächtigten Verbänden von den mit 
ihnen in Verbindung stehenden aus- 
ländischen Verbänden, von interna- 
tionalen Organisationen oder von den 
Zollbehörden der Vertragsparteien zu- 
gesandt werden. 

KAPITEL III 

Ausgabe der Zollpapiere für die 
vorübergehende Einfuhr 

Artikel 7 

(1) Jede Vertragspartei kann, vor- 
behaltlich der von ihr geforderten 
Sicherstellungen und festgesetzten Be- 
dingungen, Verbände, insbesondere 
solche, die einer internationalen Or- 
ganisation angehören, ermächtigen, 
selbst oder durch die mit ihnen in 
Verbindung stehenden Verbände die 
in diesem Abkommen vorgesehenen 
Zollpapiere für die vorübergehende 
Einfuhr auszugeben. 

(2) Die Zollpapiere für die vorüber- 
gehende Einfuhr können entweder für 
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Customs territory, or for several 
countries or Customs territories. 

3. The period of validity of these 
papers shall not exceed onc year 
from the date of issue. 

Article 8 

1. Temporary importation papers 
valid for the territories of all or sev- 
eral of the Contracting Parties shall 
be known as “carnets de passages en 
douane" and shall conform to the 
Standard form contained in Annex 1 
to this Convention. 

2. lf a carnet de passages en douane 
is not valid for one or several terri- 
tories, the issuing association shall 
indicate the fact on the cover and on 
the importation vouchers of the carnet. 


3. Temporary importation papers 
valid only for the territory of a single 
Contracting Party may conform to the 
Standard form contained in Annex 2 
or in Annex 3 to this Convention. 
Contracting Parties may also use 
other documents, in accordance with 
tlieir legislation or regulations. 


4. The period of validity of tempo- 
rary importation papers, other thun 
those issued by authorized associa- 
tions as provided for in articles 7, 
shall be laid down by euch Contract- 
ing Party in accordance with its legis- 
lation or regulations. 

5. Bach Contracting Party shall, 
upon request, supply the other Con- 
tracting Parties with models of tem- 
porary importation papers valid for 
its territory, other than those appear- 
ing in the annexes to this Conven- 
tion. 

CHAPTER IV 

Particulars on Temporary 
Importation Papers 

Article 9 

Temporary importation papers is- 
sued by authorized associations shall 
be made out in the name of the 
undertakings operating and tempora* 
rily importing the vehicles. 


Article 10 

1. The weight to be declared on 
temporary importation papers ist the 
net weight of the vehicles. It shall be 
expressed in the metric System. In 
the case of papers valid for one coun- 
try only, the Customs authorities of 


pays ou territoire douanier ou pour 
plusieurs pays ou territoires douaniers. 

3. La duree de validito de cc ,c - titres 
n'excedera pas une annee a compter 
du jour de leur delivrance. 

Article 8 

1. Les titres d'importation temporai- 
re valables pour les territoires cie tou- 
tes les Parties contrac tantes ou de 
plusieurs d ent re elles seront ciesi- 
gnees sous le nom de < carnets de pas- 
sages en douane» et seront conior- 
rnes au modele qui figuro ä i'annoxe 1 
de la presente Convention. 

2. Si un carnet de passages en 
douane n est pas valable pour un ou 
plusieurs territoires, 1 association qui 
deiivre ie titre en fera mention sur la 
Couverture et les volets d'entree du 
carnet. 

3. Les titres d'importation teinpo- 
raire valables exclusivement pour le 
territoire dune seuie Partie contrac- 
tante pourront etre conformes au mo- 
dele figurant ä I annexe 2 ou ä 1 an- 
nexe 3 de la presente Convention II 
sera loisible aux Parties contractantes 
d'utiliser eyalemeiu dautres tiocu- 
nienls, confonnement a leur legisla- 
tion ou ä leur reglementation. 

4. La duree de valid: te des titres 
d'importation tempoiaire aut res que 
ceux delivres, eontorinenmnt ä l ar- 
ticle 7, par des associations uuiorisees 
sera fixee par chaque Partie contrac- 
tante suivant sa legislation ou sa re- 
glemcntation 

5. Chacune des Parties conlractan- 
les transmettra aux autics Parties con- 
tractantes, sur leur demande, ies mo- 
deles de titres d'importation tempo- 
raire valables sur son territoire, un- 
tres que ceux figurant aux annexes a 
la presente Convention. 

CIIAPITRE IV 

Indications ä porter sur les titres 
d’importation tempoiaire 

Article 9 

Les titres d’importation tomporaire 
delivres par les associations autori- 
sees seront etablis au nom des entre- 
prises qui exploitent les vehicules et 
ies importeilt temporairement. 


Article 10 

1. Le poids a declarer sur les titres 
d'importation temporaive est le poids 
ä vide des vehicules. il sera exprime 
en unites du Systeme me tri que Lors- 
qu'il s'agit de titres valables pour un 
seid pavs, les autorii.es douaniercs de 


ein einziges Land oder Zollgebiet oder 
für mehrere Lander oder Zollgebiete 
gültig sein, 

(3) Die Gültigkeitsdauer dieser Zoll- 
papiere darf ein Jahr vom Tage der 
Ausgabe an nicht überschreiten. 

Artikel 8 

fl) Die für die Gebiete aller oder 
mehrerer Vertragsparteien gültigen 
Zollpapiere für die vorübergehende 
Einfuhr werden als „Carnets de pas- 
sages en douane" (Zollpassierschein- 
hefte) bezeichnet und müssen dem 
Vordruck der Anlage 1 zu diesem Ab- 
kommen entsprechen. 

(2) Wenn ein Carnet de passages 
en douane für ein Gebiet oder meh- 
rere Gebiete nicht gültig ist, so muß 
der ausstellende Verband dies auf 
dem Umschlagblatt und auf den Ein- 
gangsabschnitten des Carnet vermer- 
ken. 

(3j Zollpapiere für die vorüberge- 
hende Einfuhr, die nur für das Gebiet 
einer einzigen Vertragspartei gültig 
sind, können dem Vordruck der An- 
lage 2 oder der Anlage 3 zu diesem 
Abkommen entsprechen. Die Vertrags- 
parteien können aber auch andere 
Zollpapiere entsprechend ihren Rechts- 
oder sonstigen Vorschriften verwen- 
den. 

(4) Die Gültigkeitsdauer der Zoll- 
papiere für die vorübergehende Ein- 
fuhr, die nicht nach Artikel 7 von den 
ermächtigten Verbänden ausgegeben 
werden, kann von jeder Veilrags- 
partei nach ihren Rechts- oder son- 
stigen Vorschriften festgesetzt werden. 

(5) Jede Vertragspartei übersendet 
den anderen Vertragsparteien auf 
Wunsch Vordrucke der Zollpapiere 
lür die vorübergehende Einfuhr, die 
für ihr Gebiet gültig und nicht in den 
Anlagen zu diesem Abkommen ent- 
halten sind. 

KAPITEL IV 

Angaben in den Zollpapieren 
für die vorübergehende Einfuhr 

Artikel 9 

Die von den ermächtigten Verbän- 
den ausgegebenen Zollpapiere für die 
vorübergehende Einfuhr müssen auf 
den Namen der Unternehmen lauten, 
die die Fahrzeuge in ihrem Geschäfts- 
betrieb verwenden und vorüberge- 
hend einführen. 

Artikel 10 

(1) Als Gewicht ist in den Zollpa- 
pieren für die vorübergehende Ein- 
fuhr das Eigengewicht der Fahrzeuge 
anzumeiden. Es ist in Einheiten des 
metrischen Systems anzugeben. Sind 
die Zollpapiere nur für ein Land gül- 
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that country may presenbe the use of 
another System 

2. The value to be declared on tem- 
porary importation papers valid tor 
one country only shall be expres*>ed 
in the currency ot that country The 
value to be declared on a carnet de 
passages en douone shall be expressed 
in the currency ot the country where 
the carnet is issued. 

3. The articles and tool-kit which 
form the normal equipment of vehic- 
les need not be specially declared on 
the temporary importation papers. 


4. Wen the Customs authorities so 
require, spare parts (such as wheels, 
tyres and inner tubes) and accessories 
not considered as constituting the 
normal equipment of the vehicle 
(such as radio sets and tuqyage carri- 
ers) shall be declared on Ihe tempo- 
rary importation papers with the ne- 
cessary particulars (such as weiyht 
and value) and shall be produced on 
exit from the country visited. 


5. Trailers shall be covered by se- 
parate importation papers. 

A r t i c 1 e 11 

Any particulars inserted on tempo- 
rary importation papers by the issu- 
ing associations may be altered only 
with the approval of the lssuing or 
guaranteeing association. No altera- 
tion to the papers may be made after 
they have been passed by the Cus- 
toms authorities of the country of 
importation except with the consent 
of those authorities. 

CHAPTER V 

Conditions of Temporary 
Importation 

A r t i c 1 e 12 

Without prcjudice to the applica- 
tion of the provisions of national 
legislations enabling the Customs 
authorities of the Contracting i’aities 
to refuse to allow vehicles admitted 
under cover of temporary importa- 
tion papers to be driven by per so ns 
who have been guilty of serious of- 
fences against the Customs or fiscal 
laws or regulations of the country of 
temporary importation, vehicles ad- 
mitted under cover of temporary Im- 
port ation papers may be driven by 
persuns düly authorized by the hold* 
ers of the papers. The Customs author- 
ities of the Contracting Parties shall 
have the right to require evidence 
that such persons have been duly 


ce pavs pourront ptestrire 1 empioi 
d un autre Systeme. 

2. La valeur a declarer sur un titre 
d'importation temporaire valable pour 
un seid pays sera exprimee dans la 
moiiiici ie de ce pays. La valeui ä de- 
clarer sur un carnet de passages en 
doiifine sera exprimee dans la monnaie 
du pays ou le carnet est delivre. 

3. Les objets et loutillage consti- 
tuant 1 e c'uipement normal des vehi- 
cules n auront pas ä etre specialement 
dtVlares sur les titres d importation 
temporal re. 

4. Lorsque les autorites douanieres 
l’exigent, les pieces de rechange (tel- 
les que roues, pneumatiques, chambres 
ä air) ainsi que les accessoires qui ne 
sont pas consideres comme constituant 
1 equipement normal du vehicule (tels 
quappareils de radio et porte-baga- 
ges) soront derlares sur les titres 
d'importation temporaire, avec les in* 
dications necessdires (teil es que poids 
et valeur), et seront representes ä la 
sortie du pays visite. 

5. Les remorques feront l’objet de 
titres d'importation distincts. 

A r t i c 1 e 11 

Toutes modifications aux indications 
portees sur les titres d impoi tation 
temporaire par 1 association emettrice 
seront dmnent approuvees pai cette 
association ou par 1 association ga- 
rante Aucune modification ne sera 
permise apres prise en Charge des ti- 
tres par les autorites douameies du 
pays d importation sans l'assentiment 
de ces autorites. 


CHAPITRE V 

Conditions de Timportation 
temporaire 

A r t i c 1 e 12 

Sans prejudice de lapplication des 
dispositions des legislations nationales 
penne ttant aux autorites douanieres 
des Parties contractanles de lefuser 
que ios vehicules se irouvant sous le 
couvert de titres d'importation tem- 
pore irc soient conduTs pdf des per- 
sonnes cjni se sont rendues coupables 
d'int ractions graves aux lois ou reg le- 
rnen ts douaniers ou fisraux du pays 
d’importation temporaire. les vehicu- 
les se trouvant sous ie couvert de ti- 
tres d'imporldtion temporaire pourront 
etre conduits par des personnes uü- 
ment autorisees par ies titulaires des 
titres Les autorites douanieres des 
Pailios contractantes auront le droit 
d exiger la preuve que ces personnes 
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tig, so können die Zollbehörden 
dieses Landes die Anwendung eines 
anderen Systems vorschreiben 

(2) Der Wert ist in den Zollpapie- 
ren für die vorübergehende Einfuhr, 
die nur für ein Land gültig sind, in 
der Währung dieses Landes anzumel- 
den. Der in einem Carnet de passages 
en douane anzumeldende Wert ist in 
der Währung des Landes anzugeben, 
in dem das Carnet ausgegeben wird. 

(3) Gegenstände und Werkzeuge, 
die die gewöhnliche Ausrüstung der 
Fahrzeuge bilden, brauchen in den 
Zollpapieren für die vorübergehende 
Einfuhr nicht gesondert ungemeldet 
zu werden. 

(4) Auf Verlangen der Zollbehörden 

müssen die Ersatzteile (wie Räder, 
Reifen und Luftschläuche) und das Zu- 
behör, das nicht zur gewöhnlichen 
Ausrüstung des Fahrzeugs zu rechnen 
ist, (wie Rundfunkgeräte und Gepäck- 
träger), in den Zollpapieren für die 

vorübergehende Einfuhr mit den er- 

forderlichen Angaben wie Gewicht 
und Wert angemeldet werden; sie 

müssen beim Ausgang aus dem be- 
suchten Land der Zollbehörde gestellt 
werden. 

(5) Für Anhänger sind gesonderte 
Zollpapiere erforderlich. 

Artikel 11 

Die Angaben de-, ausstellcnden Ver- 
bandes in den Zollpapieren für die 

vorübergehende Einfuhr dürfen nur 
mit Zustimmung des ausstellenden 
oder des haftenden Verbandes geän- 
dert werden. Nach Abfertigung durch 
die Zollbehörden des Einfuhrlandes 
dürfen Änderungen in den Zollpapie- 
ren nur noch mit Zustimmung dieser 
Behörden vorgenommen werden. 

KAPITEL V 

Bestimmungen für die Abfertigung 
zur vorübergehenden Einfuhr 

Artikel 12 

Unbeschadet der Anwendung auto- 
nomer Rechtsvorschriften, nach denen 
die Zollbehörden der Vertragsparteien 
verbieten können, daß auf ein Zoib 
papier für die vorübergehende Ein- 
fuhr abgefertigte Fahrzeuge von Per- 
sonen geführt werden, che sich schwe- 
rer Verstöße gegen die Zoll- oder 
sonstigen Abgabenvorschriften des 
Einfuhrlandes schuldig gemacht haben, 
dürfen auf ein Zollpapier für die vor- 
übergehende Einruhr abgeiertigie 
Fahrzeuge von Personen geführt wer- 
den, die von den Inhabern der Zoll- 
papiere gehörig dazu ermächtigt wor- 
den sind. Die Zollbehörden der V< r* 
tragspurteien sind berechtigt, den 
Nachweis darüber zu verlangen, daß 
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authorized by the holders of the 
papers; if this evidence does not ap- 
pear sufficient, the Customs author- 
ities may refuse use of these vehicles 
in their country under cover of the 
papers. 


A r t i c 1 e 13 

1. Vehicles mentioned in temporary 
importationpapers shall be re-exported 
in the same general state, except for 
wear and tear, within the period of 
validity of such papers. 


2. Evidence of re-exportation shall 
be provided by the exit Visa properly 
appended to the temporary importa- 
tion papers by the Customs author- 
ities of the country into which the 
vehicle was temporarily iinported. 

3. Each Contracting Party shall 
have the right to deny the benefit of 
temporary importation without pay- 
ment of import duties and import 
taxes and free of import prohibitions 
and restrictions to, or to withdraw 
that benefit from, vehicles which are 
used, even occasionally, for the pur- 
pose of picking up passengers or 
goods within the frontiers of the 
country into which the vehicle is 
imported, for deposit within those 
frontiers. 

4. A hired vehicle temporarily im- 
ported under the terms of this Con- 
vention shall not be re-hired in the 
country of temporary importation to 
any persons other than the persons 
who hired it originally, and the Cus- 
toms authorities of the Contracting 
Parties shall have the right to require 
that such a vehicle shall be re-expor- 
ted when the transport operations for 
which it has been temporarily import- 
ed have been completed. 

Article 14 

1. Notwithstanding the requirement 
of re-exportation laid down in ar- 
ticle 13, the re-exportation of badly 
damaged vehicles shall not be re- 
quired, in the case of duly authenti- 
cated accidents, provided that the ve- 
hicles: 

(a) are subjected to the import 
duties and import taxes to 
which they are liable,- or 

(b) are abandoned free for all 
expense to the Exchequer of 
the country into which they 
were imported temporarily; 
or 

(c) are destroyed, under official 
supervision, at the expense 
of the parties concerned, any 
salvaged parts and materials 


ont ete düment autorisees par les ti- 
tulaires des titres; si les justifications 
fournies ne leur paraissent pas süffi- 
santes, les autorites douanieres pour- 
ront s’opposer ä l'utilisation de ces 
vehicules dans leur pays sous le cou- 
vert des titres en question. 

Article 13 

1. Le vehicule qui fait l'objet d un 
titre d’importation temporaire sera re- 
exporte ä lidentique, compte tenu 
de l’usure normale, dans le delai de 
validite de ce titre. 


2. La preuve de la reexportation se- 
ra fournie par le visa de sortie appose 
regulierement sur le titre d'importa- 
tion temporaire par les autorites doua- 
nieres du pays oü le vehicule a ete 
importe temporairement, 

3. Chaque Partie contractante aura 
la faculte de refuser ou de retirer le 
benefice de limportation temporaire 
en franchise des droits et taxes den- 
tree et sans prohibitions ni restric- 
tions d'importation aux vehicules qui, 
meine occasionnellement, chargeraient 
des voyageurs ou des marchandises ä 
Linterieur des frontieres du pays oü 
le vehicule est importe et les depose- 
raient ä l interieur des memes fron- 
tieres. 

4. Un vehicule en location qui aura 
ete importe temporairement aux ter- 
mes de la presente Convention ne 
pourra, dans le pays d'importation 
temporaire, ni etre reloue ä une per- 
sonne autre que le locataire initial ni 
etre sousloue, et les autorites doua- 
nieres des Parties contractantes au- 
ront le droit d'exiger la reexportation 
d'un tel vehicule une fois achevees 
les operations de transport pour les- 
quelles il avait ete temporairement 
importe. 

Article 14 

1. Nonobstant Töbligation de reex- 
portation prevue a l'article 13, la re- 
exportation, en cas d'accident düment 
etabli, des vehicules gravement en- 
dommages ne sera pas exigee, pour- 
vu qu'ils soient, suivant ce que les 
autorites douanieres exigent: 

a) soumis aux droits et taxes 
d'entree dus en l'espece; ou 

b) abandonnes francs de tous 
frais au Tresor public du pays 
d'importation temporaire; ou 


c) detruits, sous contröle officiel, 
aux frais des interesses, les 
dechets et les pieces recupe- 
rees etant soumis aux droits 


diese Personen von den Inhabern der 
Zollpapiere gehörig ermächtigt wor- 
den sind? erscheint dieser Nachweis 
nicht ausreichend, so können die Zoll- 
behörden die Benutzung der Fahr- 
zeuge unter Verwendung dieser Zoll- 
papiere in ihrem Land verweigern. 

Artikel 13 

(1) Die in dem Zollpapier für die 
vorübergehende Einfuhr bezcichneten 
Fahrzeuge müssen innerhalb der Gül- 
tigkeitsdauer der Zollpapiere in un- 
verändertem Zustand wdederausge- 
führt werden, wobei die gewöhnliche 
Abnutzung zu berücksichtigen ist. 

(2) Die Wiederausfuhr ist durch die 
Ausgangsbescheinigung nachzuweisen, 
die die Zollbehörden des Landes, in 
das das Fahrzeug vorübergehend ein- 
geführt worden ist, auf dem Zollpapier 
für die vorübergehende Einfuhr ord- 
nungsgemäß abgegeben haben. 

(3) Jede Vertragspartei ist berech- 
tigt, die Vergünstigung der vorüber- 
gehenden Einfuhr ohne Entrichtung 
der Eingangsabgaben und frei von Ein- 
fuhrverboten und Einfuhrbeschränkun- 
gen für solche Fahrzeuge zu versagen 
oder zu entziehen, die innerhalb der 
Grenzen des Einfuhrlandes Personen 
aufnebmen oder Waren laden und 
diese innerhalb derselben Grenzen 
wieder absetzen oder ausladen. selbst 
wenn dies nur gelegentlich geschieht. 

(4) Ein Mietfahrzeug, das nach die- 
sem Abkommen vorübergehend ein- 
geführt worden ist, darf im Einfuhr- 
land an keine andere Person als den 
ursprünglichen Mieter neu vermietet 
und auch nicht untervermietet wer- 
den; die Zollbehörden der Vertrags- 
parteien sind berechtigt zu verlangen, 
daß ein solches Fahrzeug wiederaus- 
geführt wird, wenn die Beförderung 
beendet ist, für die es vorübergehend 
eingeführt worden ist. 


Artikel 14 

(1) Ungeachtet der in Artikel 13 
festgelegten Verpflichtung zur Wieder- 
ausfuhr ist im Falle eines gehörig 
nachgewiesenen Unfalles die Wieder- 
ausfuhr schwer beschädigter Fahr- 
zeuge nicht erforderlich, wenn je nach 
Verlangen der Zollbehörden 

a) die auf die Fahrzeuge ent- 
fallenden Eingangsabgaben 
entrichtet w 7 erden oder 

b) die Fahrzeuge kostenlos dem 
Staat, in den sie vorüberge- 
gehend eingeführt worden 
sind, überlassen werden oder 

c) die Fahrzeuge unter amt- 
licher Aufsicht auf Kosten 
der Beteiligten vernichtet und 
die auf die geborgenen Teile 
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being subjected t'o the import 
duties and import taxes to 
which they are liable, 
as the Customs authorities may re- 
quire. 

2. When a vehicle temporarily im- 
ported cannot bc re-exported as a re- 
snlt of a seizure, other than a seizure 
made at the suit of private persons, 
the requirement of re-exportation 
within the period of validity of the 
temporary importation papers shall 
be suspended for the duration of the 
seizure. 

3. The Customs authorities shall 
notify, so far as possible, to the gua- 
ranteeing association, seizures made 
by or on behalf of those Customs au- 
thorities of vehicles admitted under 
cover of temporary importation pa- 
pers guaranteed by that association 
and shall advise it of the measures 
they infend to take. 


A r t i c 1 e 15 

Persons entitled to temporary im- 
portation facilities may, during the 
period of validity of temporary im- 
portation papers, import the vehicles 
covercd by those papers as often as 
ncccssary, on condition that they have 
each passage (entry and exit) estab- 
lished by a Visa of the Customs officers 
concerned if the Customs authorities 
so require. Temporary importation 
papers may however be made valid 
for a single journey only. 


A r t i c 1 e 16 

When temporary importation papers 
without detachable vouchers for each 
passage are used ( the visas given by 
the Customs officers between the 
first entry and the final exit are pro- 
visional. Nevertheless, when the last 
visa is a provisional exit Visa, it will 
be admitted as proof of the re-expor- 
tation of the vehicle or component 
parts temporarily imported. 


A r t i c 1 e 17 

When temporary importation papers 
with a detachable voucher for each 
passage arc used, each entry visa 
implies the passing of the document 
by the Customs authorities and each 
subsequent exit visa constitutes lts 
final discharge, except as provided in 
article 18. 


et taxes d’entree dus en l'es- 
pece. 


2. Lorsqu'un vehicule importe tem- 
porairement ne pourra etre reexporte 
par suite d une saisie et que cette sai- 
sie n aura pas ete pratiquee ä la re- 
quete de particuliers, l'obligation de 
reexportation dans le delai de validi- 
te du titre d'importation temporaire 
sera suspendue pendant la duree de 
la saisie. 

3. Autant que possible, les autorites 
douanieres notifieront ä l'association 
garante les saisies pratiquees par el- 
les ou a leur initiative sur des vehi- 
cules places sous le couvert de titres 
d’importation temporaire garantis par 
cette association et l’aviseront des 
mesures qu’clles entendent adopter. 


Article 15 

Les beneficiaires de l’importation 
temporaire auront le droit d'importer 
autant de fois que de besoin, pendant 
la duree de validite des titres d im- 
portation temporaire, les vehicules qui 
font l objet de ces titres, sous la re- 
serve de faire constater ebaque pas- 
sage (entree et sortie), si les autorites 
douanieres Fexigent, par un visa des 
agents de douane interesses. Toute- 
fois, il pourra etre emis des titres va- 
lables pour un seul voyage. 


Article 16 

Lorsqu’il sera fait usage d’un titre 
d'importation temporaire ne compor- 
tant pas de volets detachables a cha- 
que passage, les visas apposes par les 
agents des douanes entre la premiere 
entree et la dernierc sortie auront un 
caractere provisoire. Neanmoins, lors- 
que lc dernier visa appose sera un vi- 
sa de sortie provisoire, cc visa sera 
admis comme justification de la re- 
exportation du vehicule ou des pieces 
detachees importees temporairement. 


Article 17 

Lorsqu'il sera fait usage d’un titre 
d’importation temporaire comportant 
des volets detachables a chaquc pas- 
sage, chacjue constatation d’entree 
comportera prise en Charge du titre 
par la douane et chaque constatation 
de sortie ulterieure entrainera dechar- 
ge definitive de ce titre, sous reserve 
des dispositions de larticle 18. 


und sonstigen Materialien 
entfallenden Eingangsabga- 
ben entrichtet werden. 


(2) Kann ein vorübergehend einqe- 
führtes Fahrzeug wegen einer Be- 
schlagnahme, die nicht von einer Pri- 
vatperson veranlaßt worden ist, nicht 
wiederausgeführt werden, so wird die 
im Zollpapier für die vorübergehende 
Einfuhr vorgesehene Frist für die 
Wiederausfuhr für die Dauer der Be- 
schlagnahme gehemmt. 

(3) Die Zollbehörden benachrichti- 
gen nach Möglichkeit den haftenden 
Verband, wenn von ihnen oder auf 
ihre Veranlassung auf ein Zollpapier 
für die vorübergehende Einfuhr abge- 
fertigte Fahrzeuge beschlagnahmt wor- 
den sind, für deren Eingangsabgaben 
der betreffende Verband haftet; sie 
teilen ihm ferner die beabsichtig len 
Maßnahmen mit. 


Artikel 15 

Personen, denen die Vergünstigun- 
gen der vorübergehenden Einfuhr zu- 
stehen, können die in den Zollpa- 
pieren bezcichneien Fahrzeuge inner- 
halb der Gültigkeitsdauer dieser Zoll- 
papiere nach Bedarf beliebig oft ein- 
führen; Voraussetzung dafür ist, daß 
sie sich jeden Grenzübertritt (Eingang 
und Ausgang) von den Zollbeamten 
bescheinigen lassen, wenn die Zollbe- 
hörden dies verlangen. Es können je- 
doch auch Zollpapiere für die vorüber- 
gehende Einfuhr ausgegeben werden, 
die nur für eine einzige Reise gültig 
sind. 

Artikel 16 

Werden Zollpapiere für die vor- 
übergehende Einfuhr verwendet, die 
keine bei jedem Grenzübertritt ab- 
trennbaren Abschnitte aufweisen, so 
haben die Bescheinigungen der Zoll- 
beamten zwischen dem ersten Eingang 
und dem endgültigen Ausgang nur 
vorläufigen Charakter. Ist die letzte 
Bescheinigung eine vorläufige Aus- 
gangsbescheinigung, so wird diese 
dennoch als Nachweis der Wiederaus- 
fuhr des vorübergehend eingeführten 
Fahrzeuges oder der vorübergehend 
eingeführten Ersatzteile zugclassen. 

Artikel 17 

Werden Zollpapiere für die vor- 
übergehende Einfuhr verwendet, die 
für jeden Grenzübertritt einen ab- 
trennbaren Abschnitt aufweisen, so 
stellt vorbehaltlich der Bestimmungen 
des Artikels 18 jede Eingangsbeschei- 
nigung die Eingangsabfertigung durch 
die Zollbehörde und jede spätere 
Ausgangsbescheinigung die endgültige 
Erledigung des Zollpapiers dar. 
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A r t i c 1 e 18 

When thc Customs authorities of a 
country have finally and uncondition- 
ally discharged temporary impoitation 
papers they can no loncjer Claim from 
the guaranteeing association payment 
ot import duties and import taxes r un- 
less the certificate of discharge was 
obtained improperly or fraudulently. 


A r t i c 1 e 19 

Visas on temporary impoitation 
papers uscd under the conditions laid 
down in this Convention shall not he 
subject to the payment of charges for 
Customs attcndance provided such 
visas are issued at a Customs Office 
or post during authorized hours. 


CIIAPTER VI 

Extension of Validity and Renewal 
of Temporary Importation 
Papers 

Article 20 

The lack of proof of re-exportation 
within the time allowed of vehicles 
temporarily imported shall be dis- 
rcgarded when the vehicles are pres- 
ented to the Customs authorities for 
re-exportation within fourteen days 
from the expiry of the papers and sa- 
tisfactory explanations of the delay 
are given. 


Article 21 

Fach of the Contracting Parties shall 
recognize as valid extensions of valid- 
ity of carnets de passagcs en douane 
granted by another Contracting Party 
in accordance with the procedure laid 
down in Annex 4 to this Convention. 


Article 22 

1. Requests for extension of validity 
of temporary importation papers shall 
be presented to the competent Cus- 
toms authorities before the expiry of 
the period of validity of these papers, 
unless this is rendered impossible by 
force majeure. If the temporary im- 
portation papers have been issued by 
an authorized association, the request 
for extension shall be made by the 
association which guarantees the pa- 
pers. 

2. Extensions of time necessary for 
the re-exportation of vehicles or com- 
ponent parts imported temporarily 
shall be granted when the persons 
concerned can establish to the satis- 


Article 18 

Lorsque les autorites doganieres 
d'un pays auront dccharge defmitive- 
ment et sans reserve un titre d’impor- 
tation temporaire, eiles ne pourront 
plus reclamer ä l’association garante 
le paiement des droits et taxes d en- 
tree a moins que le certificat de de- 
charge n'ait ete obtenu abusivement 
ou frauduleusement. 

Article 19 

Les visas des titres d'importation 
temporaire utilises dans les conditions 
prevues par la presente Convention 
ne donneront pas lieu au paiement 
d’une remuneration pour le Service 
des douanes si ces visas sont apposes 
dans un bureau ou dans un poste de 
douane pendant les heures d ouver- 
ture de ce bureau ou de ce poste. 


CHAPITRE VI 

Prolongation de validite et 
renouvellement des titres 
d'importation temporaire 

Article 20 

II sera passe outre au defaut de 
constatation de la reexportation, dans 
les delais impartis, des vehicules tem- 
porairement importes lorsque ceux-ci 
seront presentes aux autorites doua- 
nieres pour reexportation dans les 
quatorze jours de l'echeance des titres 
et qu’il sera donne des explications 
satisfaisantes pour justifier ce retard. 


Article 21 

En ce qui concerne les carnets de 
passages en douane, chacune des Par- 
ties contractantes reconnaitra comine 
valables les prolongations de validite 
accordees par l’une quelconque d en- 
tre eiles conformement ä la procedure 
etablie ä l'annexe 4 de la presente 
Convention. 


Article 22 

1. Les demandes de Prolongation de 
validite des titres d'importation tem- 
poraire seront, sauf impossibilite re- 
sultant d un cas de force majeure, pre- 
sentees aux autorites douanieres com- 
petentes avant l’echeance de ces ti- 
tres. Si le titre d importation tempo- 
raire a ete emis par une association 
autorisee, la demande de Prolonga- 
tion sera presentee par l’association 
qui le garantit. 

2. Les prolongations de delai neces- 
saires pour la reexportation des vehi- 
cules ou pieces detachees importes 
temporairement seront accordees lors- 
que les interesses pourront etablir ä 


Artikel 18 

Haben die Zollbehörden eines Lan- 
des ein Zollpapier für die vorüber- 
gehende Einfuhr endgültig und vor- 
behdltslos erledigt, so können sie vom 
haftenden Verband die Entrichtung 
der Eingangsabgaben nicht mehr ver- 
langen, es sei denn, daß die Erledi- 
gungsbescheinigung mißbräuchlich 
oder betrügerisch erwirkt worden ist. 

Artikel 19 

Bescheinigungen auf den Zollpapie- 
ren für die vorübergehende Einfuhr, 
die nach diesem Abkommen verwen- 
det werden, sind gebührenfrei, wenn 
diese Bescheinigungen auf dem Amts- 
platz eines Zollamts während seiner 
Amtsstunden ausgestellt werden. 


KAPITEL VI 

Verlängerung der Gültigkeitsdauer 
und Erneuerung der Zollpapiere 
für die vorübergehende Einfuhr 

Artikel 20 

Ist die Wiederausfuhr vorüberge- 
hend eingeführter Fahrzeuge inner- 
halb der festgesetzten Frist nicht 
nachgewiesen worden, so bleibt dieser 
Mangel unbeachtet, wenn die Fahr- 
zeuge innerhalb von vierzehn Tagen 
nach Ablauf der Gültigkeitsdauer der 
Zollpapiere den Zollbehörden zur 
Wiederausfuhr gestellt werden und 
die Fristüberschreitung ausreichend 
begründet, wird. 

Artikel 21 

Jede Vertragspartei erkennt Ver- 
längerungen der Gültigkeitsdauer vun 
Carnets de passages en douane, die 
von anderen Vertragsparteien nach 
dem in der Anlage 4 zu diesem Ab- 
kommen festgelegten Verfahren ge- 
währt worden sind, als gültig an. 


Artikel 22 

(1) Anträge auf Verlängerung der 
Gültigkeitsdauer der Zollpapiere für 
die vorübergehende Einfuhr sind vor 
Ablauf der Gültigkeitsdauer bei den 
zuständigen Zollbehörden zu stellen, 
wenn dies nicht infolge höherer Ge- 
walt unmöglich ist. Ist das Zollpapier 
für die vorübergehende Einfuhr von 
einem ermächtigten Verband ausge- 
geben worden, so ist der Antrag auf 
Verlängerung der Gültigkeitsdauer 
vom haftenden Verband zu stellen. 

(2) Die Wiederausfuhrfrist für vor- 
übergehend eingeführte Fahrzeuge 
oder Ersatzteile wird verlängert, wenn 
die Beteiligten den Zollbehörden aus- 
reichend nachweisen können, daß sie 
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faction of the Customs authorities 
that they are prevented by force 
majeure from re-exporting the said 
vehicles or component parts within 
the time allowed. 

A r t i c 1 e 23 

Fach of the Contracting Parties 
shall, unless the conditions of tempo- 
rary admission are no longer satis- 
fied, authorize, subject to whatever 
measures of control it may consider 
necessary, the renewal of temporary 
importation papers issued by the au- 
thorized associations and relating to 
vehicles or component parts temporar- 
ily imported into its territory. Re- 
quests for renewal shall be presented 
by the guaranteeing association. 


CHAPTER VII 

Regularization o! Temporary 
Importation Papers 

Article 24 

1. If temporary importation papers 
have not been regularly discharged, 
theCustoms authorities of the country 
of importation shall (whether the pa- 
pers have expired or not) accept as 
evidence of re-exportation of the ve- 
hicle or component parts the presen- 
tation of a certificate based on the 
Standard form shown in Annex 5 to 
this Convention, issued by an official 
aulhority (consul, Customs, police, 
mayor, judicial officer etc.), attesting 
the facts that the vehicle or com- 
ponent parts in question have been 
presented to it and are outside the 
country of importation. The said 
Customs authorities may also ac- 
cept any other documentary evi- 
dencc that the vehicle or component 
parts are outside the country of im- 
portation. In the case of papers, other 
than carnets de passages en douane, 
which have not expired, the said 
Customs authorities may require the 
papers to be surrendered to them be- 
fore the date on which the vehicles 
in question were certified to be out- 
side the country of temporary impor- 
tation, In the case of carnets, account 
shall be taken, as evidence of re-ex- 
porlation of the vehicle or component 
parts, of the visas entered thereon by 
the Customs authorities of countries 
subsequenlly visited. 

2. In the case of the destruction, loss 
or theft of temporary importation pa- 
pers not regularly discharged but re- 
lating lo vehicles or component parts 
which have been re-exported, the Cus- 
torns authorities of the country of 
importation shall accept as proof of 
re-exportation the presentation of 


la satisfaction des autorites douanie- 
res qu'ils sont empeches par un cas 
de force majeure de reexporter les- 
dits vehicules ou pieces detachees 
dans le delai imparti. 

Article 23 

Sauf dans le cas oü les conditions 
de 1' importation temporaire ne se trou- 
vent plus realisees, chacune des Par- 
ties contractantes autorisera, moyen- 
nant telles mesures de contröle qu ei- 
le jugera devoir fixer, le renouvelle- 
ment des titres d'importation tempo- 
raire delivres par les associations au- 
torisees et afferents ä des vehicules 
ou pieces detachees importes tempo- 
rairement sur son territoire. La de- 
mande de renouvellement sera pre- 
sentee par Tassociation garante. 


CHAPITRE VII 

R£gularisation des titres 

d'importation temporaire 

Article 24 

1. Si le titre d'importation tempo- 
raire n’a pas ete regulierement de- 
charge, les autorites douanieres du 
pays d'importation accepteront (avant 
ou apres peremption du titre), comme 
justification de la reexportation du 
vehicule ou des pieces detachees, la 
presentation d'un certificat conforme 
au modele figurant ä l'annexe 5 de la 
presente Convention, delivre par une 
autorite officielle (consul, douane, po- 
lice, maire, huissier, etc.), et attestant 
que le vehicule ou les pieces deta- 
chees precites ont etc presentes ä la- 
dite autorite et se trouvent hors du 
pays d'importation. Ces autorites 
douanieres pourront egalement admet- 
tre touteautre justification etablissant 
que le vehicule ou les pieces deta- 
chees se trouvent hors du pays d im- 
portation. Si le titre d’importation 
temporaire n'est pas un carnet de pas- 
sages en douane et s’il n’est pas pe- 
rime, ces autorites douanieres pour- 
ront exiger qu'il leur soit remis ä une 
date anlerieure ä cclle de la constata- 
tion de presence du vehicule en de- 
hors du territoire d’importation tem- 
poraire. S'il s'agit d’un carnet, il sera 
tenu compte, pour la justification de 
la reexportation du vehicule ou des 
pieces detachees, des visas de passa- 
ge apposes par les autorites douame- 
res des pays posterieurement visites. 

2. En cas de destruction, de perte 
ou de vol d'un titre d'importation tem- 
poraire, qui n'a pas ete regulierement 
decharge mais qui se rapporte ä un 
vehicule ou a des pieces detachees 
qui ont ete reexportes, les autoriles 
douanieres du pays d importation ac- 
cepteront, comme justification de la 


durch höhere Gewalt an der rechtzei- 
tigen Wiederausfuhr der Fahrzeuge 
oder Ersatzteile verhindert sind. 


Artikel 23 

Jede Vertragspartei bewilligt unter 
den von ihr als notwendig erachte- 
ten Kontrollmaßnahmen die Erneue- 
rung von Zollpapieren für die vor- 
übergehende Einfuhr, die von den er- 
mächtigten Verbänden ausgestellt 
worden sind und vorübergehend in 
ihr Gebiet eingeführte Fahrzeuge 
oder Ersatzteile betreffen; dies gilt 
nicht, wenn die Voraussetzungen für 
die vorübergehende Einfuhr nidit 
mehr gegeben sind. Die Anträge auf 
Erneuerung sind vom haftenden Ver- 
band zu stellen. 


KAPITEL VII 

Bereinigung von Zollpapieren 
für die vorübergehende Einfuhr 

Artikel 24 

(1) Sind Zollpapiere für die vor- 
übergehende Einfuhr nicht ordnungs- 
gemäß erledigt worden, so erkennen 
die Zollbehörden des Einfuhrlandes 
(vor oder nach Ablauf der Gültigkeits- 
dauer der Zollpapiere) als Nachweis 
der Wiederausfuhr des Fahrzeugs oder 
der Ersatzteile eine Bescheinigung 
nach dem Vordruck der Anlage 5 zu 
diesem Abkommen an, die von einer 
amtlichen Stelle (Konsul, Zollstelle, 
Polizei, Bürgermeister, Justizbeamter 
u. dgl.) ausgestellt und in der beschei- 
nigt ist, daß das betreffende Fahrzeug 
oder die betreffenden Ersatzteile 
dieser Stelle vorgeführt worden sind 
und sich außerhalb des Einfuhrlandes 
befinden. Diese Zollbehörden können 
auch einen anderen schriftlichen Nach- 
weis, daß sich das Fahrzeug oder die 
Ersatzteile außerhalb des Einfuhr- 
landes befinden, anerkennen. Ist das 
Zollpapier für die vorübergehende 
Einfuhr kein Carnet de passages en 
douane und ist cs noch nicht abge- 
laufen, so können diese Zollbehörden 
seine Aushändigung verlangen, bevor 
bescheinigt wird, daß das Fahrzeug 
sich außerhalb des Einfuhrlandes be- 
findet. Bei Carnets sind die Bescheini- 
gungen, die von den Zollbehörden der 
später besuchten Länder abgegeben 
worden sind, für den Nachweis der 
Wiederausfuhr der Fahrzeuge oder 
Ersatzteile zu berücksichtigen. 

(2) Bei Vernichtung, Verlust ed.r 
Diebstahl von Zollpapieren fai du- 
vorübergehende Einfuhr, die n;dit 
ordnungsgemäß erledigt worden sind, 
sich aber auf wieclerdusgoführte Fahr- 
zeuge oder Ersatzteile beziehen, er- 
kennen die Zollbehörden des Einfuhr- 
landes als Nachweis der Wiederaus- 
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certificates based on the Standard 
form shown in Annex 5 to this Con- 
vention issued by an official authority 
(consul, Customs, police, mayor, judi- 
cial officer etc.), attesting the facts 
that the vehicles or component parts 
in question have been presented to it 
and are outside the country of impor- 
tation after the date of expiry of the 
papers They may also accept any 
other documentary evidence that the 
vehicles or component parts are out* 
side the country of importation. 


3. In the, case of the destruction, 
loss or theft of carnets de pcissages en 
douane while vehicles or component 
parts to which they refer are in the 
territory of one of the Contracting 
Parties, the Customs authorities of 
that Party shall, at the reques! of the 
association concerned, accept replace- 
ment documents, the validity of 
which shall expire on the date of 
expiry of the validity of the carnets 
which they replace. This acceptance 
will annul the prcvious acceptance of 
the carnets destroyed, lost or stolen. If, 
instead of replacement documents, 
export licences or similar documents 
are issued for the re-exportation of 
the vehicles or component parts, the 
exit visas on these licences or docu- 
ments shall be considered as sufficient 
proof of re-exportation. 


4. If vehicles are stolen after hav- 
ing been re-exported fiom the country 
of temporary importation, without the 
exit h'aving been regularly endorsed 
on the temporary importation papers 
and in the absence of entry visas on 
the papers entered thereon by the 
Customs authorities of countries sub- 
sequently visited, the papers may 
nevertheless be regularized provided 
that the guaranteeing association fur- 
nishes the papers together with such 
evidence of theft as may be consid- 
ered sufficient If the temporary im- 
portation papers have not expired, the 
Customs authorities may require their 
surrender. 


Artic 1 e 25 

In the cases referred to in article 24, 
the Customs authorities shall have the 
right to Charge a regularization fee. 


Article 26 

Customs authorities shall not have 
the right to require from the guaran- 
teeing association payment of import 
duties and import taxes on vehicles 
or component parts temporarily im- 


recxportation, la presentation d un 
certificat conforme au modele figu- 
rant a l’annexe 5 a la presente Con- 
vention deiivre par une autorde ofti- 
cielle (consul, douane, police, rnaire, 
huissier, etc.), et attestant que le ve- 
hicule ou les pieces detachees preci- 
tes out ete presentes a ladite aulorite 
et se trouvaient hors du pays d impor- 
tation ä une date posterieure a la da- 
te decheance du titre. Elles pourront 
egalement admettre toute autre justi- 
fication etablissant que le vehicule ou 
les pieces detachees se trouvent hors 
du pays d'importation. 


3. En cas de destruction, de perle 
ou de vol d'un carnet de passages en 
douane survenant lorsque le vehicule 
ou les pieces detachees auxquels ce 
carnet se rapporte se trouvent sur le 
territoire d’une des Parties contrac- 
tantes, les autorites douanieres de cet* 
te Partie effectueront, ä la demande 
de l’association interessee, la prise en 
Charge d'un titre de remplacement 
dont la validite expirera ä la date 
d’expiration de la validite du carnet 
remplace. Cette prise en Charge annu* 
lera la prise en Charge effectuee anie- 
rieurement sur le carnet detruit, per- 
du ou vole. Si, en vue de la reexpor- 
tation du vehicule ou des pieces de- 
tachees, il est deiivre, au lieu dun ti- 
tre de remplacement, une licence d ex- 
portation ou un document analogue, 
le Visa de sortie appose sur cette li- 
cence ou sur ce document sera accep- 
te comme justification de la reexpor- 
tation. 

4. Lorsqu'un vehicule est vole aprcs 
avoir ete reexporte du pays d impor- 
tation, sans que la sortie ait ete reyu- 
lierement constatee sur le titre d'im- 
portation temporaire et sans que figu- 
rent sur le titre des visas d'entree ap- 
poses par les autorites douanieres de 
pays posterieurement visites, ce titre 
pourra neanmoins etre regularise ä 
condition que 1 association garante le 
presente et tournisse des preuves du 
vol qui soient jugees satisfaisantes. 
Si le titre n'est pas perime, son depöt 
pourra etre exige par les autorites 
douanieres. 


Article 25 

Dans les cas vises a Larticle 24, les 
autorites douanieres se reservent le 
droit de percevoir une taxe de regu- 
larisation. 


Article 26 

Les autorites douanieres n auront 
pas le droit d'exiger de l'association 
garante le paiement des droits et taxes 
d'entree pour un vehicule ou des pte- 
ces detachees importes temporairement 


fuhr eine Bescheinigung nach dem 
Vordruck der Anlage 5 zu diesem Ab- 
kommen an, die von einer amtlichen 
Stelle (Konsul, Zollstelle, Polizei, Bür- 
germeister, Justizbeamter u. dgl.) aus- 
gestellt und in der bescheinigt ist, daß 
das betreffende Fahrzeug oder die be- 
treffenden Ersatzteile dieser Stelle 
vorgeführt worden sind und daß sie 
sich nach Ablauf der Gültigkeitsdauer 
der Zollpapiere außerhalb des Ein- 
fuhrlandes befinden. Sie können auch 
einen anderen schriftlichen Nachweis, 
daß sich das Fahrzeug oder die Er- 
satzteile außerhalb des Einfuhrlandes 
befinden, anerkennen. 

(3) Ist ein Carnet de passages en 
douane über ein Fahrzeug oder Er- 
satzteile, die sich im Gebiete einer 
Vertragspartei befinden, vernichtet, 
verloren oder gestohlen worden, so 
nehmen die Zollbehörden dieser Ver- 
tragspartei auf Antrag des betreffen- 
den Verbandes ein Ersatzpapier an, 
dessen Gültigkeit mit dem Tage des 
Ablaufs der Gültigkeitsdauer des er- 
setzten Carnet abläuft. Die Annahme 
dieses Zollpapicrs macht das vernich- 
tete, verlorengegangene oder gestoh- 
lene Carnet ungültig. Wird für die 
Wiederausfuhr des Fahrzeugs oder 
der Ersatzteile an Stelle des Ersatzpa- 
piers eine Ausfuhrbewilligung oder 
ein ähnliches Papier ausgestellt, so 
gilt die Ausgangsbescheinigung auf 
dieser Bewilligung oder auf diesem 
Papier als genügender Nachweis der 
Wicderausfu hr. 


(4) Wird ein Fahrzeug nach der 
Wiederausfuhr aus dem Einfuhrland 
gestohlen und ist weder die Wieder- 
ausfuhr ordnungsgemäß auf dem Zoll- 
papier für die vorübergehende Einfuhr 
bescheinigt noch eine Eingangsbeschei- 
nigung von den Zollbehörden eines 
später besuchten Landes auf dem Zoll- 
papier eingetragen worden, so kann 
das Zollpapier trotzdem bereinigt 
werden, wenn der haftende Verband 
das Zollpapier vorlegt und über den 
Diebstahl einen als ausreichend erach- 
teten Nachweis erbringt. Ist das Zoll- 
papier für die vorübergehende Ein- 
fuhr noch nicht abgelaufen, so kön- 
nen die Zollbehörden seine Hinterle- 
gung verlangen. 

Artikel 25 

In den Fällen des Artikels 24 sind 
die Zollbehörden berechtigt, für die 
Bereinigung eine Gebühr zu erheben. 


Artikel 26 

Die Zollbehörden sind nicht berech- 
tigt. vom haftenden Verband die Ein- 
gangsabgaben für vorübergehend ein- 
geführte Fahrzeuge oder Ersatzteile zu 
verlangen, wenn die Nichterledigung 
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ported when the non-discharge of the 
temporary importation papers has not 
been notified to the guaranteeing as- 
sociation within one year of the date 
of expiry of the validity of those 
papers. 


A r t i c 1 e 27 

1. The guaranteeing associations 
shall have a period of one year from 
the date of notification of the non- 
discharge of temporary importation 
papers in which to furnish proof of 
the re-exportation of the vehicles or 
component parts in question under 
the conditions laid down in this Con- 
vention. 

2. If such proof is not furnished 
within the time allowed, the guaran- 
teeing association shall forthwith de- 
posit or pay provisionally the import 
duties and import laxes payable. This 
deposit or payment shall become final 
after a period of one year from the 
date of the deposit or provisional pay- 
ment. Düring the latter period, the 
guaranteeing association may still 
avail itself of the facilities provided 
by the pieceding paragraph with a 
view to repayment of the sums de- 
posited or paid. 

3. For countries whose regulations 
do not provide for the deposit or 
provisional payment of import duties 
and import taxes, payments made in 
conformity with the provisions of the 
prcceding paragraph will be regarded 
as final, it belüg understood that the 
sums paid may be refunded when the 
conditions iaid down in this article 
are fulfilled. 


4. In the case of the non-discharge 
of temporary importation papers, the 
guaranteeing association shall not be 
required to pay a snm greater than 
the total of the import duties and 
import taxes applicable to the vehic- 
les or component parts not rc-export- 
ed, together with intcrest if applicable. 


Article 28 

The provisions of this Convention 
do not affect the right of the Con- 
tracting Parties, in the event of fraud, 
contravcntion or abuse, to take pro- 
ceedings against holders of, or the 
persons using, temporary importation 
papers, for the recovery of the import 
duties and import taxes and also to 
impose any penalties to which such 
persons have rendered theinselves 
liable. ln such cases, the guaranteeing 
associations shall lend their assistance 
to the Customs authorities. 


lorsque la non-decharge du titre d'im- 
portation temporaire n’aura pas ete 
notifiee a cctte association dans le de- 
lai d un an ä compter de la date d’ex- 
piration de la valiclite de ce titre. 


Article 27 

1. Les associations garantes auront 
rin delai d un an ä compter de la date 
de notification de la non-decharge des 
titres d'importation temporaire pour 
fournir la preuve de la reexportation 
des vehicules ou pieces detachees en 
question dans les conditions prevues 
par la presente Convention. 


2. Si cette preuve n'est pas fournie 
dans les delais prescrits, l’association 
garante consignera sans retard ou ver- 
sera ä titre provisoire les droits et 
taxes d'entree exigibles. Cette consi- 
gnation ou ce versement deviendra 
definitif ä l'expiration d'un delai d'un 
an ä compter de la date de la consi- 
gnation ou du versement provisoire. 
Pendant ce dernier delai, l'association 
garante pourra encore, en vue de la 
restitution des sonunes consignees ou 
versees, beneficier des facilit.es pre- 
vues an paragraphe preccdent. 

3. Pour les pays dont la reglemen- 
tation ne comporte pas le regime de 
la consignation ou du versement pro- 
visoire des droits et taxes d'entree, 
les perceptions qui seraient faites en 
conformite avec les dispositions du 
paragraphe precedcnt auront un ca- 
ractcre definitif, etant entendu que les 
somines pergues pourront etre rem- 
boursees lorsque les conditions pre- 
vues par le present article se trouve- 
ront remplies. 

4. En cas de non-decharge d'un titre 
d'importation temporaire, l'association 
garante ne sera pas tenue de verser 
une somme superieure au montant des 
droits et taxes d’entree applicables au 
vehicule ou aux pieces detachees non 
reexportees, augmente eventuellement 
de l’interet de retard. 


Article 28 

Les dispositions de la presente Con- 
vention n’affectent pas le droit des 
Parties contractantes, en cas de frau- 
de, de contravention ou d'abus, d'in- 
tenter des poursuites contre les titu- 
laires de titres d'importation tempo- 
raire et contre les personnes utilisant 
ces titres, pour rccouvrer les droits et 
taxes d'entree ainsi que pour imposer 
les penalites dont ces personnes se 
seraient rendues passibles. Dans ce 
cas, les associations garantes prete- 
ront leur concours aux autorites doua- 
nieres. 


der Zollpapiere diesem Verband nicht 
innerhalb eines Jahres vorn Tage des 
Ablaufs der Gültigkeitsdauer dieser 
Zollpapiere an mitgeteilt worden ist. 


Artikel 27 

(1) Die haftenden Verbände können 
innerhalb eines Jahres vom Tage der 
Mitteilung über die Nichterledigung 
der Zollpapiere für die vorübergehende 
Einfuhr an nachweisen, daß die be- 
treffenden Fahrzeuge oder Ersatzteile 
nach den Bestimmungen dieses Ab- 
kommens wiederausgeführt worden 
sind. 

(2) Wird dieser Nachweis innerhalb 
der vorgesehenen Frist nicht erbracht, 
so hat der haftende Verband die zu 
entrichtenden Eingangsabgaben sofort 
zu hinterlegen oder vorläufig zu ent- 
richten. Die hinterlegten oder vor- 
läufig entrichteten Abgaben werden 
nach Ablauf eines Jahres vom Tage 
der Hinterlegung oder der vorläufigen 
Entrichtung an endgültig vereinnahmt. 
Während dieses Zeitraumes kann der 
haftende Verband nach Absatz 1 noch 
die Rückzahlung der hinterlegten oder 
entrichteten Beträge erwirken. 

(3) In Ländern, deren Vorschriften 
die Hinterlegung oder vorläufige Ent- 
richtung der Eingangsabgaben nicht 
vorsehen, gelten die nach Absatz 2 
entrichteten Beträge als endgültig ver- 
einnahmt; die entrichteten Beträge 
können jedoch zurückgezahlt werden, 
wenn die in diesem Artikel festgeleg- 
ten Bedingungen erfüllt sind. 


(4) Wird ein Zollpapier für die 
vorübergehende Einfuhr nicht erledigt, 
so darf der vom haftenden Verband 
verlangte Betrag nicht höher sein als 
die Summe der für die nicht wieder- 
ausgeführten Fahrzeuge oder Ersatz- 
teile zu entrichtenden Eingangs- 
abgaben zuzüglich etwaiger Zinsen. 


Artikel 28 

Das Recht der Vertragsparteien, im 
Falle des Schmuggels, einer anderen 
Zuwiderhandlung oder eines Miß- 
brauchs gegen die Inhaber oder Be- 
nutzer der Zollpapiere für die vorüber- 
gehende Einfuhr die erforderlichen 
Maßnahmen zur Einziehung der Ein- 
gangsabgaben und. auch zur Verhän- 
gung von Strafen zu treffen, die diese 
Personen verwirkt haben, wird durch 
dieses Abkommen nicht berührt. In 
diesen Fällen gewähren die haftenden 
Verbände den Zollbehörden ihre Un- 
terstützung . 
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CHAPTER VIII 
Miscellaneous Provisions 

Article 29 

The Contracting Parties shall en- 
den vour not to introduce Customs 
proceduros vvhich micjht have the ef- 
fect ot impeding the development of 
international commercial road trafiie. 

Article 30 

In order to expedite Customs prore- 
dures contiguous Contracting Parties 
shall cndcavour to place their respec- 
tive Customs offices and posts close 
together and to keep them open dur- 
ing the sanie hours. 


Article 31 

Any breach of the provisions of this 
Convention, any Substitution, false 
declaration or act having the effect of 
causing a person ot an article improp- 
erly to benefit from the System of 
importation laid down in this Conven- 
tion, inay render the offender liable 
in the country where the offence was 
committed to the penalties prescribed 
by tlie laws of that country. 

Article 32 

Nothing in this Convention shall 
prevent Contracting Parties which 
form a Customs or economic union 
from enacting special provisions ap- 
plicable to undertakings operating 
from the countries forming that union. 


CHAPTER IX 
Final Provisions 
Article 33 

1. Countries members of the Eco- 
nomic Commission for Europe and 
countries adrnitted to the Commission 
in a consultative capacity under Para- 
graph 3 of the Commission s terms ot 
roference, may become Contracting 
Parties to this Convention: 

(a) by sigmng it; 

(b) by ratilymg it after signing 
it subject to ratification? 


(c) by acceding to it. 

2. Such countries as may particip.sle 
in certaiu activities of the Economic 
Commission for Europe in accord.iiico 
wi;h paicigraj.h 11 ol the Commis- 
sion s teirns ui reierence may bei »me 
Contractmy Parties to this Convention 
by acceding thereto after its entry 
into force. 


CHAPITRE VIII 
Dispositions diverses 
Article 29 

Les Parties contractantes s'efforce- 
ront de ne pas instituer de formalites 
douanieres qui pourraient avoir pour 
effet d enlraver le developpement des 
transports commerciaux internationaux 
par route. 


Article 30 

En vue d’accelever l’accomplisse- 
ment des formalites douanieres, les 
Parties contractantes limitrophes sef- 
forceront de realiser la juxtaposition 
de leurs mstallations douanieres et de 
faire co'incider les heures douverture 
des bureaux et postes de douane cor- 
respondants. 

Article 31 

Toute infraction aux dispositions de 
la presente Convention, toute Substi- 
tution, fausse declaration ou manoeu- 
vre ayant pour effet de faire benefi- 
cier indüment une personne ou un ob- 
jet du regime d’importation prevu par 
la presente Convention, exposera le 
contrevenant, dans le pays oü 1 infrac- 
tion a ete commise, aux sanctions pre- 
vues'par la legislation de ce pays. 

Article 32 

Aucune disposition de la presente 
Convention n exclut le droit pour les 
Parties contractantes qui forment une 
union douaniere ou economique de 
prevoir des regles particulieres appli- 
cables aux entreprises ayant un siege 
d'exploitation dans les pays faisant 
partie de cette union. 


CHAPITRE IX 
Dispositions finales 

Article 33 

1. Les pays membres de ia Commis- 
sion economique pour i'Europe et les 
pays admis ä la Commission ä titre 
consultntit conformement au paragra- 
phe8 du mandat de cette Commission 
peuvent devenir Parties contractantes 
a la presente Convention: 

a) en la signani, 

b) en la ratifiant apres l'avoir si- 
gnee sous reserve de ralifica- 
tion; 

c) en y adherant. 

2. Les pays susccptibles de partici- 
pci ä ccrtanib iiavaux de la Commis- 
sion äonomKjin' poui 1 Europe cn . j p- 
phcaüon du paragraphe 11 du mandat 
de cette cominissiuri peuvent dexeuir 
Paines contra' lautes ä la presente 
Convention en v adherant apres son 
entrec en vigucur. 


KAPITEL VIII 

Verschiedene Bestimmungen 
Artikel 29 

Die Vertragsparteien werden sich 
bemühen, keine Zollformalitäten ein- 
zuführen, die die Entwicklung des 
gewerblichen internationalen Straßen- 
verkehrs behindern könnten. 

Artikel 30 

Um das Zollverfahren zu beschleu- 
nigen, werden sich benachbarte Ver- 
tragsparteien bemühen, ihre Zollämter 
zusammenzulegen und deren Amts- 
stunden anzugleichen. 


Artikel 31 

Jede Verletzung dieses Abkommens, 
jede Unterschiebung, falsche Anmel- 
dung oder Handlung, die bewirkt, daß 
eine Person oder ein Gegenstand 
einen ungerechtfertigten Vorteil aus 
der Einfuhrregelung dieses Abkom- 
mens erlangt, macht den Schuldigen 
nach den Rechtsvorschriften des Lan- 
des, in dem die Zuwiderhandlung be- 
gangen worden ist, strafbar. 

Artikel 32 

Die Bestimmungen dieses Abkom- 
mens schließen nicht aus, daß Ver- 
tragsparteien, die eine Zoll- oder 
Wirtschaftsunion bilden, besondere 
Vorschriften für Unternehmen er- 
lassen. die von den zu dieser Union 
gehörenden Ländern aus ihre Ge- 
schäftstätigkeit ausüben. 


KAPITEL IX 
Schlußbestimmungen 

Artikel 33 

(1) Die Mitgliedsländer der Wirt- 
schaftskommission für Europa sowie 
die nach Absatz 8 des der Kommission 
erteilten Auftrages in beratender 
Eigenschaft zu der Kommission zuge- 
lassenen Länder können Vertrags- 
parteien dieses Abkommens werden: 

a) durch Unterzeichnung; 
h) durch Ratifikation, nachdem 
sie das Abkommen unter Vor- 
behalt der Ratifikation unter- 
zeichnet haben; 
c) durch Beitritt. 

(2) Die Länder, die nach Absatz 11 
des der Wirtschal Lskommission für 
Europa erteilten Auftrages berechtigt 
sind, an gewissen Arbeiten der Kom- 
mission toilzu nehmen, können durch 
Beitritt Vertragsparteien des Abkom- 
mens nach seinem Inkrafttreten 
werden. 
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3. The Convention shall be open for 
signature until 31 August 1956 inclu- 
sive. Thereafter, it shall be open for 
accession. 

4. Ratification or accession shall be 
effected by the deposit of an Instru- 
ment with the Secretary-General of 
the United Nations. 

Article 34 

1. This Convention shall come into 
force on the ninetieth day after five 
of the countries reterred to in ar- 
ticle 33, paragraph 1, have signed it 
without reservation of ralification or 
have deposited their instruments of 
ratification or accession. 

2. For any counlry ratifying or ac- 
ceding to it after five countries have 
signed it without reservation of rati- 
fication or have deposited their in- 
struinent of ratification or accession, 
this Convention shall enter into force 
on the ninetieth day after the said 
country has deposited its instrument 
of ratification or accession. 

Article 35 

1. Any Contracting Party may de- 
nounce this Convention by so notify- 
ing the Secretary-General of the Unit- 
ed Nations. 

2. Denunciation shall take effect 
fifleen months after the date of re- 
ceipt by the Secretary-General of the 
noLification of denunciation. 

3. The validity of temporary impor- 
tation papers issued before the date 
when the denunciation takes eftect 
shall not be affected thereby and the 
guarantee of the association shall 
hold good. Extensions granted in ac- 
cordance with the conditions laid 
down in article 21 of this Convention 
shall similarly remain valid. 


Article 36 

This Convention shall cease to have 
effect if, for any period of twelve 
consecutive months after its entry 
into force, the number of Contracting 
Parties is less than five. 


Article 37 

1. Any country may, at the time of 
signing this Convention without res- 
ervation of ratification or of deposit- 
ing its instrument of ratification or 
accession or at any time thereafter, 
declare by notification addressed to 
the Secretary-General of the United 
Nations that this Convention shall 
extend to all or any of the territories 
for the International relations of which 
it is responsible. The Convention shall 


3. La Convention sera ouverte a la 
signature jusqu au 31 aoüt 1956 inclus. 
Apres cette date, eile sera ouverte ä 
l'adhesion. 

4. La ratification ou l'adhesion sera 
effect nee par !e clepüt dun instrument 
aupres du Secretaire general de 1’ Or- 
ganisation des Nations Unies. 


Article 34 

1. La presente Convention entrera 
en vigueur le quatre-vingt-dixieme 
jour apres que cinq des pays mention- 
nes au paragraphe 1 de 1' article 33 
l'auront signee sans reserve de ratifi- 
calion ou auront depose leur inslru- 
ment de ratification ou dadhesion. 

2. Pour chaque pays qui la ratifiera 
ou y adherera apres que cinq pays 
l'auront signee sans reserve de ratifi- 
cation ou auront depose leur instru- 
ment de ratification ou d adhesion, la 
presente Convention entrera en vi- 
gueur le quatre-vingt-dixieme jour qui 
suivra le depöt de 1 instrument de ra- 
tiiication ou d adhesion dudit pays. 


Article 35 

1. Chaque Partie contractante pour- 
ra denoncer la presente Convention 
par notification adressee au Secretai- 
re general de l’Organisation des Na- 
tions Unies. 

2. La denonciaticm prendra effet 
quinzc mois apres la date a laquelle 
le Secretaire general en aura recu no- 
tificalion. 

3. La validitc des ti t res d importa- 
tion temporairc delivres avant la date 
ä laquelle la denonriation prendra ef- 
fet ne sera pas affe« He par rette de- 
nonciation et la yarantie des assncni- 
tions restera cffeclive. Les prolonga- 
tions accordees dans les conditions 
pre vues a l’article 21 de la presente 
Convention conserveront de meine 
leur validite. 


Article 36 

La presente Convention cessera de 
produire ses effets si, apres son entree 
en vigueur, le nombre des Parties con- 
tractanles est inferieur a cinq pendant 
une periode quelconque de douze mois 
consecutifs. 


Article 37 

1. Tout pays pourra, lorsqu’il signe- 
ra la presente Convention sans reser- 
ve de ratification ou lors du depöt de 
son instrument de ratification ou d ad- 
hesion ou ä tout moment ulterieur, de- 
clarer, par notification adressee au 
Secretaire general de POrganisation 
des Nations Unies, que la presente 
Convention sera applicable a tout ou 
partie des territoires qu'il represente 
sur le plan international. La Conven- 


(3) Das Abkommen liegt bis ein- 
schließlich 31. August 1956 zur Unter- 
zeichnung auf. Nach diesem Tage 
steht cs zum Beitritt offen. 

(4) Die Ratifikation oder der Beitritt 
ei folgt durch Hinterlegung einer Ur- 
kunde beim Generalsekretär der Ver- 
einten Nationen. 

Artikel 34 

(1) Dieses Abkommen tritt am neun- 
zigsten Tage in Kratt, nachdem tu nf 
der in Artikel 33 Absatz 1 bczei eb- 
neten Länder es ohne Vorbehalt der 
Ratifikation unterzeichnet oder ihre 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt haben. 

(2) Für jedes Land, das dieses Ab- 
kommen ratifiziert oder ihm beitlitt, 
nachdem fünf Länder es ohne Vor- 
behalt der Ratifikation unterzeichnet 
oder ihre Ratifikations- oder Beitritts- 
Urkunde hinterlegt haben, tritt das 
Abkommen am neunzigsten Tage 
nach Hinterlegung seiner Ratifikations- 
oder Beitritlsurkunde in Kraft. 

Artikel 35 

(1) Jede Vertragspartei kann dieses 
Abkommen durch Notifizierung an 
den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen kündigen. 

(2) Die Kündigung wird fünfzehn 
Monate nach Eingang der Notifizie- 
rung beim Generalsekretär wirksam. 

(3) Die Gültigkeitsdauer der Zoll- 
papiere für die vorübergehende Ein- 
fuhr, die vor dem Tage,, an dein die 
Kündigung wirksam wird, ausgegeben 
worden sind, wird durch die Kündi- 
gung nicht, berührt; ebenso bleibt die 
Bürgschaft der Verbände bestellen. 
Die nach Artikel 21 gewährten Ver- 
längerungen bleiben ebenfalls gültig. 


Artikel 36 

Dieses Abkommen tritt außer Kraft, 
wenn zu irgendeinem Zeitpunkt nach 
seinem Inkrafttreten die Zahl der 
Vertragsparteien während zwölf auf- 
einanderfolgender Monate weniger 
als fünf beträgt. 

Artikel 37 

(1) Jedes Land kann, wenn es dieses 
Abkommen ohne Vorbehalt der Rati- 
fikation unterzeichnet oder bei Hinter- 
legung seiner Ratifikations- oder Bei- 
trii tsurkunde oder zu jedem späteren 
Zeitpunkt durdi Notifizierung an den 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen erklären, daß dieses Abkommen 
für alle oder für einzelne der Gebiete 
gilt, deren intern- 1 lioudie Beziehungen 
es wähl nimmt. Das Abkommen wird 


99 



Drucksache 2285 


Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


extend to the territory or territories 
named in the notification as from the 
ninetieth day after its receipt by the 
Secretary-Gcneral or, if on that day 
the Convention has not yet entered 
into force, at the time of its entry 
into force. 

2. Any country whidi has made a 
declaration under the preceding Para- 
graph extending this Convention to 
any territory for whose international 
relations it is rcsponsible may de- 
nounce the Convention separately in 
respect of that territory in accord- 
anc:e wilh the provisions of art.icle35. 

Article 38 

1. Any dispute between two or 
more Contracting Parties concerning 
the Interpretation or application of 
this Convention shall so far as pos- 
sible be settled by negotiation be- 
tween them. 

* 

2. Any dispute which is not settled 
by negotiation shall be submitted to 
arbitration if any one of the Contract- 
ing Parties in dispute so requests and 
shall be referred accordingly to one 
or more arbitrators selected by agree- 
ment between the Parties in dispute. 
If within three months from the date 
of the request for arbitration the Par- 
ties in dispuU are unable to agree on 
the selection of an arbitrator or arbi- 
trators, any of those Parties may re- 
quest the Secretary-General of the 
United Nations to nominate a single 
arbitrator to whom the dispute shall 
be referred for decision. 


3. The decision of the arbitrator or 
arbitrators appointed under the pre- 
ceding paragraph shall be binding 
on the Contracting Parties in dispute. 

Article 39 

1. Each Contracting Party may at 
the time of signing, ratifying, or ac- 
ceding to, this Convention, declare 
that it does not consider itself as 
bound by article 38 of the Conven- 
tion. Other Contracting Parties shall 
not be bound by article 38 in respect 
of any Contracting Party which has 
entered such a reservation. 

2. Any Contracting Party having 
entered a reservation as provided for 
in paragraph 1 may at any time with- 
draw such reservation by notifying the 
Secretary-General of the United 
Nations. 


tion sera applicable au territoire ou 
aux territoires mentionnes dans la no- 
tification ä dater du quatre-vingt-dix- 
ieme jour apres reception de cette no- 
tification par le Secretaire general ou, 
si ä ce jour la Convention n'est pas 
encore entree en vigueur, ä dater de 
son entree en vigueur. 

2. Tout pays qui aura fait, confor- 
mement au paragraphe precedent, une 
declaration ayant pour effet de rendre 
la presente Convention applicable ä 
un territoire qu'il represente sur le 
plan international pourra, conforme- 
ment ä larticle 35, denoncer la Con- 
vention en ce qui concerne ledit ter- 
ritoire. 


Article 38 

1. Tout differend entre deux ou plu- 
sieurs Parties contractantes touchant 
linterpretation ou l'application de la 
presente Convention sera, autant que 
possible, regle par voie de negocia- 
tion entre les Parties cn litige. 


2. Tout differend qui n’aura pas ete 
regle par voie de negociation sera 
soumis ä l'arbitrage si l’une quelcon- 
que des Parties contractantes en litige 
le demande et sera, en consequence, 
renvoye ä un ou plusieurs arbitres 
choisis dun commun accord par les 
Parties en litige. Si, dans les trois 
mois ä dater de la demande d arbitra- 
ge, les Parties en litige n'arrivent pas 
ä s'entendre sur le choix d'un arbitre 
ou des arbitres, l'une quelconque de 
ces Parties pourra demander au Se- 
cretaire general de l'Organisation des 
Nations Unies de designer un arbitre 
unique devant lequel le differend sera 
renvoye pour decision. 


3. La sentence de l'arbitre ou des 
arbitres designes conformement au pa- 
ragraphe precedent sera obligatoire 
pour les Parties contractantes en litige. 

Article 39 

1. Chaque Partie contractante pour- 
ra, au moment oü eile signera ou ra- 
tifiera la presente Convention ou y 
adherera, declarer quelle ne se con- 
sidere pas liee par l article 38 de la 
Convention. Les autres Parties con- 
tractantes ne seront pas liees par l‘ar- 
ticle 38 envers toute Partie contrac- 
tante qui aura formule une teile re- 
serve. 

2. Toute Partie contractante qui au- 
ra formule une reserve conformement 
au paragraphe 1 pourra ä tout mo- 
ment lever cette reserve par une no- 
tification adressee au Secretaire ge- 
neral de l’Organisation des Nations 
Unies. 


für das Gebiet oder die Gebiete, die 
in der Notifizierung genannt sind, am 
neunzigsten Tage nach Eingang der 
Notifizierung beim Generalsekretär 
oder, falls das Abkommen dann noch 
nicht in Kraft getreten ist, mit seinem 
Inkrafttreten wirksam. 

(2) Jedes Land, das dieses Abkom- 
men durch eine Erklärung nach Ab- 
satz 1 auf ein Gebiet ausgedehnt hat, 
dessen internationale Beziehungen es 
wahrnimmt, kann das Abkommen auch 
für dieses Gebiet allein gemäß Ar- 
tikel 35 kündigen. 


Artikel 38 

(1) Jede Meinungsverschiedenheit 
zwischen zwei oder mehreren Ver- 
tragsparteien über die Auslegung oder 
Anwendung dieses Abkommens wird, 
soweit möglich, durch Verhandlungen 
zwischen den beteiligten Parteien bei- 
gelegt. 

(2) Jede Meinungsverschiedenheit, 
die nicht durch Verhandlungen bei- 
gelegt werden kann, wird einem 
Schiedsspruch unterworfen, wenn eine 
der am Streitfall beteiligten Vertrags- 
parteien es verlangt; sie wird deshalb 
einem Schiedsrichter oder mehreren 
Schiedsrichtern, die durch Überein- 
kommen zwischen den am Streitfall 
beteiligten Parteien zu wählen sind, 
zur Entscheidung übertragen. Können 
sich die am Streitfall beteiligten Par- 
teien binnen drei Monaten nach dem 
Antrag auf schiedsgerichtliche Ent- 
scheidung über die Wahl eines Schieds- 
richters oder der Schiedsrichter nicht 
einigen, so kann jede dieser Parteien 
den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen ersudien, einen einzigen 
Schiedsrichter zu ernennen, dem der 
Streitfall zur Entscheidung übertragen 
wird. 

(3) Die Entscheidung der nach Ab- 
satz 2 ernannten Schiedsrichter ist 
für die beteiligten Vertragsparteien 
bindend. 

Artikel 39 

(1) Jede Vertragspartei kann bei 
der Unterzeichnung, bei der Ratifika- 
tion oder beim Beitritt zu diesem Ab- 
kommen erklären, daß sie sich durch 
Artikel 38 nidit als gebunden betrach- 
tet. Die anderen Vertragsparteien sind 
gegenüber jeder Vertragspartei, die 
einen solchen Vorbehalt gemacht hat, 
durch Artikel 38 nicht gebunden. 

(2) Jede Vertragspartei, die einen 
Vorbehalt nach Absatz 1 gemacht hat, 
kann diesen Vorbehalt jederzeit durch 
Notifizierung an den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen zurückziehen. 
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3. No other reservation to this Con- 
vention shall be permitted. 

A r t i c 1 e 40 

1. After this Convention has been 
in force for Ihree years, any Contract- 
ing Party may, by notification to the 
Secrctary-General of the United Na- 
tions, request that a Conference be 
convened for the purpose of review- 
ing the Convention. The Secretary- 
General shall notify all Contracting 
Parties of the request and a review 
Conference shall be convened by the 
Secretary-General if, within a period 
of four inonths following the date of 
notification by the Secretary-General, 
not less than one third of the Con- 
tracting Parties notify him of their 
concurrence with the request. 

2. If a Conference is convened in 
accordance with the preceding para- 
graph, the Secretary-General shall 
notify all the Contracting Parties and 
invite them to submit within a period 
of three months such proposals as 
they may wish the Conference to 
consider. The Secretary-General shall 
circulate to all Contracting Parties the 
provisional agenda for the Conference 
together with the texts of such pro- 
posals at least three months before 
the date on which the Conference is 
to meet. 

3. The Secretary-General shall in- 
vite to any Conference convened in 
accordance with this article all coun- 
trics referred to in article 33, Para- 
graph 1, and countries which have 
become Contracting Parties under 
article 33, paragraph 2. 

Article 41 

1. Any Contracting Party may pro- 
pose one or more amendments to this 
Convention. The text of any proposed 
amendments shall be transmitted to 
the Secretary-General of the United 
Nations who shall transmit it to all 
Contracting Parties and inform all 
other countries referred to in ar- 
ticle 33, paragraph 1. 

2. Any proposed amendinent circu- 
lated in accordance with the preced- 
ing paragraph shall be deemed to be 
accepted if no Contracting Party ex- 
presses an objection within a period 
of six months following the date of 
circulation of the proposed amend- 
ment by the Secretary-General. 

3. The Secretary-General shall, as 
soon as possible, notify all Contracting 
Parties whether an objection to the 
proposed amendment has been ex- 
pressed. If an objection to the pro- 
posed amendment has been expressed, 
the amendment shall be deemed not 
to have been accepted and shall be 
of no effect whalever. If no such 


3. Aucune autre reserve ä la pre- 
sente Convention ne sera admise. 

Article 40 

1. Apies que la presente Conven- 
tion aura ete en vigueur pendant trois 
ans, toute Partie contractante pourra, 
par notification adressee au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations 
Unies, demander la convocation d’une 
Conference a reifet de reviscr la pre- 
sente Convention. Le Secretaire gene- 
ral notifiera cette demande ä toutes 
les Parties contractuntes et convoque- 
ra une Conference de revision si, dans 
un delai de quatre mois ä dater de la 
notification adressee par lui, le tiers 
au moins des Parties contractantes lui 
signifient leur assentiment ä cette de- 
mande. 

2. Si une Conference est convoquee 
conformement au paragraphe prece- 
dent, le Secretaire general cn avisera 
toutes les Parties contractantes et les 
invitcra ä presenter, dans un delai de 
trois mois, les propositions qu'elles 
souhaitcraient voir examincr par la 
Conference. Le Secretaire general com- 
muniquera ä toutes les Parties con- 
tractantes l’ordrc du jour provisoire 
de la Conference, ainsi que le texte 
de ces propositions, trois mois au 
moins avant la date d ouverture de la 
Conference. 

3. Le Secretaire general invitera ä 
tonte Conference convoquee confor- 
mement au present article tous les 
pays vises au paragraphe 1 de l’arti- 
cle 33, ainsi que les pays devenus 
Parties contractantes en application 
du paragraphe 2 de Tarticle 33. 

Article 41 

1. Toute Partie contractante pourra 
proposer un ou plusieurs amendements 
ä la presente Convention. Le texte de 
tont projet d’amendement sera com* 
munique au Secretaire gemeral de l'Or- 
ganisation des Nations Unies, qui le 
communiquera ä toutes les Parties 
contractantes et le portera ä la con- 
naissance des autres pays vises au pa- 
ragraphe 1 de larticle 33. 

2. Tout projet d’amendement qui 
aura ete transmis conformement au 
paragraphe precedent sera repute ac- 
cepte si aucune Partie contractante ne 
formule d’objections dans un delai de 
six mois ä compter de la date ä Ia- 
quclle le Secretaire general aura trans- 
mis le projet d'ain endement. 

3. Le Secretaire general adressera 
le plus tot possible ä toutes les Par- 
ties contractantes une notification 
pour leur faire savoir si une objection 
a ete formulee contre le projet 
d'amendement. Si une objection a ete 
formulee contre le projet d'ainende- 
ment, Tamendement sera considere 
comme n’ayant pas ete accepte et se- 


(3) Andere Vorbehalte zu diesem 
Abkommen sind nicht ziilässig. 

Artikel 40 

(1) Sobald dieses Abkommen drei 
Jahre in Kraft ist, kann jede Ver- 
tragspartei durch Notifizierung an den 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen die Einberufung einer Konferenz 
zur Revision des Abkommens be- 
antragen. Der Generalsekretär teilt 
diesen Antrag allen Vertragsparteien 
mit und beruft eine Revisionskonfe- 
renz ein, wenn binnen vier Monaten 
nach seiner Mitteilung mindestens ein 
Drittel der Vertragsparteien ihm die 
Zustimmung zu dem Antrag notifiziert. 


(2) Wird eine Konferenz nach Ab- 
satz 1 einberufen, so teilt der Gene- 
ralsekretär dies allen Vertragsparteien 
mit und fordert sie auf, binnen drei 
Monaten die Vorschläge einzureichen, 
die nach ihrem Wunsch von der Kon- 
ferenz behandelt werden sollen. Der 
Generalsekretär teilt allen Vertrags- 
parteien die vorläufige Tagesordnung 
der Konferenz sowie den Wortlaut 
dieser Vorschläge spätestens drei Mo- 
nate vor Beginn der Konferenz mit. 


(3) Der Generalsekretär lädt zu 
jeder nach diesem Artikel cinbevufc- 
nen Konferenz alle in Artikel 33 Ab- 
satz 1 bczeichneten Länder sowie die 
Länder ein, die auf Grund des Ar- 
tikels 33 Absatz 2 Vertragsparteien 
geworden sind. 

Artikel 41 

(1) Jede Vertragspartei kann eine 
oder mehrere Änderungen dieses Ab- 
kommens Vorschlägen. Der Wortlaut 
jedes Änderungsvorschlages wird dem 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen übermittelt, der ihn an alle Ver- 
tragsparteien weiterleitet und auch die 
anderen in Artikel 33 Absatz 1 be- 
zeichncten Länder unterrichtet. 

(2) Jeder nach Absatz 1 übermittelte 
Änderungsvorschlag gilt als angenom- 
men, wenn keine Vertragspartei binnen 
sechs Monaten nach Übermittlung des 
Änderungsvorschlages durch den Ge- 
neralsekretär Einwendungen erhebt. 


(3) Der Generalsekretär notifiziert 
so bald wie möglich allen Vertrags- 
parteien, ob gegen den Änderungs- 
vorschlag eine Einwendung erhoben 
worden ist. Ist gegen den Änderungs- 
vorschlag eine Einwendung erhoben 
worden, so gilt die Änderung als nicht 
angenommen und bleibt ohne jede 
Wirkung. Wird keine Einwendung er- 
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objection has been expressed the 
amendment shall enter into force for 
all Contracting Parties three months 
after the expiry of the period of six 
months referred to in the preceding 
Paragraph. 

4. Independently of the amendment 
procedure laid down in paragraphs 1, 
2 and 3 of this article, the annexes 
to this Convention may be modified 
by agreement between the competent 
Administrations of all the Contract- 
ing Parties. The Secretary-General 
shall fix the date of entry into force 
of the new texts resulting from such 
modifications, 

Article 42 

In addition to the notifications pro- 
vidcd tor in articles 40 and 41, the 
Secretary-General of the United Na- 
tions shall notify the countries refer- 
red to in article 33, paragraph 1. and 
the countrics which have become 
Contracting Parties undcr article 33, 
Paragraph 2, of: 

(a) signatures, ratifications and ac- 
cessions under article 33; 

(b) the dates of entry into force of 
this Convention in accordance 
with article 34; 

(c) denunciation under article 35; 

(d) the termination of this Conven- 
tion in accordance with artic- 
le 36; 

(e) notifications received in accord- 
ance with article 37; 

(f) declarations and notifications 
received in accordance with 
article 39, paragraphs 1 and 2; 

(g) the entry into force of any 
amendment in accordance with 
article 41. 

Article 43 

As soon as a country which is a Con- 
tracting Party to the Agreement provid- 
ing for the Provisional Application of 
the Draft International Customs Con- 
ventions on Touring, on Commercial 
Road Vehicles, an on the International 
Transport of Goods by Road done at 
Geneva on 16 June 1949 becomes a 
Contracting Party to this Convention, 
it shall take the measures required 
by article IV of that Agreement to 
denounce it as regards the Draft In- 
ternational Customs Convention on 
Commercial Road Vehicles. 


Article 44 

The Protocol of Signature of this 
Convention shall have the same force, 
efiect and duration as the Convention 
itself of which it shall be considercd 
to be an integral part. 


ra sans aucun effet. Enl'absence d ob- 
jection, l’amendement entrera en vi- 
gueur pour toutes les Parties contrac- 
tantes trois mois aprös l'expiration du 
delai de six mois vise au paragraphe 
precedent. 

4, Independamment de la procedure 
d'amendement prevue aux paragra- 
phes 1, 2 et 3 du present article, les 
annexes ä la presente Convention peu- 
vent etre modifiees par accord entre 
les administrations competentes de 
toutes les Parties contractantes. Le 
Secretaire general fixera la date d en- 
tree en vigueur des nouveaux textes 
resultant de telles modifications. 

Article 42 

Outre les notifications prevues aux 
articles 40 et 41, ie Secretaire general 
de l'Organisation des Nations Umes 
notifiera aux pays vises au paragra- 
phe 1 de 1 article 33, ainsi qu'auxpays 
devenus Parties contractantes en ap- 
plication du paragraphe 2 de l'arti- 
cle 33: 

a) les signatures, ratifications et ad- 
hesions en vertu de larticle 33; 

b) les dates auxquellcs la presente 
Convention entrera en vigueur 
conformement ä Larticle 34; 

c} les denonciations en vertu de 
l article 35; 

d) l abrogation de la presente Con- 
vention conformement ä l’arti- 
cle 36; 

e) les notifications recues confor- 
mement ä 1 article 37; 

f) les declarations et notifications 
recues conformement aux para- 
graphes 1 et 2 de Larticle 39; 

g) l’entree en vigueur de tout amen- 
dement conformement ä l'arti- 
cle 41. 


Article 43 

Des qu'un pays qui est Partie con- 
tractante ä 1’ Accord relatif ä l'appli- 
cation provisoire des Projets de Con- 
ventions internationales douanieres 
sur le tourisme, sur les vehicules rou- 
tiers commerciaux et sur le transport 
international des marchandises par la 
route, en date, ä Geneve, du 16 juin 
1949, scra devenue Partie contractan- 
te ä la presente Convention, il pren- 
dra les mesures prevues ä 1 article IV 
de cet accord pour le denoncer en ce 
qui concerne le Projet de Convention 
internationale douaniere sur les vchi- 
cules routiers commerciaux. 


Article 44 

Le Protocole de signature de la pre- 
sente Convention aura les raemes for- 
ce, valcur et duiee que la Convention 
elle-mcine dont il sera considere com- 
me faisant partie integrante. 


hoben, so tritt die Änderung drei 
Monate nach Ablauf der in Absatz 2 
festgelcgten Frist von sechs Monaten 
für alle Vertragsparteien in Kraft. 


(4) Unabhängig von dem in den Ab- 
sätzen 1, 2 und 3 vorgesehenen Än- 
derungsverfahren können die Anlagen 
zu diesem Abkommen durch Verein- 
barung zwischen den zuständigen 
Verwaltungen aller Vertragsparteien 
geändert werden. Der Generalsekretär 
setzt den Tag des Inkrafttretens des 
neuen Wortlauts fest, der sich aus 
derartigen Änderungen ergibt. 

Artikel 42 

Außer den in den Artikeln 40 und 
41 vorgesehenen Mitteilungen notifi- 
ziert der Generalsekretär der Verein- 
ten Nationen den in Artikel 33 Ab- 
satz 1 bezeichncten Ländern sowie 
den Ländern, die auf Grund des Ar- 
tikels 33 Absatz 2 Vertragsparteien 
geworden sind, 

a) die Unterzeichnungen, Ratifika- 
tionen und Beitritte nach Ar- 
tikel 33; 

b) die Zeitpunkte, zu denen dieses 
Abkommen nach Artikel 34 in 
Kraft tritt; 

c) die Kündigungen nach Artikel 35; 

d) das Außerkrafttreten dieses Ab- 
kommens nach Artikel 36; 

e) den Eingang der Notifizierungen 
nach Artikel 37; 

f) den Eingang der Erklärungen 
und Notifizierungen nach Ar- 
tikel 39 Absätze 1 und 2; 

g) das Inkrafttreten jeder Änderung 
nach Artikel 41. 


Artikel 43 

Sobald ein Land, das Vertragspartei 
der am 16. Juni 1949 in Genf abge- 
schlossenen Vereinbarung über die 
vorläufige Anwendung der Entwürfe 
von internationalen Zollabkommen 
über den Touristenverkehr, über ge- 
werbliche Straßenfahrzeuge und über 
den internationalen Straßengüterver- 
kehr ist, Vertragspartei dieses Ab- 
kommens wird, trifft es die in Ar- 
tikel IV der genannten Vereinbarung 
vorgesehenen Maßnahmen, um die 
Vereinbarung insoweit zu kündigen, 
als sie den Entwurt eines internatio- 
nalen Zollabkommens über gewerb- 
liche Straßenfahrzeuge betrifft. 

Artikel 44 

Das Unterzeichnungsprotokoll dieses 
Abkommens gilt als dessen Bestand- 
teil und hat die gleiche Reditswirk- 
samkeit und Geltungsdauer wie das 
Abkommen selbst. 


102 



Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


Drucksache 2285 


Article 45 

Alter 31 August 1956, the original 
of this Convention shall be deposited 
with the Secretary-General of the 
United Nations, who shall transmit 
certified true copies to each ol the 
conntries mentioned in article 33, 
paragraphs 1 and 2. 


IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed, being duly authorized thereto, 
have signed this Convention. 

DONE at Geneva, this eighteenth 
day of May one thousand nine hun- 
dred and fifty-six, in a single copy in 
the English and French languages, 
each text being equally authentic. 


For ALBANIA: 


For AUSTRIA: 


For BELGIUM: 


For BULGARIA: 


For 

BYELORUSSIAN 
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 


For CZECHOSLOVAKIA: 


For DENMARK: 


For the 

FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY: 

Subject to ratification 


For FINLAND: 


For FRANCE: 


For GREECE: 


For HUNGARY: 


For ICELAND: 


Article 45 

Apres le 31 aoüt 1956, l'original de 
la presente Convention sera depose 
aupres du Secretaire general de l'Or- 
ganisation des Nations Unies, qui en 
tidiismettra des copies cerlifiees con- 
formes ä chacun des pays vises aux 
paragraphes 1 et 2 de 1‘article 33. 

EN FOI DE QUOI, les soussignes, 
a ce düment autorises, ont signe la 
presente Convention. 


FAIT ä Geneve, le dix-huit mai mil 
neuf cent cinquante-six, en un seul 
exemplaire, en langues anglaise et 
francaise, les deux textes faisant ega- 
lement foi. 


Pour FALBANIE: 

Pour l'AUTRICHE: 

Sous reserve de ratification 
Dr. Josef Stangelberger 

Pour la BELGIQUE: 
Sous reserve de ratification 
Ler oy 

Pour la BULGARIE: 


Pour la RfiPUBLIQUE 
SOCIALISTE SOVIETIQUE 
DE BIELORUSSIE: 


Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 


Pour le DÄNEMARK: 


Pour la 

RßPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE: 

Rudolf Steg 

Pour la FINLANDE: 

Pour la FRANCE: 

Sous reserve de ratification 
de Curton 

Pour la GRECE: 

Pour la HONGRIE: 
Sous reserve de ratification 
Simon Ferencz 

Pour 1TSLANDE: 


Artikel 45 

Nach dem 31. August 1956 wird dio 
Urschrift dieses Abkommens beim 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen hinterlegt, der allen in Artikel 33 
Absätze 1 und 2 bezeichneten Ländern 
beglaubigte Abschriften übersendet. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig befugten Unterzeichne- 
ten dieses Abkommen unterschrieben. 


GESCHEHEN zu Genf, am acht- 
zehnten Mai neunzehnhundertsechs- 
undfünfzig, in einer einzigen Urschrift 
in englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher- 
maßen verbindlich ist. 


Für ALBANIEN: 

Für ÖSTERREICH: 

Unter dem Vorbehalt cler Ratifikation 


Für BELGIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für BULGARIEN: 


Für die 

WEISSRUSSISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 


Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 


Für DÄNEMARK: 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für FINNLAND: 

Für FRANKREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für GRIECHENLAND: 

Für UNGARN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für ISLAND: 
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For IRELAND: 


For ITALY: 


For LUXEMBOURG: 


For the NETHERLANDS: 
For the Realm in Europe*) 


For NORWAY: 


For POLAND: 

Subject to ratification and subject to 
the reservation that the Government 
of the Peopie's Republic of Poland 
does not consider itself as bound by 
article 38 of the Convention.*) 


For PORTUGAL: 


For ROMANIA: 


For SPA IN: 


For S WEDEN: 


For SWITZERLAND: 


For TURKEY: 

For 

UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC: 

For the 

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 


For the UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 

Subject to ratification 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 


For YUGOSLAVIA: 


*1 Translation by the Sekretariat of the United 
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Pour 1TRLANDE: 


Für IRLAND: 


Pour 1TTALIE: 

Sous reserve de ratification 
Notarangeli 

Pour le LUXEMBOURG: 

Sous reserve de ratification 
R. Lo gelin 

Pour les PAYS-BAS: 

Pour le Royaume en Europe 
Sous reserve de ratification 
W. H. J. van Asch van Wijck 

Pour la NORVEGE: 

Pour la POLOGNE: 

Sous reserve de ratification et sous 
reserve que le Gouvernement de la 
Republique Populaire de Pologne ne 
se considerc pas lie par l'article 38 de 
la Convention 

Jerzy Koszyk 

Pour le PORTUGAL 

Pour la ROUMANIE: 

Pour L'ESPAGNE: 

Pour la SUEDE: 

Sous reserve de ratification 
G. de Sydow 

Pour la SUISSE: 

Sous reserve de ratification 
Ch. Lenz 

Pour la TURQUIE: 

Pour la 

REPUBLIQUE SOCIAL1STE 
SOVlETIQUE D'UKRAINE: 

Pour 

I'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 


Pour la ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD: 

James C. Wardrop 

Pour les 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
Pour la YOUGOSLAV1E: 


Für ITALIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für LUXEMBURG: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für die NIEDERLANDE: 

Für das Königreich in Europa 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für NORWEGEN: 

Für POLEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
und unter dem Vorbehalt, daß die Re- 
gierung der Volksrepublik Polen sich 
durch Artikel 38 des Abkommens nicht 
als gebunden betrachtet. 


Für PORTUGAL: 

Für RUMÄNIEN: 

Für SPANIEN: 

Für SCHWEDEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für die SCHWEIZ: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für die TÜRKEI: 

Für die 

UKRAINISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 

Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJET-REPUBLIKEN: 


Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für die VEREINIGTEN 
STAATEN VON AMERIKA: 

Für JUGOSLAWIEN: 


Nations 
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Annex 1 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 


The carnet is issued in French. 

The dimensions are 22 X 27 cm. 

The issuing association shall msert its name on each voucher and shall include the initials 
of the international Organization to which it belongs. 


G 
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{Front cover/ 


[International Organization] 

, CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

FOR MOTOR VEHICLES AND TRAILERS 

2 No. 2 

3 VALID FOR ONE YEAR, i.e. f until inclusive, 3 

[/nsert the date in red ink } 

4 subject to compliance by the holder during this period with the Customs laws and regulations of the countries visited. 4 



9 This carnet may be used in the following countries: 


(LIST OF COUNTRIES) 
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/ Inside front coverj 


DESCRIPTION OF VEHICLE 


7 MOTOR VEHICLE driven b y internal combustion, electricity, 1 

steani; TRAILER I 

8 Type (car, bus, lorry, tractor, motor-cycle with or without sidecar , ey eie with I 

auxiliar y engine) J 


Delete words 
not applicable 


9 Registered in 


10 

11 


Chassis 


f Make 
{ No. ... 


under No. 


12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 
21 
22 

23 

24 

25 

26 
27 


Engine 


Coachwork 


Make 

No 

Number of cy linder s 

Horse power 

Type or shape 

Colour 

Üpholstery 

Number of seats or carrying capacity 


Spare tyres 

Radio (indicate make) 

Other particulars 


Net weight of vehicle in kg. 
Value of vehicle 


28 


Issued at 


the 


EXTENSION OF VALIDITY 


19 . 


29 On condition that the holder re-exports the vehicle within the specified period of validity and complies with the Customs laws and regulations relating to the temporary admission 
of motor vehicles in the countries visited under the guarantce, in each country where the document is valid, of the authorized association affiliated to the undersigned inter- 
national Organization. On expiry, the carnet must be returned to the association which delivered it to the holder. 


30 Holder's signature 


Signature of Secretary-General Signature of authorized official 

of the international Organization of the issuing association 
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[Front side of insert pagesj 


l 

COUNTERFOIL 


1 

EXPORT ATION VOUCHER 


1 

IMPORT ATION VOUCHER 


2 Importation into 


Of Carnet de Passages 
en Douane 


No. 


3 of the vehicle described in carnef 


Of Carnet de Passages 
en Douane 


No. 


4 No. 


VALID until 


3 VALID until 


/ssued by 

Holder 


4 Issued by 

5 Holder 



5 fook place on 

6 at the Customs Office of 


Customs . 
stamp ; 


Customs Officer’s signature 


9 Exportation from 

10 took place on 

11 at the Customs Office of 


6 Normal residence 


6 Normal residence 


or business address 


[block lettersj 


or business address 


[block letters] 


7 For a MOTOR VEHICLE driven by in- 
ternal combustion, eiecfricify or steam; 
TRAILER 

8 Type (car, bus, lorry, van, tractor, 
motorcycle w ith or without sidecar, 
cy de with auxiliary engine) 


Delete 

words 

not 

applicable 


7 For a MOTOR VEHICLE driven by in- 
ternal combustion, electricity or steam; 
TRAILER 

8 Type (car, bus, lorry, van, tractor, 
motorcycle w ith or without sidecar, 
cycle with auxiliary engine) 


Delete 

words 

not 

applicable 


9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 
19 


Registered in 
Chassis 

Engine 

Coachwork 


under No. 

Make 

No 

Make 


Number of c ylinders 

Horse power 

Type or shape 

Colour 

Upholstery 

Number of seats or carrying capacity 


20 Spare tyres 

21 Radio (indicate make ) 

22 Other particulars 

23 

24 


9 Registered in under No. 



21 Radio (indicate make ) 

22 Other particulars 

23 

24 


25 

26 Net weight of vehicle in kg .. 

27 Value of vehicle 

28 Date of exportation 

29 At the Customs Office of 

30 Voucher registered under No. 


25 

26 Net weight of vehicle in kg .. 

27 Value of vehicle 

28 Date of importation 

29 At the Customs Office of 

30 Voucher registered under No. 


12 

Customs 


31 

Customs 

stamp 


• stamp 

13 


Customs Officer’s signature 

32 




31 

: Customs 



stamp 


Customs Officer's signature 

32 


Customs Officer’s signature 


33 To be returned to the Customs Office of importation at 


34 Where the carnet has been registered under No. 


33 N. B. — The Customs Oföcer should fill in lines 33 and 
34 of the adjacent exportation voudier. 
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[Reverse side of insert pages] 


I declare that the particulars overleaf are true and cor- 
rect, that I am normally resident outside the country of 
importation, that I am visiting that country only for a 
temporary period, that I will comply with all Customs 
conditions and requirements regarding the temporary im- 
portation of vehicles/trailers and that I will re-export the 
vehicle/trailer referred to overleaf within the period of 
validitv of this document. 

- [Holder’s signaturej 
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[Pages 3 and 4 of the covcr] 


The following information is provided by the issuing association to motorists. 
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Annexe 1 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 


Toutes les mentions imprimees du carnet de passages en douane sont redigees en frangais. 
Les dimensions sont de 22 X 27 cm. 

L'association qui delivre le carnet doit faire figurer son nom sur chacun des volets et faire 
suivre ce nom des initiales de l'organisation internationale ä laquelle eile est affiliee. 
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[Recto de la feuille de Couverture] 


[Organisation internationale] 

, CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

POUR LES VEHICULES A MOTEUR ET REMORQUES 

2 N° 

3 VALABLE UNE ANNEE, soit jusqu'au 

[Inscrire la date ä l'encre rouge] 

4 sous reserve que le titulaire ne cesse pas de remplir, pendant cette periode, les conditions prevues par les lois et reglements de douane des pays visites 

5 Delivre par 

6 Titulaire 

[en lettres majuscules] 

7 Residence normale ou siege d'exploitation 

[en lettres majuscules] 


inclus, 3 




8 Pour u n vehicule immatricule en 

9 Ce carnet peut etre utiüse dans les pays suivants : 


sous le n° 


(LISTE DES P\YS) 


4 ! ! 

i 

5 

ii 

6 1 

7 ' f 


8 ü 

9 
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[Page 2 de la couverture] 




SIGNALEMENT DU VEHICULE 


10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 
19 


7 AUTOMOBILE d combustion interne, electrique, ä vapeur ; REMORQUE 

8 Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, tracteur, motocycle avec on 
sans sidecar, cycle avec moteur auxiliaire) 

9 Immatricule en sous le N° 

Marque 

Numero 

Marque 

Numero 

No mb re de cylindres 

Force en chevaux 

Type ou forme 

Couleur 

Garniture interieure 

Nombre de places ou Charge utile 


Rayer 

les mots inutiles 


Chassis 


Moteur 


Carrosserie 


20 Pneumatiques de rechange 

21 Appareil de radio (indiquer la marque) 

22 Divers 

23 

24 

25 


26 Poids net du vehicule, en kg. 

27 Valeur du vehicule 


PROLONGATION DE LA 
VALIDITE 


28 


Delivrö ä 


le 


19 


29 A Charge pour le titulaire de reexporter le vehicule dans le delai de validite imparti et de se conformer aux lois et regiements de douane sur I'importation temporaire des 
vehicules ä moteur dans les pays visites, sous la garantie, dans diaque pays oü le document est valable, de l'association agreee. affiliee ä l’organisation internationale 
soussignee. A l’expiration, le carnet doit etre retourne ä l’association qui l'a delivre. 


50 Signature du titulaire. 


Signature du Secretaire general 
de l’organisation internationale. 


Signature du delegue 
de l'association 
qui delivre le carnet. 
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i 

SOUCHE 


2 L'entree en 

3 du vehicule decrit dans le carnet 



5 a eu lieu Je 


6 par Je bureau de douane de 


Timbre 

7 du bureau 

de douane 


8 


Signature de I'agent de la douane 


9 la sortie de 


10 a eu lieu Je 


11 par Je bureau de douane de 


Timbre 

12 du bureau 

de douane 


13 Signature de I'agent de la douane 


I 


I 


i VOLET DE SORTIE 

^ Du carnet de passages 
en douane 


3 VALABLE jusqu’au 

4 DelivrE par 

5 Titulaire [en lettres majuscules] 

6 REsidence normale 

ou siege d'exploitation [en lettres majusculesl 

7 Pour une AUTOMOBILE a combustion in - 
lerne, electrique, ä vapeur; REMORQUE 


8 Genre (voiture, autobus, camion, camion- 
nette, tracteur, motocycle avec ou Sans 
sidecar, cy de avec moteur auxiliaire) 


Rayer 
J> les mots 
inutiles 


Immatricul6 en 


. sous le N°... 


Chässis 


Moteur 


Carrosserie 


Marque 

Numero 

Marque 

Numero 

Nombre de cylindres 

Force en chevaux 

Type ou forme 

Couleur 

Garniture Interieure 

Nombre de places ou Charge utile 

20 Pneumatiques de rechange 

21 Appareil de radio (indiquer la marque) 

22 Divers 

23 

24 

25 

26 Poids net du vöhicule, en kg 

27 Valeur du v4hicule 

28 Date de sortie 

29 par le bureau de douane de 

30 Voief pris en Charge sous le N° 


t VOLET D'ENTREE 

^ Du carnet de passages 
en douane 


3 VALABLE jusqu'au 

4 DElivre par 

5 Titulaire [en lettres majuscules] 


6 Residence normale 

ou siege d'exploitation 

7 Pour une AUTOMOBILE a combustion in- 
terne, Electrique, ä vapeur; REMORQUE 

8 Genre (voiture, autobus, camion, camion- 
nette, tracteur motocycle, avec ou sans 
sidecar, cycle avec moteur auxiliaire ) 

9 Immatricul6 en sous le N°. 


en lettres majuscules] 


Rayer 
les mots 
inutiles 



21 Appareil de radio (indiquer la mafque) 

22 Divers 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 


Poids net du vöhlcule, en kg 

Valeur du vehicule 

Date d’entr^e 

par le bureau de douane de 

Volet pris en Charge sous Je N° 


Timbre 
du bureau 
de douane 


Timbre 
du bureau 
de douane 


Signature de I'agent de la douane 


33 A retourner au bureau de douane 


32 


Signature de I'agent de la douane 


33 N.B. — Le bureau de douane d'entr^e doit remplir le 
volet de sortie ci-contre aux lignes 33 et 34. 


34 oü le carnet a EXE pris en Charge sous le N° 
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[Verso des pages 1 nteneures] 


Je declare que les renseignements figurant au verso 
sont exacts et veridiques, que ma residence normale n'est 
pas situee dans le pays d'importation, que je ne sejourne 
dans ce pays que temporairement, que je me conformerai 
ä toutes les dispositions des reglements douaniers visant 
l importation temporaire des v6hicules/remorques et que 
je reexporterai le vehicule/la remorque mentionne(e) au 
verso dans le delai de validite du present document. 


[Signature du titulairel 
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[Pages 3 et 4 de la couverture] 


L'association qui a delivre le present carnet fournit 
Ies renseignements suivants aux usagers. 
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(Übersetzung) 


Anlage 1 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

(ZOLLPASSIERSCHEINHEFT) 


Alle vorgedruckten Angaben im Carnet sind in französischer Sprache abzufassen. 

Die Ausmaße sind 22 X 27 cm. 

Der ausstellende Verband hat auf jedem Abschnitt seinen Namen und anschließend die 
Anfangsbuchstaben der internationalen Organisation zu vermerken, der er angehört. 
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(Vorderseite des Umschlagblatts) 


(Internationale Organisation) 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 


FÜR KRAFTFAHRZEUGE UND ANHÄNGER 


3 GÜLTIG FÜR EIN JAHR r das ist bis einschließlich 3 

(das Datum ist in roter Tinte einzusetzen) 

4 unter der Bedingung, daß der Inhaber während dieses Zeitraums die Zollgesetze und die anderen Zollvorschriften der besuchten Länder beachtet. a 


.5 Ausgestellt von 

6 Inhaber 

7 Gewöhnlicher Wohnort oder Geschäftssitz 


(in Großbuchstaben) 


(:n Großbuchstaben) 




8 Für ein Fahrzeug, das zugelassen ist in unter Nr.. 

9 Dieses Carnet kann in nachstehenden Ländern verwendet werden: 

(VERZEICHNIS DER LÄNDER) 
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(Seite 2 des Umschlagblatts) 


BESCHREIBUNG DES KRAFTFAHRZEUGS 


7 KRAFTFAHRZEUG mit Kraftstoff-, Elektrizitäts- oder Dampfantrieb; 

ANHÄNGER 

8 Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, Lastwagen, Lieferwagen, Traktor, 

Motorrad mit oder ohne Beiwagen, Fahrrad mit Hilfsmotor) J 

9 Zugelassen in unter Nr. 


Nichtzutreffendes 

streichen 


Fahrgestell 


Motor 


Karosserie 


10 
11 
12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 Ersatzreifen 

21 Rundfunkgerät (mit Angabe der Marke) 

22 Verschiedenes 

23 

24 

25 


Marke 

Nummer 

Marke 

Nummer 

Anzahl der Zylinder 

Pferdestärken 

Art oder Form 

Farbe 

Polsterung 

Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast 


26 Eigengewicht des Fahrzeugs in kg 

27 Wert des Fahrzeugs 


28 


Ausgestellt in 


VERLÄNGERUNG 
DER GÜLTIGKEITSDAUER 


19 


29 unter der Bedingung, daß der Inhaber das Fahrzeug innerhalb der Gültigkeitsdauer wiederausführt und die Zollgesetze und die anderen Zollvorschriften über die vorübergehende 
Einfuhr von Kraftfahrzeugen der besuchten Länder beachtet. Hierfür haftet in jedem Land, für das das Papier gilt, der ermächtigte Verband, der der Unterzeichneten internationalen 
Organisation angeschlossen ist. Bei Ablauf der Gültigkeitsdauer ist das Carnet dem ausstellenden Verband zurüdezugeben. 


30 Unterschrift des Inhabers 


Unterschrift des Generalsekretärs Unterschrift des Vertreters des Verbandes, 

der internationalen Organisation der das Carnet ausgestellt hat 
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(Vorderseite der Innenblätter) 


1 

STAMMABSCHNITT 


1 

AUSGANGSABSCHNITT 


2 Der Eingang nach 


Des Carnet de passages 
en douane 


Nr. 


l 

EINGANGSABSCHNITT 


Des Carnet de passages 
en douane 


Nr. 


3 des Fahrzeugs beschrieben im 

4 Carnet Nr. 


5 ist erfolgt am 

6 über das Zollamt 


j Stempel 

7 [ des 

Zollamts 



Unterschrift des Zollbeamten 


9 Der Ausgang aus 


10 ist erfolgt am 


11 über das Zollamt 



Stempel 

12 ; des 

Zollamts 



13 Unterschrift des Zollbeamten 


3 GÜLTIG bis 

4 ausgestellt von 

5 Inhaber 

(in Großbuchstaben) 

6 Gewöhnlicher Wohnort oder Geschäftssitz 


3 GÜLTIG bis 

4 ausgestellt von 

5 Inhaber 

(in Großbuchstaben) 

6 Gewöhnlicher Wohnort oder Geschäftssitz 


(in Großbuchstaben) 


(in Großbuchstaben) 


7 Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraft- 
stoff-, Elektrizitäts- oder Dampfan- 
trieb; ANHÄNGER 

8 Fahrzeugart (Personenwagen, Auto- 
bus, Lastwagen, Lieferwagen, Trak- 
tor, Motorrad mit oder ohne Bei- 
wagen, Fahrrad mit Hilfsmotor) 


Nicht- 

zutreffendes 

streichen 


7 Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraft- 
stoff-, Elektrizitäts- oder Dampfan- 
trieb; ANHÄNGER 

8 Fahrzeugart (Personenwagen, Auto- 
bus, Lastwagen, Lieferwagen, Trak- 
tor, Motorrad mit oder ohne Bei- 
wagen, Fahrrad mit Hilfsmotor ) 


Nicht- 

zutreffendes 

streichen 


9 Zugelassen in 


unter Nr. 


10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 
19 


Fahrgestell 


Motor 


Karosserie 


20 Ersatzreifen 


/ Marke 

I Nummer 

{ Marke 

Nummer 

Anzahl der Zylinder 

Pferdestärken 

[ Art oder Form 

J Farbe 

| Polsterung 

' Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast .... 


9 Zugelassen in unter Nr. 



21 Rundfunkgerät (mit Angabe der MarkeJ 


21 Rundfunkgerät (mit Angabe der MarkeJ 


22 Verschiedenes 

23. 


22 Versdiiedenes 

23 


24 

25 

26 Eigengewicht des Fahrzeugs in kg 

27 Wert des Fahrzeugs 

28 Datum des Ausgangs 

29 über das Zollamt 

30 Abschnitt eingetragen unter Nr. ... 


24 

25 

26 Eigengewicht des Fahrzeugs in kg 

27 Wert des Fahrzeugs 

28 Datum des Eingangs 

29 über das Zollamt 

30 Abschnitt eingetragen unter Nr. .. 


31 


Stempel 

des 

Zollamts 


31 


Stempel 

des 

Zollamts 


32 Unterschrift des Zollbeamten 

33 Dieser Abschnitt ist an das Eingangszollamt 

34 zurückzusenden, bei dem das Carnet unter Nr 

eingetragen ist. 


32 Unterschrift des Zollbeamten 


33 Anmerkung: Das Eingangszollamt hat im nebenstehen- 
den Ausgangsabschnitt die Zeilen 33 und 34 auszufüllen. 
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Ich erkläre, daß die auf der Vorderseite gemachten An- 
gaben wahr und richtig sind, daß ich meinen gewöhnlichen 
Wohnort nicht im Einfuhrland habe, daß ich mich in die- 
sem Lande nur vorübergehend aufhaiten werde, daß ich 
alle Zollvorschriften über die vorübergehende Einfuhr von 
Kraftfahrzeugen/Anhängern beachten und das/den auf der 
Vorderseite angeführte(n) Fahrzeug/Anhänger innerhalb 
der Gültigkeitsdauer dieses Zollpapiers Wiederausfuhren 
werde. 


(Unterschrift des Inhabers) 


:seite der Innenblätter) 
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(3. und 4. Seite des Umschlagblatts} 
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Drucksache 2285 


Annex 2 


TRIPTYCH 


The triptych should be printed in the national language of the country of importation and, if 
desired, also in one other language. 

The dimensions are 13 X 29,5 cm. 
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KD 


1. IMPORTATION VOUCHER 


This voucher to be detadied and retained by the Customs 
Office of importation. 


TRIPTYCH .^-3^ 


For 

VALID until 


(country of validity) 


Guaranteed by 

Delivered by 

Normal residence } lLttSrel 

or business address J 16 

For a MOTOR VEHICLE driven by in- ) 
ternal combustion, electricity, steam; I Delete 
TRAILER I words 

Type (car, bus, lorry, van, tractor, [ not 

motorcycle with or without sidecar, applicable 

cycle with auxiliary engine) J 

Registered in under No 

Chassis { ^„ ake 

Make 

Engine ^ Number of cylinders 

Horse power 

Type or shape 

Colour 

Coadiwork Upholstery 

Number of seats or carrying capacity 


Spare tyres 

Radio (indicate make) 
Other particulars 


Net weight of vehicle, in kg 
Value of vehicle 


Date of importation 

At the Customs Office of 


Voucher registered under No. 



Customs 

stamp 



Cusfoms Officer's signature 


The Customs Officer should make a similar entry in the 
corresponding settion of Vouchers Nos. 2 and 3. 


TEMPORARY 
EXITS AND RE-ENTRIES 


Customs stamps and Customs Officer's signatures 
on temporary exits and re-entries 



EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

x 


3. HOLDER'S COP Y 

This voucher is to be retained by the holder alter having 
been stamped and signed by the Customs authorlties 
(1) on first importation into (2) on final re- 


exportation from and must subsequently be 

returned to (association which delivered the 


document to the holder). 

TRIPTYCH No. ~ ~ 2 


For 

VALID until 


(country of validity) 


Guaranteed by 

Delivered by 

Holder 

Normal residence 

or business address 

For a MOTOR VEHICLE driven by in- 
ternal combustion, electricity, steamj 
TRAILER 


} 


Type (car, bus, lorry, van, tractor, j 
motorcycle with or without sidecar, 
cycle with auxiliary engine) J 

Registered in under No. 


(block 

letters) 


Delete 

words 

not 

applicable 


Chassis 


Engine 


Coadiwork 


/ Make 

\ No 

{ Make 

No 

Number of cylinders 

Horse power 

f Type or shape 

Colour 

< Upholstery 

Number of seats or carrying capacity 


Spare tyres 

Radio (indicate make) 
Other particulars 


Net weight of vehicle, in kg 
Value of vehicle 


Date of importation 

At the Customs Office of 


Voucher registered under No. 


„usioms _ 

stamp : Cusfoms Olficer s signature 


The Custom Olficer should make a similar entry in the 
corresponding section of Vouchers Nos. 1 and 2. 

Date of final re-exportation 

At the Customs Office of 



Customs 

stamp 


Customs Officer’s signature 


The Customs Officer should make a similar entry at the 
foot of Voucher No. 2. 
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Ui 


TRIPTYCH 


For 

(country of validity) 


No. 


This vehicle is imported subject to the holder's Obligation 
to re-export it by the date specified above and to comply 
with the Customs laws and regulations relating to the 
temporary admission of motor vehicles in the countries 

visited, under the guarantee of (the 

guaranteeing association) in virtue of an undertaking 

which the latter association has given to 

(the Customs authority) the 

19 

S/gnafure of the Secretary 

of the guaranteeing association 

Signature of holder .... 


2. EXPORT ATION VOUCHER 

This voucher to be detached and retained at the Customs 
Office of exportation, to be forwarded to the Customs 
Office of the first tmportation. 

TRIPTYCH No. ' . . ^ 


For 

VALID until 


(country of validity) 


Guaranteed by 

Delivered by 

Holder ( (block 

Normal residente i letters) 

or business address * 

For a MOTOR VEHICLE driven by in- 

ternal combustion. electricity. steam-, Delete 

TRAILER l words 

Type (car, bus, lorry, van, tractor, | not 

motorcycle with or without sidecar, applicable 

cycle with auxiliary engine) ) 


Registered in under No. 

Chassis { 

I Make 


Engine 


Coachwork 


No 

Number of cylinders 

Horse power 

Type or shape 

Colour 

Upholstery 

Number of seats or carrying capacity 


Spare tyres 

Radio (indicate make) 
Other particulars 


Net weight of vehicle in kg 
Value ot vehicle 


Date of importation 

At the Customs Oltice of 


Voucher registered under No. 


Customs Officer's signature 


Customs 

stamp 


The Customs Officer should make a similar entry in the 
corresponding section of Vouchers Nos. 1 and 3. 


Date of final re-exportation 
At the Customs Office of 


Customs 

stamp 


Customs Officer’s signature 


The Customs Officer should make a similar entry at the 
foot of Voucher No. 3. 
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Annexe 2 


TRIPTYQUE 


Toutes les mentions imprimees du triptyque sont redigees dans la langue nationale du pays 
d'importation; eiles peuvent l'etre, en outre, en une autre langue. 

Les dimensions sont de 13 X 29 r 5 cm. 
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1. VOLET D'ENTREE 


Ce volet dolt 6tre d6tadn§ et conservö par le bureau de 
douane d'entree. 


TRIPTYQUE No 


Pour 

VALABLE jusqu'au 


(pays de validite) 


Garanti par 

Delivre par 

Titulaire \ (en lettres 

Residence normale f majuscules) 


Pour une AUTOMOBILE ä combustion in.- 1 

terne, electrique, ä vapeur; une Rayer 

REMORQUE; l i es mots 

Genre (voiture, autobus, camion, camion- | inutiles 


nette, tracteur. motocycle avec ou sans 
sidecar, cyclo avec moteur auxiliaire) ) 
Immatricule en sous le N° 


Chassis { 

i Numero 

Marque 

i Numero 

if * Nombre de cylindres 

Force en chevaux 

Type ou forme 

Carrosserie < Garn?ture’Vnt6rieure 

Nombre de places ou Charge utile . 

Pneumatiques de rechange 

Appareil de radio {indiquer la marque) 

Divers 


Poids net du vehicule, en kg. 
Valeur du vehicule 


Date d'entree 

par le bureau de 


Volet pris en Charge sous le N° 



Timbre 

du bureau : Signatwe de l'agent de Ja douane 

de douane 


Ne pas omettre de remplir de ia raeme fagon la partie 
correspondante des volets N Ja 2 et 3. 


VISAS DE PASSAGES 

Slgnatures et timbres ä date des bureaux de douane 
de passages 


x 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

x 


3. VOLET A CONSERVER PAR LE TITULAIRE 

Ce volet doit etre conserve par le titulaire aprös avoir £t6 

timbrd et signe par les autoritds douanidres au moment 

(1) de Ia premiere entree en et (2) de la 

rdexportation definitive de I et doit §tre 

retourne ä (association qui a delivrd le 

document au titulaire). 


TRIPTYQUE No = 


Pour 

VALABLE jusqu’au 


(pays de validite) 


Garanti par 

Delivre par 

Titulaire \ ( en lettres 

Residence normale > majuscules) 

ou siege d'exploitat ion > 

Pour une AUTOMOBILE ä combustion in- 
terne, electrique, ä vapeur; une 
REMORQUE; 

Genre (voiture, autobus, camion, camion- 
nette, tracteur, motocycle avec ou sans 
sidecar, cycle avec moteur auxiliaire) 

Immatricule en sous le N° 


Rayer 
les mots 
inutiles 


Chassis <f Marc * ue 

Chassis Num6ro 

{ Marque 

Numero 

Nombre de cylindres 

Force en chevaux 

f Type ou forme 

r* . J Couleur 

Carrosserle ^ Garnilure in wri e »re 

( Nombre de places ou Charge utile . 

Pneumatiques de redianqe 

Appareil de radio (indiquer la marque) 

Divers 


Poids net du vehicule, en kg. 
Valeur du vehicule 


Date d’entree 

par le bureau de 


Volet pris en Charge sous le N° 


Timbre 

du bureau : Signature de l'agent de la douane 

de douane 



Ne pas omettre de remplir de la meine fagon la partie 
correspondante des volets N os 1 et 2. 

Date de reexportation definitive 

par le bureau de 


Timbre 

du bureau : Signature de l'agent de la douane 

de douane 


Ne pas omettre de remplir de la meme fagon la partie 
correspondante du volet N° 2. 


to 

'vJ 
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TRIPTYQUE 

Pour 

(pays de validite) 

Ce vehicule est admis ä l’importation, ä diarge pour le titu- 
laire de le reexporter au plus tard ä la date mentionnee 
ci-dessus et de se conformer aux lois et reglements de 
douane sur l’importation temporaire des vehicules ä moteur 

dans le pays visite, sous la garantie de 

(association garante), en vertu d'un engagement que cette 

association a pris envers 

(autorites douanieres). 

le 19 

Signafure du Secretaire 

de 1‘ association garante 

Signafure du titulaire 
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(Übersetzung) 


Anlage 2 


TRIPTYK 

(ZOLLPASSIERSCHEIN) 


Alle im Triptyk vorgedruckten Angaben sind in der Sprache des Einfuhrlandes abzufassen; 
sie können außerdem auch in einer anderen Sprache gedruckt werden. 

Die Ausmaße sind 13 X 29,5 cm. 
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1. EINGANGS ABSCHNITT 


Dieser Absdinitt ist vom Eingangszollamt abzutrennen und 
aufzubewahren. 


TRIPTYK Nr. ■ 

für .. 

(Land, für das das Triptyk gültig ist) 

Gültig bis 

Verbürgt durch 

Ausgestellt von 

Inhaber 

Gewöhnlicher Wohnort 

oder Geschäftssitz 

Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraft- 
stoff-, Elektrizitäts- oder Dampf- 
antrieb; ANHÄNGER 
Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, 

Lastwagen, Lieferwagen, Traktor, 

Motorrad mit oder ohne Beiwagen, 

Fahrrad mit Hilfsmotor) 

Zugelassen in unter Nr 

Fahrgestell { ^~I==:Z==Z: 

Marke 

Nummer 

Anzahl der Zylinder 

Pferdestärken 

Art oder Form 

Farbe 

Polsterung 

Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast 


Rundfunkgerät (mit Angabe der Ma* e) .... 
Verschiedenes 


Motor 

Karosserie 

Ersatzreifen 


Groß- 

buchstaben 


Nicht- 

zutreffendes 

streichen 


Eigengewicht des Fahrzeugs in kg 
Wert des Fahrzeugs 

Datum des Eingangs 

über das Zollamt 


Der Abschnitt wurde eingetragen unter Nr. 


Stempel 

des 

Zollamts 



Unterschrift des Zollbeamten 


Der Zollbeamte hat die gleiche Eintragung in den ent- 
sprechenden Teilen der Abschnitte 2 und 3 zu machen. 


VORLÄUFIGE AUS- UND 
EINGANGSBESCHEINIGUNGEN 

Unterschrift und Datumstempel des Eingangs- 
bzw. Ausgangszollamts 


x 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

x 


3. ABSCHNITT FÜR DEN INHABER 

Dieser Abschnitt ist vom Inhaber aufzubewahren, nachdem 
er durch die Zollbehörden ira Zeitpunkt (1) des ersten Ein- 


gangs in (2) des endgültigen Aus- 
gangs aus unterzeichnet und mit 


dem Amtsstempel versehen worden Ist. Er ist an 

(Verband, der das Zollpapier dem Inhaber 

ausgestellt hat) zurückzusenden. 

TRIPTYK Nr. Hü ll 


für - 

(Land, für das das Triptyk gültig ist) 
Gültig bis 


Verbürgt durch 

Ausgestellt von 

Inhaber 

(jewöhnlicher Wohnort 
oder Geschäftssitz ... 


in 

Groß- 

buchstaben 


Nicht- 

zutreffendes 

streichen 


Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraft- 
stoff-, Elektrizitäts- oder Dampf- 
antrieb; ANHÄNGER 
Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, 

Lastwagen, Lieferwagen, Traktor, 

Motorrad mit oder ohne Beiwagen, 

Fahrrad mit Hilfsmotor) 

Zugelassen in unter Nr 

/ Marke 

\ Nummer 

Marke 

Nummer 

Anzahl der Zylinder 

Pferdestärken 

Art oder Form 

Farbe 

Polsterung 

Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast 


Fahrgestell 


Motor 


Karosserie 


Ersatzreifen 

Rundfunkgerät (mit Angabe 'er Marke) 
Verschiedenes 


Eigengewicht des Fahrzeugs in kg 
Wert des Fahrzeugs 

Datum des Eingangs 

über das Zollamt 


Der Abschnitt wurde eingetragen unter Nr. 


Stempel 

des 

Zollamts 


Unterschrift des Zollbeamten 


Der Zollbeamte hat die gleiche Eintragung in den ent- 
sprechenden Teilen der Abschnitte 1 und 2 zu machen. 

Datum der endgültigen Wiederausfuhr 

über das Zollamt 



Stempel 

des 

Zollamts 


Unterschrift des Zollbeamten 


Der Zollbeamte hat die gleiche Eintragung im entsprechen- 
den Teil des Abschnitts 2 zu machen. 
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TRIPTYK 


für 

(Land, für das das Triptyk gültig ist ) 

Nr. 

Dieses Fahrzeug wird zur Einfuhr unter der Bedingung zu- 
gelassen, daß es der Inhaber spätestens bis zum oben 
angeführten Zeitpunkt wiederausführt und daß er die Zoll- 
gesetze und die anderen Zollvorschriften über die vorüber- 
gehende Einfuhr von Kraftfahrzeugen in den besuchten 
Ländern beachtet. 

Dafür haftet 

(haftender Verband) 

kraft der Verpflichtung, die dieser Verband der 

(Zollbehörde) gegenüber eingegangen ist. 

den 19 

Unterschrift des Sekretärs des haftenden Verbandes 


Unterschrift des Inhabers 
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Annex 3 


DIPTYCH 


The diptych is printed in the national languages 
of the two countries to which it relates. 

The dimensions are 11 X 24.5 cm. 

The diptych comprises: 

(1) A counterfoil with a detachable sticker, 

(2) Holder's voucher with a certificate of identi- 
fication, 

models of which are contained in the present annex. 

The diptych dispenses with the passing of the 
document by the Customs authority of the country 
of importation and with entry and exit visas. The 
document is used as follows 

The diptych is issued by the authorized associa- 
tion of the country of registration of the vehicle. 
The counterfoil is retained by the issuing associa- 
tion. The detachable sticker is affixed to the wind- 
screen of the vehicle. 


The voucher is given to the holder who must re- 
turn it to the issuing association with the certificate 
of Identification duly completed, within fifteen days 
from the date of expiry of the document. 

A list of all documents which expired in the pre- 
ceding month and which have not been regularized 
is submitted by the issuing association to the Cus- 
toms authorities of its country for transmission to 
the Customs authorities of the country of temporary 
importation. The guaranteeing association of the 
country of temporary importation is responsible for 
the payment of import duties and import taxes 
claimed by the Customs authorities. 

The sticker, affixed to the windscreen of the vehi- 
cle, enables the Customs authorities of the exit 
office and of the office of entry into the country of 
temporary importation to see immediately that the 
vehicle is covered by a Customs pass the presenta- 
tion of which they may, if necessary, require. 
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[Cover pages] 


Issuing association . 


Docuinent authorizing the 
temporary importation into 

/ of the DIPTYCH No. 

motor vehicle registered in 


/ 


VALID until 

Holder 

Normal residence 

or business address 

For a MOTOR VEHICLE drivenby internal 
combustion, electricity, steam; TRAILER 
Type (car, bus, lorry, van, tractor, motor- 
cycle with or without sidecar, cycle 
with auxiliary engine) 

Registered in under No. 

Make 

No 

Make 

No 

Number of cylinders 

Horse power 

Type or shape 

Colour • 

Upholstery 

Number of seats or carrying 


(block 

Ietters) 


Delete 
words not 
applicable 


Chassis 


Engine 


Coachwork 


capacity 


Spare tyres 

Radio (indicate make) 

Other particulars 


Net weight of vehicle in kg. 
Value of vehicle 



Issuing association 


Document authorizing the 
temporary importation into 

/ of the 

motor vehicle registered in 


DIPTYCH No. 


VALID until 

Holder 

Normal residence 

or business address 


For a MOTOR VEHICLE driven by internal 
coinbustion, electricity, steam; TRAILER 
Type (car, bus, lorry, van, tractor, motor- 
cycle with or without sidecar, cycle 
with auxiliary engine) 

Registered in under No. . 

Make 

No 

Make 

No 

Number of cylinders 

Horse power 

Type or shape 

Colour 

Upholstery 

Number of seats or carrying 


(block 

Ietters) 


Delete 
words not 
applicable 


Chassis 


Engine 


Coachwork 


capacity 


Spare tyres 

Radio (indicate make) 

Other particulars 


Net weight of vehicle in kg. 
Value of vehicle 


This vehicle is imported subject to the holder's Obligation 
to re-export it by the date specified above and to comply 
with the Customs laws and regulations relating to the 
temporary admission of motor vehicles in the countries 
visited, under the guarantee of 

(the guaranteeing association) in virtue of an undertak- 
ing which the latter association has given to the Customs 
authorities. 

the 19 


O 


Signature of the Secretary of the guaranteeing association 

Signature of holder 

On the expiry of this voucher the holder must arrange for 
completion of the identification certificate on the reverse 
side and return the volet to the issuing association. 


1 Space reserved for indication of the two countries jointly authorizing the use of the diptydi for vehicles registered in one of them to 
be temporarily imported into the other and vice versa. 
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[Inside pagesj 


IDENTIFICATION CERTIFICATE 

To be completed by one of the authorities indicatod below 
and returnod to the issuing association on expiry of the 
holder's voucher. 

the 19 .... 

We the undersigned 

(U 


certify that the vehicle described on the reverse side, 
was presented for our inspection this day (2) 

the property of Mr. 


I hereby undertake to comply with the Customs laws 
and regnlations relating to temporary importation into 

/ subject to the legal 

penalties, and to arrange for this tourism document to 
be authorized by 


The holder 


Signature 


The issuing association guarantees the undertakings 
given above to the full extent of the duties and taxation 
applicable to the vehicle described and in respect of 
which this document is issued. 


Signature and stamp 


resident at 


In witness whereof we have issued this certificate. 


We have this day destroyed the sticker affixed to the 
said vehicle. 


: Stamp 


Signature 


(1) Customs officcr, mayor, commissioner of police or of gendcirmerie, 
notary, court official or any other departmental official entitlcd to 
use an official stamp 

(2) The descnplion of the vehicle is to be verified in all particulars 
and any discrepancies noted. 
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Annexe 3 


DIPTYQUE 


Le diptyque est redige dans les langues natio- 
nales des deux pays interesses. 

Les dimensions sont de 11 X 24,5 cm. 

Le diptyque comporte: 

1) Une souche et un papillon detachable, 

2) Un volet avec un certificat d'identification, 
dont les modeles sont contenus dans la presente 
annexe. 

Le diptyque supprime la prise en Charge du titre 
par la douane a l'entree dans le pays d'importation 
temporaire ainsi que le Visa au moment des pas- 
sages. Ce titre est utilise de la lagon suivante: 

Le diptyque est delivre par l'association autorisee 
du pays d'immatriculation du vehicule. La souche 
est conservee par l'association emettrice. Le pa- 
pillon est colle sur le pare-brise du vehicule. 


Le volet est remis au titulaire qui doit le re- 
tourner dans les quinze jours de l'echeance du 
document, avec le certificat d'identification düment 
rempli. 

Une liste de tous les documents arrives ä 
echeance qui n'ont pas ete regularises au cours du 
mois precedent est adressee par l'association emet- 
trice aux autorites douanieres de son pays. Cette 
liste est ensuite transmise aux autorites douanieres 
du pays d'importation temporaire. L'association 
garante dans le pays d'importation temporaire est 
responsable du paiement des droits et taxes d'entree 
reclames par les autorites douanieres. 

Le papillon, colle sur le pare-brise du vehicule, 
permet au Service des douanes du bureau de sortie, 
ainsi qu'ä celui du bureau d'entree dans le pays 
d'importation temporaire, de voir immediatement 
que le vehicule est place sous le couvert d un titre 
de douane dont il peut, le cas echeant, demander 
la presentation. 
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[Pages exterieures) 


Association emettrice ! Association emettrice 


Document permettant 
I'importation temporaire 

en / dun DIPTYQUE No 

vehicule automobile im* 


matricule en / ; matricule en i 

VALABLE jusqu'au | VALABLE jusqu’au 


Document permettant 
I'importation temporaire 

en / d un DIPTYQUE No 

vehicule automobile im- 
matricule en / 


Titulaire 


Residence normale 


(en lettres 
majuscules) 


ou siege d'exploitation 


Pour une AUTOMOBILE ä combustion 

interne, electrique, ä vapeur; une R 

REMORQUE; I 

Genre (voiture, autobus, camion, camion- 
nette, tracteur, motocycle avec ou sans 
sidecar, cycle avec moteur auxiliaire) 

Immatricule en sous le N°... 


Rayer les 
mots 
inutiles 


Titulaire 


Residence normale 


ou siege d'exploitation . 


Pour une AUTOMOBILE ä combustion 
interne, electrique, ä vapeur; une 
REMORQUE; 

Genre (voiture, autobus, camion, camion- 
nette, tracteur, motocycle avec ou sans 
sidecar, cycle avec moteur auxiliaire) 


(en lettres 
majuscules) 


Rayer les 
mots 
inutiles 


Immatricule en sous le N°... 


Chassis 


Marque 

Numero 

Marque 

Numero 


Nombre de cylindres 
Force en cheveaux ... 


Chassis 


[ Marque 
1 Numero 
( Marque 


Carrosserie 


Type ou forme 
Couleur 


Nombre de cylindres 
Force en cheveaux .... 
Type ou forme 


Carrosserie 


Garniture interieure 


Garniture interieure 


[ Nombre de places ou Charge utile 

Pneumatique de rechange 

Appareil de radio (indiquer la marque) 

Divers 


Poids net du vehicule, en kg. 
Valeur du vehicule 


Valable jusqu au . 
Moteur N° 


N° dimmatriculation: 


( Nombre de places ou Charge utile 

Pneumatique de rechange 

Appareil de radio (indiquer la marque) 

Divers 


Poids net du vehicule, en kg. 
Valeur du vehicule 


Ce vehicule est admis ä I’importation, ä Charge pour le 
titulaire de le reexporter au plus tard ä la date mention- 
nee ci-dessus et de se conformer aux lois et reglements 
de douane sur I'importation temporaire des vehicules ä 
moteur dans le pays visite, sous la garantie de 


(association garante), en vertu d'un engagement que 
cette association a pris envers les autorites douanieres. 
le 19 


O 


Signature du Secretaire de l'association garante 


Signature du titulaire 

A l'expiration du delai de validite, le titulaire devra 
retourner ce volet ä l'association emettrice apres avoir 
fait etablir le certificat d identification prevu au verso. 


1 Emplacement reserve ä la mention des deux pays qui autorisent conjointement l'utilisation du diptyque pour I'importation temporaire dans 
l'un de ces pays des vehicules immatricules dans l'aulre pays. 
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[Pages interieures] 


CERTIFICAT D’IDENTIFICATION 


A faire ötablir par l'une des autorites indiquees ci-dessous et 
ä retoumer, ä l'expiration du delai de validite, ä l’association 
eniettrice 


Je m'engage ä me conformer, sous les peines de droit, 
aux lois et reglements de douane sur l'importation 
temporaire en 


./ 


et ä regulariser le pre- 


le... 


..19 


sent titre de tourisme avant le 


Nous soussignes 


Le titulaire 


( 1 ) 


Signature 


i L'association emettrice garantit les engagements sous- 

: crits ci-dessus dans la limite du montant des droits et 

i taxes exigibles sur le vehicule decrit objet du present 
attestons qu’il a ete presente ce jourla voiture decrite (2) \ ^ ocument 

appartenant & M. j 


Signatare et cachet 


demeurant ä 


en foi de quoi nous avons delivr6 la presente attestation. 


Nous avons procede ce jour ä la destruction du papillon 
appose sur ledit vehicule. 



cachet j 



i 

I 

i 

! 


Signature 


i 


(1) Autorite douaniere, maire, commissaire de police, gendarmerie, • 

notaire. huissier ou tout autre officier ministeriel ayant un cachet j 
officiel. ■ 

(2) Toutes les enonciations du Signalement du vehicule doivent etre \ 

soigneusement contrölees et toute discordance signalee. j 


9 
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Anlage 3 


DIPTYK 


Das Diptyk ist in den Landessprachen der beiden 
beteiligten Länder abzufassen. 

Die Ausmaße sind 1 1 X 24,5 cm. 

Das Diptyk umfaßt: 

1) Einen Stammabschnitt mit einem abtrennbaren 
Klebezettel, 

2) einen Abschnitt mit einer Nämlichkeitsbeschei- 
nigung, deren Vordruck in dieser Anlage enthalten 
ist. 

Das Diptyk macht die Vorlage des Zollpapiers beim 
Eingangszollamt des vorübergehend besuchten Lan- 
des sowie die Eingangs- und Ausgangsbescheinigun- 
gen entbehrlich. Dieses Zollpapier wird wie folgt 
verwendet: 

Das Diptyk wird vom ermächtigten Verband des 
Landes, in dem das Fahrzeug zum Verkehr zuge- 
lassen ist, ausgegeben. Der Stammabschnitt wird 
vom ausstellenden Verband aufbewahrt. Der ab- 


trennbare Klebezettel wird auf die Windschutz- 
scheibe des Fahrzeugs geklebt. 

Der Abschnitt wird dem Fahrzeuginhaber über- 
geben, der ihn mit der ordnungsgemäß ausgefüllten 
Nämlichkeitsbescheinigung innerhalb von 15 Tagen 
vom Tage des Ablaufs der Gültigkeitsdauer an dem 
ausstellenden Verband zurückzusenden hat. 

Der ausstellende Verband übersendet den Zoll- 
behörden seines Landes ein Verzeichnis aller im 
Vormonat abgelaufenen und nicht erledigten Dip- 
tyks. Dieses Verzeichnis wird sodann den Zollbe- 
hörden des vorübergehend besuchten Landes über- 
mittelt. Der haftende Verband des vorübergehend 
besuchten Landes haftet für die Entrichtung der von 
den Zollbehörden geforderten Eingangsabgaben. 

Der an der Windschutzscheibe des Fahrzeugs 
befestigte Klebezettel ermöglicht es dem Ausgangs- 
und dem Eingangszollamt des vorübergehend be- 
suchten Landes, sofort zu erkennen, daß für das 
Fahrzeug ein Zollpapier ausgestellt worden ist, 
dessen Vorlage sie allenfalls verlangen können. 
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(Außenseite) 


Ausstellender Verband 


l 


Ausstellender Verband ... 


i 


Zollpapier für die vor- 
übergehende Einfuhr 


Zollpapier für die vor- 
übergehende Einfuhr 


nach DIPTYK Nr. ! 

eines Kraftfahrzeuges — 


nach ,, DIPTYK Nr. . I 

eines Kraftfahrzeuges ----- — = 


zugelassen in 


zugelassen in 


GÜLTIG bis 


GÜLTIG bis 


Inhaber 

Gewöhnlicher Wohnort 

oder Geschäftssitz 

Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraft- 
stoff-, Elektrizitäts- oder Dampfantrieb; 
ANHÄNGER 

Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, 
Lastwagen, Lieferwagen, Traktor, Mo- 
torrad mit oder ohne Beiwagen, Fahr- 
rad mit Hilfsmotor) 


(in Groß- 
buchstaben) 


Nichtzu- 

treffendes 

streichen 


Zugelassen in 


unter Nr. 


Fahrgestell 


Motor 


Karosserie 


| Marke 

1 Nummer 

Marke 

Nummer 

Anzahl der Zylinder 

Pferdestärken 

Art oder Form 

Farbe 

< 

Polsterung 

Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast 


Ersatzreifen 

Rundfunkgerät (mit Angabe der Marke) 
Verschiedenes 


Inhaber 

Gewöhnlicher Wohnort 

oder Geschäftssitz 

Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraft- 
stoff-, Elektrizitäts- oder Dampfantrieb; 
ANHÄNGER 

Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, 
Lastwagen, Lieferwagen, Traktor, Mo- 
torrad mit oder ohne Beiwagen, Fahr- 
rad mit Hilfsmotor) 


(in Groß- 
buchstaben) 


Nichtzu- 

treffendes 

streichen 


Zugelassen in 


unter Nr. 


Fahrgestell 


Motor 


Karosserie 


Marke 

Nummer 

Marke 

Nummer 

Anzahl der Zylinder 

Pferdestärken 

Art oder Form 

Farbe 

Polsterung 

Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast 


Ersatzreifen 

Rundfunkgerät (mit Angabe der Marke) 
Verschiedenes 


Eigengewicht des Fahrzeugs in kg 
Wert des Fahrzeugs 



Eigengewicht des Fahrzeugs in kg 

Wert des Fahrzeugs 

Dieses Fahrzeug wird zur Einfuhr unter der Bedingung 
zugelassen, daß es der Inhaber spätestens bis zum oben 
angeführten Zeitpunkt wieder ausführt und daß er die 
Zollgesetze und die anderen Zollvorschriften über die 
vorübergehende Einfuhr von Kraftfahrzeugen in den be- 
suchten Ländern beachtet. 

Hierfür haftet 

(haftender Verband) kraft der Verpflichtung, die dieser 

Verband der 

(Zollbehörde) gegenüber eingegangen ist. 
den 19 

O 

Unterschrift des Sekretärs des haftenden Verbandes 


Unterschrift des Inhabers 

Bei Ablauf der Gültigkeitsdauer hat der Inhaber diesen 
Abschnitt dem ausstellenden Verband zurückzusenden, 
nachdem ihm auf der Rückseite die Nämlichkeitsbeschei- 
nigung ausgestellt worden ist. 


l Raum zur Angabe der beiden Länder, welche gemeinsam die Verwendung des Diptyks für die vorübergehende Einfuhr von in einem dieser 
Länder zugclasscnen Fahrzeugen gestattet haben. 
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(Innenseite) 


NÄMLICHKEITSBESCHEINIGUNG 


Auszufüllen von einer der unten angegebenen Stellen und nach 
Ablauf der Gültigkeitsdauer an den ausstellcndcn Verband 
zurückzusenden. 


In Kenntnis der gesetzlichen Straffolgen verpflichte ich 
mich hiermit, die Zollgesetze und die sonstigen Zollvor- 
schriften über die vorübergehende Einfuhr in 


zu beachten und dieses Zollpapier vor dem 


den 


19 


Die Unterzeichneten 


zu erledigen. 


( 1 ) 


Der Inhaber 


Unterschrift 


; Der ausstellende Verband haftet für die oben einge- 
; gangenen Verpflichtungen bis zum vollen Betrag der 

: Eingangsabgaben für das in diesem Zollpapier beschrie- 

; bene Fahrzeug. 

bestätigen, daß das umseitig beschriebene Fahrzeug 
heute vorgeführt wurde (2) 


Eigentümer ist 


Unterschrift und Stempel 


wohnhaft in 


Zu Urkund dessen haben wir diese Bescheinigung aus- 
gestellt. 


Wir haben heute den Klebezettel, der auf dem bezeich- 
neten Fahrzeug befestigt war, vernichtet. 


Stempel : 



(1) Zollbehörde, Bürgermeister, Dienststellen der Polizei oder Gen- 
darmerie, Notar, Justizbeamter oder ein anderer öffentlicher 
Beamter, der zum Gebrauch eines Amtsstempels berechtigt ist. 

(2) Alle Angaben der Beschreibung des Fahrzeugs sind sorgfältig zu 
kontrollieren; jede Unstimmigkeit ist zu vermerken. 
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EXTENSION OF VALIDITY OF THE “CARNET DE PASSAGES EN DOUANES“ 


1. The stamp for extension of validity shall con- 
form to the model contained in the present annex. 

The stamp shall be drawn up in French. The 
inscribed wording may be repeated in another 
language. 

2. The following procedure shall be observed by 
the person requesting the extension and by the 
guaranteeing association dealing with the request: 

(a) As soon as the holder of a carnet de passages 
en douane realizes that he is obliged to request an 
extension of the period of validity of the document, 
he sends to the guaranteeing association the carnet 
and a request for extension, indicating the circum- 
stances which oblige him to make the request. He 
will submit with his request, as supporting evidence, 
such papers as a medical certificate, a Statement 
from the garage repairing his vehicle, or any other 
authentic document showing that the delay in ques- 
tion is caused by force majeure. 

(b) If the guaranteeing association considers that 
the request for extension might be passed on to the 
Customs authorilies, it stamps the cover of the 
carnet de passages en douane in the space specially 
reserved for this purpose. 


(c) In the left-hand side of the stamp the guar- 
anteeing association fills in the date, in figures and 
words, until which the extension is requested. The 
President or representative of the association signs 
and the stamp of the association is affixed. 

(d) The length of the extension must not exceed 
a reasonable period necessary to complete the jour- 
ney, and should not normally exceed three months 
from the previous date of expiry of the carnet. 

(e) The guaranteeing association then sends the 
carnet to the competent Customs authority of its 
country. The request made by the holder of the 
carnet and the supporting evidence are attached to 
the carnet. 

(f) The Customs authority decides whether the 
extension shall be granted. It may reduce the period 
of extension requested, or refuse to -rjrant any ex- 
tension. If it is granted, the competent Customs 
officer completes the stamp placed on the cover of 
the carnet by the guaranteeing association, by add- 
ing a serial or registry number, the place and date 
and his own official position. He then signs and 
adds the Customs stamp. 

(g) The carnet is then returned to the guaran- 
teeing association, which in turn returns it to the 
person concerned. 


Country 

Guaranteeing association 

The extension of validity for all countries where 
this carnet is valid, is requested until 

(in figures and words) 

the 19 

: Stamp of the '■ Signature of the President or 

: guaranteeing : representative of the 

\ association guaranteeing association 


No 

Extension granted until 


(in figures and words) 

the 19. 



Customs ■ Signature and official position 

stamp : o/ the Customs officer 
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PROLONGATION DE LA VALIDITE DU CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 


1. La formule de Prolongation de validite doit 
etre conforme au modele figurant dans la presente 
annexe. 

La formule est libellee en frantpais. Les mentions 
quelle contient peuvent etre repetees en une autre 
langue. 

2. La personne qui demande la Prolongation et 
l'association garante qui s'occupe de cette demande 
se conforment ä la procedure indiquee ci-apres: 

a) Des que le titulaire d'un carnet de passages en 
douane s'apercoit qu’il est contraint de demander 
une Prolongation du delai de validite de son docu- 
ment, il remet avec son carnet, ä l’association ga- 
rante, une demande de Prolongation expliquant les 
circonstances qui Tont oblige ä formuler cette re- 
quete. A titre justificatif, il joint ä la demande, selon 
le cas, un certificat medical, une attestation de 
l'atelier de reparation, ou toute autre piece authen- 
tique etablissant que la force majeure invoquee est 
reelle. 

b) Si l'association garante estime que la demande 
de Prolongation peut etre presentee ä la douane, eile 
imprime, au moyen d'un timbre humide, la formule 
visee au paragraphe 1 sur la Couverture du carnet 
de passages en douane, ä l'endroit specialement re- 
serve ä cet effet. 


c) L'association garante indique, dans la partie 
gauche de la formule, jusqu'ä quelle date (en let- 
tres et en chiffres) la Prolongation est sollicitee. Y 
sont apposes la signature du President de l'associa- 
tion ou de son delegue ainsi que le cachet officiel 
de l'association. 

d) La duree de Prolongation ne doit pas exceder 
le delai raisonnablement necessaire pour terminer 
le voyage, delai qui ne devrait normalement pas 
depasser trois mois ä compter de la date de peremp- 
tion du carnet de passages en douane. 

e) L'association garante transmet ensuite le car- 
net ä l'autorite douaniere competente de son pays. 
Elle joint au carnet la demande du titulaire, ac- 
compagnee des pieces justificatives. 

f) L'autorite douaniere decide si la Prolongation 
doit etre accordee. Elle peut reduire la duree de la 
Prolongation demandee ou refuser d'accorder toute 
Prolongation. Si la Prolongation est accordee, le 
fonctionnaire competent de la douane complete la 
formule imprimee sur la Couverture du carnet par 
l'association garante, lui donne un numero d'ordre 
ou d'enregistrement, fait mention du lieu, de la date 
et de sa qualite. Il revet ensuite la formule de sa 
signature ainsi que du cachet officiel de la douane. 

g) Le carnet de passages en douane est alors ren- 
voye ä l'association garante, qui le restitue ä l’inte- 
resse. 


Pays : 

N° 

Association garante 

Prolongation accordee jusqu'au 

La Prolongation pour tous les pays oü ce carnet est 


valable est demandee jusqu’au 


(en lettres et en diiffres) 

(en lettres et en chillres) 

, le 19 

, le 19 

/ Cachet officiel • Signature du President ou 

[ de l’association *• du deleguö de l'association 

garante : garante 

: Cachet ■ Signature et qualitö 

: du bureau ■ du fonctionnaire 

•. de la douane / de la douane 
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Anlage 4 


VERLÄNGERUNG DER GÜLTIGKEITSDAUER VON CARNETS DE PASSAGES EN DOUANE 


1. Der Stempelaufdruck für die Verlängerung der 
Gültigkeitsdauer hat dem Vordruck dieser Anlage 
zu entsprechen. Der Stempelaufdruck ist in franzö- 
sischer Sprache zu halten. Der Wortlaut kann in 
einer anderen Sprache wiederholt werden. 

2. Die Person, die eine Verlängerung beantragt, 
und der haftende Verband, der diesen Antrag be- 
handelt, haben folgendes Verfahren zu beachten: 

a) Sobald der Inhaber eines Carnet feststellt, daß 
die Verlängerung der Gültigkeitsdauer seines Zoll- 
papiers erforderlich ist, übersendet er dem haften- 
den Verband mit dem Carnet einen Verlängerungs- 
antrag; darin hat er alle Umstände anzugeben, die 
ihn zu diesem Antrag veranlassen. Zur Begründung 
hat er entsprechende Nachweise beizufügen, wie ein 
ärztliches Zeugnis, eine Bescheinigung der Werk- 
stätte, in der sein Fahrzeug instand gesetzt wird, 
oder eine andere Unterlage, aus der hervorgeht, daß 
die Verzögerung durch höhere Gewalt verursacht 
worden ist. 

b) Ist der haftende Verband der Ansicht, daß der 
Verlängerungsantrag der Zollbehörde zur Genehmi- 
gung zugeleitet werden kann, so bringt er den in 
Absatz 1 erwähnten Stempelaufdruck in dem auf 
dem Umschlagblatt des Carnet dafür vorgesehenen 
Platz an. 

c) Auf der linken Hälfte des Stempelaufdrucks 
vermerkt der haftende Verband in Ziffern und Wor- 


ten das Datum, bis zu dem die Verlängerung erbeten 
wird. Der Präsident oder der Vertreter des Verban- 
des bringt seine Unterschrift und den Stempel des 
Verbandes an. 

d) Die Dauer der Verlängerung darf einen ange- 
messenen Zeitraum nicht überschreiten, der zur Be- 
endigung der Reise erforderlich ist; sie soll in der 
Regel drei Monate vom Tage des Ablaufs der Gül- 
tigkeitsdauer an nicht übersteigen. 

e) Der haftende Verband übermittelt sodann das 
Carnet der zuständigen Zollbehörde seines Landes. 
Der Antrag des Inhabers des Carnet und die Nach- 
weise sind dem Carnet beizulegen. 

f) Die Zollbehörde entscheidet über die Verlän- 
gerung. Sie kann die Dauer der beantragten Ver- 
längerung kürzen oder eine Verlängerung überhaupt 
ablehnen. Wird eine Verlängerung gewährt, so 
füllt der zuständige Zollbeamte den Stempelaufdruck, 
der vom haftenden Verband auf dem Umschlagblatt 
des Carnet angebracht worden ist, weiter aus, in- 
dem er eine laufende Nummer oder eine Buchungs- 
nummer, den Ort und das Datum sowie seine 
Diensteigenschaft einsetzt. Sodann versieht er den 
Stempelaufdruck mit seiner Unterschrift und dem 
Stempel des Zollamts. 

g) Das Carnet wird sodann an den haftenden 
Verband zurückgesandt, der es an den Antragsteller 
weiterleitet. 


Land 


Nr. 


Haftender Verband 


Verlängerung bewilligt bis 


Es wird die Verlängerung der Gültigkeitsdauer für 
alle Länder, in denen das Carnet gültig ist, beantragt 

bis 


(in Worten und in Ziffern) 


(in Worten und in Ziffern) 


, den 


19. 


den 


19 


; Stempel des • 
• haftenden • 
\ Verbandes / 



Unterschrift des 
Präsidenten oder des 
Vertreters des 
heftenden Verbandes 


Stempel 

des 

Zollamts 



Unterschrift und 
Diensteigenschaft 
des Zollbeamten 
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MODEL CERTIFICATE FOR THE ADJUSTMENT OF UNDISCHARGED, DESTROYED, 
LOST OR STOLEN TEMPORARY IMPORTATION PAPERS 


(This certificate must be completed either by a Consular authority of the country in which the papers 
should have been discharged, or by an official authority [Customs, police, mayor, judicial officer, etc.] 
of the country in which the vehicle is examined.) 

[name of country] 

The undersigned authority 


certifies that this day 19 [date to be given in full] 

a vehicle was produced at [place and country] 

by [name, Christian name and address] 

which was found on examination to be of the following description: 

Type of vehicle (car, bus, etc.) 

Registered in under No 


Chassis 


Engine 


Coachwork 


Make 

No 

Make 

No 

Number of cylinders ... 

Horse power 

Type or shape 

Colour 

Upholstery 

Number of seats 

or carrying capacity 


Spare tyres 

Radio (indicate make) 
Other particulars 


As 

applicable 


< 


Ist formula 


This examination has been made on presentation of the following temporary 
importation papers issued for the above vehicle 


( carnet or triptych reference number, date and place of issue; name of 
[ issuing body) 

2nd formula No temporary importation papers were produced 

Signed at 

on the 

Signaturefs) 

Official Position 
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MODELE DE CERTIFICAT POUR LA REGULARISATION DES TITRES DTMPORTATION 
TEMPORAIRE NON DECHARGES, DETRUITS, PERDUS OU VOLES 


(Ce certificat cloit etre rempli soit par une autorite consulaire du pays oü le titre d’importation temporaire 
aurait du etre decharge, soit par une autorite officielle [douane, police, maire, huissier, etc.] du pays oü 

le vehicule a ete presente.) 

[nom du pays] 

L'autorite soussignee 


certifie que ce jour 19 [preciser la date] 

un vehicule a ete presente ä 

par 

II a ete constate que ce vehicule repondait aux caracteristiques suivantes: 

Genre du vehicule (voiture de tourisme, autobus, etc.) 

Immatricule en 

Marque 

N° 

Marque 

N° 

Nombre de cylindres 

Force en chevaux 

Type ou forme 

Couleur 

Garniture interieure 

Nombre de places 

ou charga utile 

Pneumatiques de rechange 

Appareil de radio (indiquer la marque) 

Divers 


Chassis 


Moteur 


Carrosserie 


[lieu et pays] 

[nom, prenoms et adresse] 


sous le n° 


Formules a 
adopter 
suivant le 
cas 


l re formule 


2 e formule 
Fait a . 


Cet examen a ete effectue sur presentation des titres d’importation tem- 
poraire ci-apres, delivres pour le vehicule decrit ci-dessus 


(numero d'ordre, date et lieu de delivrance du carnet de passages en 
douane ou du triptyque, nom de l'organisme qui l'a delivre) 

II n'a ete presente aucun titre d'importation temporaire 


le 

Cachet : 

Signature(s) 

Qualite du (des) signataire(s) 
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Anlage 5 

VORDRUCK EINER BESCHEINIGUNG ZUR BEREINIGUNG VON NICHT ERLEDIGTEN, VERNICHTETEN, 
VERLORENGEGANGENEN ODER GESTOHLENEN ZOLLPAPIEREN FÜR DIE VORÜBERGEHENDE EINFUHR 


(Diese Bescheinigung muß entweder von einer Konsularbehörde des Landes ausgestellt werden, in dem das 
Zollpapier für die vorübergehende Einfuhr hätte erledigt werden sollen oder von einer anderen amtlichen 
Stelle [Zollstelle, Polizei, Bürgermeister, Justizbeamter u. dgL] des Landes, in dem das Fahrzeug vorgeführt 

wurde.) 

(Bezeichnung des Landes) 


Die Unterzeichnete Stelle 


bestätigt, daß heute 19 (Angabe des genauen Datums) 

ein Fahrzeug vorgeführt worden ist in (Ort und Land) 

durch (Name, Vorname und Adresse) 

Es wurde festgestellt, daß dieses Fahrzeug folgende Merkmale aufweist: 

Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus usw.) 

Zugelassen in unter Nr 


Fahrgestell 


Motor 


Karosserie 


f Marke 

\ Nummer 

Marke 

Nummer 

| Anzahl der Zylinder 

! Pferdestärken 

Art oder Form 

Farbe 

Polsterung 

Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast ... 


Ersatzreifen 

Rundfunkgerät (mit Angabe der Marke) 
Verschiedenes 


Vermerk 
je nach 
Sachlage 


1. Vermerk 


2. Vermerk 


Diese Überprüfung erfolgte auf Grund der nachstehend angeführten Zoll- 
papiere für die vorübergehende Einfuhr, die für das oben beschriebene 
Fahrzeug ausgestellt wurden 


(Ausgabenummer des Carnet oder Triptyk, sowie Datum und Ort der Aus- 
stellung; Name des ausstellenden Verbandes) 

Es wurde kein Zollpapier für die vorübergehende Einfuhr vorgelegt. 



: Stempel ; 


Ausgefertigt in 

am 

Unterschrift(en) 

Diensteigenschaft des (der) Unterzeichneten 
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Protocol of Signatare 

At the time of signing the Con- 
vention of this day's date F the under- 
signed, duly authorized, make the 
following declarations: 

1. The terms of this Convention set 
out minimum facilities. It is not 
the intention of the Contracting 
Parties to restrict the wider fa- 
cilities which are granted or may 
be granted by certain of them in 
respect of international road 
transport. 

2. The terms of this Convention 
shall not preclude the application 
of other national or conventional 
provisions concerning road trans- 
port. 

3. The Contracting Parties reserve 
the right to grant the same 
advantages to vehicles imported 
by undertakings operating from 
territories other than those of 
the Contracting Parties. 


4. The Contracting Parties recognize 
that the satisfactory Operation of 
this Convention requires the 
Provision of facilities to the 
authorized associations for: 

(a) the transfer of the currency 
necessary for the payment of 
import duties and import 
taxes claimed by Customs 
authorities of one of the 
Contracting Parties for non- 
discharge of the temporay 
importation papers covered 
by this Convention; 

(b) the transfer of currency when 
repayment of import duties 
or import taxes is made in 
accordance with the arrange- 
ments laid down in Article 27 
of this Convention; and 

(c) the transfer of currency for 
payment for temporary im- 
portation or international cir- 
culation papers sent to the 
authorized associations by the 
corresponding associations or 
federations. 


IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed, being duly authorized thereto, 
have signed this Protocol. 


Protocole de Signatare 

Au moment de proceder ä la signa- 
ture de la Convention portant la date 
de ce jour, les soussignes, düment au- 
torises, font les declarations suivan- 
tes: 

1. Les dispositions de la presente 
Convention determinent des faci- 
lites minimales. II n est pas dans 
l'intention des Parties contractan- 
tes de restreindre les facilites 
plus grandes que certaines den- 
tre eiles accordent ou pourraient 
accorder en matiere de transports 
internationaux par route. 

2. Les dispositions de la presente 
Convention ne mettent pas obs- 
tacle ä l’application des autres 
dispositions nationales ou con- 
ventionnelles reglementant les 
transports routiers. 

3. Les Parties contractantes se re- 
servent le droit de consentir les 
memes avantages aux vehicules 
importes par des entreprises 
n'ayant pas de siege d’exploita- 
tion sur le territoire des Parties 
contractantes. 

4. Les Parties contractantes recon- 
naissent que la bonne execution 
de la Convention requiert l'octroi 
de facilites aux associations au- 
torisees en ce qui concerne: 

a) le transfert des devises neces- 
saires au regiement des droits 
et taxes d'entree reclames par 
les autorites douanieres d’une 
des Parties contractantes pour 
non-decharge des titres d’im- 
portation temporaire prevus 
par la Convention; 

b) le transfert des devises lors- 
qu’il y a restitution de droits 
ou taxes d'entree en confor- 
mite des dispositions de l'ar- 
ticle 27 de la Convention; et 

c) le transfert des devises neces- 
saires au paiement des formu- 
les d’importation temporaire 
et de circulation internationa- 
le envoyees aux associations 
autorisees par leurs associa- 
tions ou federations corres- 
pondantes. 


EN FOI DE QUOI, les soussignes, 
ä ce düment autorises, ont signe le 
present Protocole. 


Unterzeichnungsprotokoll 

Bei Unterzeichnung des Abkom- 
mens, das das Datum des heutigen 
Tages tragt, geben die gehörig bevoll- 
mächtigten Unterzeichneten folgende 
Erklärungen ab: 

1. Dieses Abkommen legt Mindest- 
erleichterungen fest. Die Ver- 
tragsparteien beabsichtigen nicht, 
weitergehende Erleichterungen zu 
beschränken, die einige von ihnen 
im internationalen Straßenver- 
kehr gegenwärtig oder künftig 
gewähren. 

2. Dieses Abkommen steht der An- 
wendung anderer autonomer oder 
vertraglicher Vorschriften über 
den Straßenverkehr nicht ent- 
gegen. 

3. Die Vertragsparteien behalten 
sich das Recht vor, die gleichen 
Vorteile auch für Fahrzeuge zu 
gewähren, die von Unternehmen 
eingeführt werden, die ihre Ge- 
schäftstätigkeit von Gebieten von 
Nichtvertragsparteien aus aus- 
üben. 

4. Die Vertragsparteien erkennen 
an, daß es für die zufrieden- 
stellende Anwendung dieses Ab- 
kommens erforderlich ist, den 
zugelassenen Verbänden Erleich- 
terungen zu gewähren 

a) für die Überweisung der er- 
forderlichenZahlungsmittel zur 
Entrichtung der Eingangs- 
abgaben, die von den Zoll- 
behörden einer Vertragspartei 
wegen Nichterledigung der in 
diesem Abkommen vorgesehe- 
nen Zollpapiere gefordert 
werden; 

b) für die Überweisung von 
Zahlungsmitteln, wenn Ein- 
gangsabgaben nach Artikel 27 
dieses Abkommens zurück- 
zuzahlen sind; 

c) für die Überweisung von Zah- 
lungsmitteln zur Bezahlung 
von Vordrucken der Zollpapiere 
für die vorübergehende Ein- 
fuhr oder der internationalen 
Zulassungspapiere, die den er- 
mächtigten Verbänden von den 
mit ihnen in Verbindung 
stehenden Verbänden oder 
Vereinigungen zugesandt wer- 
den. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig befugten Unterzeichne- 
ten dieses Protokoll unterschrieben. 
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DONE at Geneva, this eighteenth FATT ä Geneve, le dix-huit mai mil 
day of May one thousand nine hun- neuf cent cinquante-six, en un seul 
dred and fifty-six, in a single copy exemplaire, en langues anglaise et 
in the English and French languages, francaise, les deux textes faisant ega- 
each text being equally authentic. lement foi. 


For ALBANTA: 

For AUSTRIA: 

For BELGIUM: 

For BULGARIA: 

For 

BYELORUSSIAN 
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

For CZECHOSLOVAKI A : 

For DENMARK: 

For the 

FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY: 

Subject to ratification 

For FINLAND: 

For FRANCE; 

For GREECE; 

For HUNGARY: 

For ICELAND: 

For IRELAND: 

For ITALY: 

For LUXEMBURG: 

For the NETHERLANDS: 

For the realm in Europe*) 

*) Translation by the Secretariat of the United 
Nations 


Pour l'ALBANIE: 

Pour F AUTRICHE: 

Sous reserve de ratification 
Dr. Josef Stangelberger 

Pour la BELGIQUE: 

Sous reserve de ratification 
Le r oy 

Pour la BULGARIE: 

Pour la REPUBLIQUE 
SOCIALISTE SOVIETIQUE 
DE BlELORUSSIE: 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 

Pour le DÄNEMARK: 

Pour la 

rEpublique fEdErale 

D'ALLEMAGNE: 

Rudolf Steg 

Pour la FINLANDE: 

Pour la FRANCE: 

Sous reserve de ratification 
de Curton 

Pour la GRECE: 

Pour la HONGRIE: 

Sous reserve de ratification 
Simon Ferencz 

Pour 1TSLANDE: 

Pour 1TRLANDE: 

Pour 1TTALIE: 

Sous reserve de ratification 
Notarangeli 

Pour le LUXEMBOURG: 

Sous reserve de ratification 
R. Logelin 

Pour les PAYS-BAS: 

Pour le Royaume en Europe 
Sous reserve de ratification 
W. H. J. van Asch van Wijck 


GESCHEITEN zu Genf, am achtzehn- 
ten Mai neunzehnhundertsechsund- 
fünfzig, in einer Urschrift in englischer 
und französischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen ver- 
bindlich ist 

Für ALBANIEN: 

Für ÖSTERREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für BELGIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für BULGARIEN: 

Für die 

WEISSRUSSISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 

Für DÄNEMARK: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für FINNLAND: 

Für FRANKREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für GRIECHENLAND: 

Für UNGARN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für ISLAND: 

Für IRLAND: 

Für ITALIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für LUXEMBURG: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für die NIEDERLANDE: 

Für das Königreich in Europa 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
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For NORWAY: 


For POLAND: 


For PORTUGAL: 


For ROMANIA: 


For SPAIN: 


For SWEDEN: 


For SWITZERLAND: 


For TURKEY: 


For 

UKRA1NIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC: 


For the 

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

For the UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 

Subject to ratification 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 


For YUGOSLAVIA: 


Pour la NORVFGE: 

Pour la POLOGNE: 

Sous reserve de ratification 
Jerzy Koszyk 

Pour le PORTUGAL: 

Pour la ROUMANIE: 

Pour FESPAGNE: 

Pour la SUFDE: 

Sous reserve de ratification 
G. de Sydow 

Pour la SUISSE: 

Sous reserve de ratification 
Ch. Lenz 

Pour la TURQUIE: 

Pour la 

RFPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOViFTIQUE D'UKRAINE: 

Pour 

FUNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVlFTIQUES 

Pour le ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D’IRLANDE DU NORD: 

James C. Wardrop 
Pour les 

FTATS-UNIS D'AMFRIQUE: 
Pour la YOUGOSLAVIE: 


Für NORWEGEN: 

Für POLEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für PORTUGAL: 


Für RUMÄNIEN: 


Für SPANIEN: 

Für SCHWEDEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für die SCHWEIZ: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für die TÜRKEI: 


Für die 

UKRAINISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 


Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJET-REPUBLIKEN: 


Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für die VEREINIGTEN 
STAATEN VON AMERIKA: 


Für JUGOSLAWIEN: 
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Zollabkommen über Behälter 
Customs Convention on Containers 
Convention douaniere relative aux Containers 


PREAMBLE 

THE CONTRACTING PARTIES, 

DESIRING to develop and to facil- 
itate the use of Containers in interna- 
tional traffic, 

HAVE AGREED as follows: 

CHAPTER I 

Definitions 

Article 1 

For the purpose of this Convention: 

(a) the term "Import duties and Im- 
port taxes" shall mean not only 
Customs duties but also all du- 
ties and taxes whatsoevsr 
chargeable by reason of importa- 
tion; 

(b) the term “Container" shall mean 
an article of transport equipment 
(Iift-van, movable tank or other 
similar structure): 

(i) of a permanent charac^er 
and accordingly strong 
enough to be suitable for 
repeated use; 

(ii) specially designed to facü- 
itate the carriage of goods, 
by one or more modes of 
transport, without interme- 
diate reloading; 

(iii) fitted with devices permit- 
ting its ready handling, par- 
ticularly its transfer from 
one mode of transport io 
another; 

(iv) so designed as to be easy tc 
fill and empty; and 

(v) having an internal volume 
of one cubic metre or more,- 

and shall include the normal ac- 
cessories and equipment of the 
Container, when imported with 
the Container; 

the term "Container" includes 
neither vehicles nor conven- 
tional packing; 


PRßAMBULE 

LES PARTIES CONTRACTANTES, 

DESIREUSES de developper et de 
faciliter l'emploi des Containers dans 
les transports internationaux, 

SONT CONVENUES de ce qui suit: 

CHAPITRE PREMIER 
Definitions 
Article premier 

Aux fins de la presente Convention, 
on entend: 

a) par «droits et taxes d'entree», 
non seulement les droits de 
douane, mais aussi tous droits 
et taxes quelconques exigibles 
du fait de l'importation; 

b) par «Container», un engin de 
transport (cadre, citerne amo- 
vible ou autre engin analogue): 

i) ayant un caractere perma- 
nent et etant de ce fait suffi- 
samment resistant pour per- 
mettre son usage repete; 

ii) specialement concu pour fa- 
ciliter le transport de mar- 
chandises, sans rupture de 
Charge, par un ou plusieurs 
moyens de transport; 

iii) muni de dispositifs le ren- 
dant facile ä manipuler, no- 
tamment lors de son trans- 
bordement dun moyen de 
transport ä un autre; 

iv) concu de facon ä etre facile 
ä remplir et ä vider ; et 

v) d un volume interieur d'au 
moins un metre cube; 
ainsi que les accessoires et 
equipement normaux du Contai- 
ner ä condition qu'ils soient im- 
portes avec celui-ci; le mot 
«Container» ne comprend ni les 
emballages usuels ni les vehi- 
cules; 


(Übersetzung) 

PRÄAMBEL 

DIE VERTRAGSPARTEIEN, 

IN DEM WUNSCHE, die Verwen- 
dung von Behältern im internationa- 
len Verkehr zu fördern und zu er- 
leichtern, 

SIND wie folgt ÜBEREINGEKOM- 
MEN: 

KAPITEL I 
Begriffsbestimmungen 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommens be- 
deute’ der Begriff 

a) „Eingangsabgaben" nicht nur die 
Zölle, sondern auch alle anderen 
aus Anlaß der Einfuhr zu erhe- 
benden Abgaben; 


b) „Behälter“ ein Beförderungsmit- 
tel (Möbeltransportbehälter, ab- 
nehmbarer Tank oder ein ande- 
res ähnliches Gerät), das 

1. von dauerhafter Beschaffen- 
heit und daher genügend wi- 
derstandsfähig ist, um wieder- 
holt verwendet werden zu 
können; 

2. besonders dafür gebaut ist, 
um die Beförderung von Wa- 
ren durch ein oder mehrere 
Verkehrsmittel ohne Umla- 
dung des Inhalts zu erleich- 
tern; 

3. mit Vorrichtungen versehen 
ist, die seine leichte Hand- 
habung ermöglichen, insbe- 
sondere bei Umladung von 
einem Beförderungsmittel auf 
ein anderes; 

4. so gebaut ist, daß es leicht 
beladen und entladen werden 
kann; und 

5. einen Rauminhalt von minde- 
stens einem Kubikmeter hat; 

mit dem gewöhnlichen Zubehör 
und der gewöhnlichen Ausrü- 
stung des Behälters, wenn sie 
mit diesem zusammen einge- 
führt werden; der Begriff „Be- 
hälter" schließt weder gewöhn- 
liche Umschließungen noch 
Fahrzeuge ein; 
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(c) the term "persons" shall mean 
both natural and legal persons 
unless the context otherwise re- 
quires. 


CHAPTER II 

Temporary Importation Free 
of Import Duties and Import Taxes 
and Free o! Import Prohibitions 
and Restrictions 

A r t i c 1 e 2 

Each of the Contracting Parties 
.shall grant temporary admission free 
of import duties and import taxes and 
free of import prohibitions and re- 
strictions, subject to re-exportation 
and to the other conditions laid down 
in articles 3 to 6 below, to Contain- 
ers when they are imported loaded to 
be re-exported either empty or load- 
ed, or imported empty to be re-ex- 
ported loaded. Each Contracting 
Party shall retain the right to with- 
hold these facilities in the case of 
Containers which are imported on 
purchase or otherwise taken into ef- 
fective posscssion and control by a 
person resident or established in its 
territory; the same applies to Contain- 
ers imported from a country whidi 
does not apply the provisions of this 
Convention. 


Ar ti c 1 e 3 

Containers temporarily imported 
free of import duties and import taxes 
shall be re-exported within three 
months from the date of importation. 
This period may be extended for valid 
reasons by the Customs authorities 
within the limits laid down by the 
Iegislation in force in the territory 
into which Containers have been tem- 
porarily imported. 


Article 4 

1. Notwithstanding the requirement 
of re-exportation laid down in ar- 
ticle 3, the re-exportation of badly 
damaged Containers shall not be re- 
quired, in the case of duly authenti- 
cated accidents, provided that the 
Containers: 

(a) are subjected to the import 
duties and import taxes to 
which they are liable; or 

(b) are abandoned free of all ex- 
pense to the Exchequer of the 
country into whidi they were 
imported temporarily; or 


c) par «personnes», ä la fois les 
personnes physiques et les per- 
sonnes morales, ä moins que le 
contraire ne resulte du contexte. 


CHAPITRE II 

Importation temporaire en 
franchise des droits et taxes 
d’entree et sans prohibitions ni 
restrictions d'importation 

Article 2 

Chacune des Parties contractantes 
admettra temporairement en franchise 
des droits et taxes d’entree, sans pro- 
hibitions ni restrictions d'importation, 
ä Charge de reexportation et sous les 
autres conditions prevues aux articles 
-3 ä 6 ci-apres, les Containers qui sont 
Importes pleins ^ pour etre reexpor- 
tes vides ou pleins ou Importes vi- 
des pour etre reexportes pleins. Cha- 
cune des Parties contractantes se te- 
serve le droit de ne pas appliquer ce 
regime aux importations de Containers 
achetes par une personne domiciliee 
ou etablie dans son pays ou dont une 
teile personne a acquis dune autre 
maniere la possession effective et la 
disposition; la meme reserve s appli- 
que aux Containers importes d'un pays 
n'appliquant pas les dispositions de 
la presente Convention. 


Article 3 

La reexportation des Containers im- 
portes temporairement en franchise 
des droits et taxes dTntrjee aura lieu 
dans les trois mois qui suivront la 
date de l'importation. Pour des rai- 
sons valables, cette periode pourra 
etre prorogee par les autorites doua- 
nieres dans les limites prescrites par 
la Iegislation en vigueur sur le terri- 
toire ou le Container a ete Importe 
temporairement. 

Article 4 

1. Nonobstant l'obligation de reex- 
portation prevue ä l’article 3, la reex- 
portation, en cas d'accident düment 
etabli, des Containers gravement en- 
dommages ne sera pas exigee, pour- 
vu qu'ils soient, selon ce que les auto- 
rites douanieres exigent: 

a) soumis aux droits et taxes 
d'entree dus en l'espece; ou 

b) abandonnes francs de tous 
frais au Tresor public du pays 
d’importation temporaire; ou 


c) „Personen 11 sowohl natürliche als 
auch juristische Personen, so- 
weit sich aus dem Zusammen- 
hang nichts anderes ergibt. 


KAPITEL II 

Vorübergehende Einfuhr ohne 

Entrichtung der Eingangsabgaben 
und frei von Einfuhrverboten 
und Einfuhrbeschränkungen 

Artikel 2 

Unter dem Vorbehalt der Wieder- 
ausfuhr und unter den anderen in 
den folgenden Artikeln 3 bis 6 vorge- 
sehenen Bedingungen läßt jede Ver- 
tragspartei diejenigen Behälter ohne 
Entrichtung der Eingangsabgaben und 
ohne Anwendung von Einfuhrverboten 
und Einfuhrbeschränkungen vorüber- 
gehend zur Einfuhr zu, die beladen 
eingeführt werden, um leer oder be- 
laden wiederausgeführt zu werden, 
oder die leer eingeführt werden, um 
beladen wiederausgeführt zu werden 
Jede Vertragspartei behält sich das 
Recht vor, dieses Verfahren bei der 
Einfuhr solcher Behälter nicht anzu- 
wenden, die von Personen durch 
Kauf erworben wurden, die in ihrem 
Lande ihren Wohn- oder Geschäfts- 
sitz haben, oder wenn diese Personen 
auf andere Weise den tatsächlichen 
Besitz der eingeführten Behälter und 
die Verfügungsgewalt über sie erlan- 
gen; der gleiche Vorbehalt gilt für 
Behälter, die aus einem Lande einge- 
führt werden, das dieses Abkommen 
nicht anwendet. 

Artikel 3 

Die vorübergehend ohne Entrich- 
tung der Eingangsabgaben eingeführ- 
ten Behälter sind innerhalb von drei 
Monaten nach dem Tage der Einfuhr 
wieder auszuführen. Liegen triftige 
Gründe vor, so können die Zollbehör- 
den diese Frist innerhalb der Gren- 
zen der Rechtsvorschriften verlängern, 
die in dem Gebiet gelten, in das der 
Behälter vorübergehend eingeführt 
worden ist. 


Artikel 4 

(1) Ungeachtet der in Artikel 3 
festgelegten Verpflichtung zur Wie- 
derausfuhr ist im Falle eines gehörig 
nachgewiesenen Unfalles die Wieder- 
ausfuhr schwer beschädigter Behäl- 
ter nicht erforderlich, wenn je nach 
Verlangen der Zollbehörden 

a) die auf die Behälter entfal- 
lenden Eingangsabgaben ent- 
richtet werden oder 

b) die Behälter kostenlos dem 
Staat, in den sie vorüber- 
gehend eingeführt worden 
sind, überlassen werden oder 
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(c) are destroyed, under official 
supervision, at the expense of 
the parties concerned, any 
salvaged parts and materials 
being subjected to the import 
duties and import taxes to 
which they are liable; 
as the Customs authorities may re- 
quire. 

2. When a Container temporarily 
imported cannot be re-exported as a 
result of a seizure, other than a sei- 
zure made at the suit of private per- 
sons, the requirement of re-exporta- 
tion laid down in article 3 shall be 
suspended for the duratioij of the sei- 
zure. 

Article 5 

1. Component parts imported for 
the repair of a particular Container al- 
ready temporarily imported shall be 
admitted temporarily free of import 
duties and import taxes and free of 
import prohibitions and restrictions. 


2. Replaced parts which are not re- 
exported shall be liable to import du- 
ties and import taxes except where, m 
conformity with the regulations of 
the country concerned, they may be 
abandoned free of all expense to the 
Exchequer or destroyed, under official 
supervision, at the expense of the 
parties concerned, 

Article 6 

The procedure for the temporary 
admission of Containers and compo- 
nent parts free of import duties and 
import taxes shall be governed by the 
regulations in force in the territory of 
each Contracting Party. 


CHAPTER III 

Technical Conditions Applicable 
to Containers which may be 
Accepted for Transport under 
Customs Seal 

Article 7 

Each of the Contracting Parties 
which applies a system of transport of 
Containers under Customs seal shall 
accept for such transport Containers 
complying with the provisions of the 
regulations contained in Annex 1 and 
shall apply the approval procedures 
laid down in Annex 2. 

CHAPTER IV 
Miscellaneous Provisions 
Article 8 

The Contracting Parties shall en- 
deavour not to introduce Customs 


c) detruits, sous controle officiel, 
aux frais des interesses, les 
dechets et les pieces recupe- 
rees etant soumis aux droits 
et taxes d'entree dus en I’es- 
pece. 


2. Lorsqu’un Container importe tem- 
porairement ne pourra etre reexporte 
par suite d’une saisie et que cette 
saisie n'aura pas ete pratiquee ä la 
requete de particuliers, l'obligation de 
reexportation prevue ä l'article 3 sera 
suspendue pendant la duree de la 
saisie. 


Article 5 

1. Les pieces detachees importees 
pour servir ä la reparation d un Con- 
tainer determine dejä importe tem- 
porairement seront admises temporai- 
rement en franchise des droits et 
taxes d'entree et sans prohibitions ni 
restrictions d'importation. 


2. Les pieces remplacees non reex- 
portees seront passibles des droits et 
taxes d’entree ä moins que, confor- 
mement ä la reglementation du pays 
intercsse, eiles ne soient abandonnees 
franches de tous frais au Tresor pu- 
blic ou bien detruites, sous controle 
officiel, aux frais des interesses 


Article 6 

La procedure et les modalites d'ap- 
plication relatives ä l'admissioii tem- 
poraire en franchise des droits et taxes 
d'entree des Containers et pieces de- 
tachees seront determinees par la 
reglementation en vigueur sur le ter- 
ritoire de chaque Partie contractante. 


CHAPITRE III 

Conditions techniques applicables 
aux Containers pouvant etre admis 
au transport sous scellement 
douanier 

Article 7 

Chacune des Parties contractantes 
qui applique un regime de transport 
sous scellement douanier pour les 
Containers admettra sous ce regime 
les Containers qui repondent aux dis- 
positions du regiement qui figure ä 
l'annexe 1 et appliquera les proce- 
dures dagrement prevues a l'annexe 2. 


CHAPITRE IV 
Dispositions diverses 
Article 8 

Les Parties contractantes s'efforce- 
ront de ne pas instituer de formalites 


c) die Behälter unter amtlicher 
Aufsicht auf Kosten der Be- 
teiligten vernichtet und die 
auf die geborgenen Teile und 
sonstigen Materialien entfal- 
lenden Eingangsabgaben ent- 
richtet werden. 


(2) Kann ein vorübergehend einge- 
führter Behälter wegen einer Be- 
schlagnahme, die nicht von einer 
Privatperson veranlaßt worden ist, 
nicht wiederausgeführt werden, so 
wird die in Artikel 3 vorgesehene 
Frist für die Wiederausfuhr für die 
Dauer der Beschlagnahme gehemmt. 

Artikel 5 

(1) Ersatzteile, die zur Instand- 
setzung eines bestimmten, bereits 
vorübergehend eingeführten Behäl- 
ters dienen sollen, werden frei von 
Eingangsabgaben und frei von Ein- 
fuhrverboten und Einfuhrbeschrän- 
kungen zur vorübergehenden Einfuhr 
zugelassen. 

(2) Für die ersetzten, nicht wjeder- 
ausgeführten Teile sind die Eingangs- 
abgaben zu entrichten, wenn sie nicht 
nach den Vorschriften des betreffen- 
den Landes kostenlos dem Staat über- 
lassen oder unter amtlicher Aufsicht 
auf Kosten der Beteiligten vernichtet 
werden. 


Artikel 6 

Das Verfahren bei der Zulassung 
von Behältern und Ersatzteilen zur 
vorübergehenden Einfuhr ohne Ent- 
richtung der Eingangsabgaben richtet 
sich nach den im Gebiet jeder Ver- 
tragspartei geltenden Vorschriften. 


KAPITEL III 

Technische Bedingungen für 

Behälter, die zur Beförderung 
unter Zollverschluß zugelassen 
werden können 

Artikel 7 

Jede Vertragspartei, nach deren 
Vorschriften eine Beförderung von 
Behältern unter Zollverschluß möglich 
ist, läßt zu diesem Verfahren Behälter 
zu, die den Vorschriften der Anlage 1 
entsprechen, und verfährt dabei nadi 
Anlage 2. 

KAPITEL IV 

Verschiedene Bestimmungen 
Artikel 8 

Die Vertragsparteien werden sich 
bemühen, keine Zollformalitäten ein- 
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procedures which might have the ef- 
fect of impeding the development of 
international transport by Containers. 

Article 9 

Any breach of the provisions of this 
Convention, any Substitution, false 
declaration or act having the effect of 
causing a person or any article im- 
properly to benefit from the facilities 
provided for in this Convention, may 
render the offender liable in the coun- 
try where the offence was committed 
to the penalties prescribed by the 
laws of that country. 

Article 10 

Nothing in this Convention shall 
prevent Contracting Parties which 
form a Customs or economic Union 
from enacting special provisions ap- 
plicable to persons resident or estab- 
lished in one of the countries forming 
that Union. 


Article 11 

Each Contracting Party shall have 
the right to deny the benefit of tem- 
porary importation free of import du- 
ties and import taxes and free of im- 
port prohibitions and restrictions to, 
or to withdraw that benefit from, Con- 
tainers which are used, even occasion- 
ally, for the purpose of loading goods 
within the frontiers of the country 
into which the Container is imported, 
for deposit within those frontiers. 


CHAPTER V 

Final Provisions 
Article 12 

1. Countries members of the Eco- 
nomic Commission for Europe and 
countries adinitted to the Commission 
in a consultative capacity under para- 
graph 8 of the Commission s terms of 
reference, may become Contracting 
Parties to this Convention: 

(a) by signing it; 

(b) by ratifying it after signing 
it subject to ratificationj 


(c) by acceding to it. 

2. Such countries as may participate 
in certain activities of the Economic 
Commission for Europe in accordance 
with paragraph 11 of the Commis- 
sion’s terms of reference may be- 
come Contracting Parties to this Con- 
vention by acceding thereto after its 
entry into force. 


douanieres qui pourraient avoii pour 
effet d'entraver le developpement des 
transports internationaux par Contai- 
ners. 


Article 9 

Toute infraction aux dispositions de 
la presente Convention, toute Subs- 
titution, fausse declaration ou ma- 
nceuvre ayant pour effet de faire 
beneficier indüment une personne ou 
un objet des regimes prevus par la 
presente Convention, exposera le con- 
trevenant, dans le pays oü l’infraction 
a ete commise, aux sanctions prevues 
par la legislation de ce pays. 


Article 10 

Aucune disposition de la presente 
Convention n’exclut le droit pour les 
Parties contractantes qui forment une 
union douaniere ou economique de 
prevoir des regles particulieres appli- 
cables aux personnes qui sont domi- 
ciliees ou etablies dans les pays 
faisant partie de cette union. 


Article 11 

Chaque Partie contractante aura la 
faculte de refuser ou de retirer le 
benefice de l'importation temporaire 
en franchise des droits et taxes d’en- 
tree et sans prohibitions ni restric- 
tions d’importation aux Containers 
qui, meme occasionnellement, sont 
utilises pour charger des marchan- 
dises ä l'interieur des frontieres du 
pays oü le Container est importe et 
les decharger a l'interieur des memes 
frontieres. 


CHAPITRE V 
Dispositions finales 
Article 12 

1. Les pays membres de la Commis- 
sion economique pour l’Europe et les 
pays admis a la Commission ä titre 
consultatif conformement au para- 
graphe 8 du mandat de cette Commis- 
sion peuvent devenir Parties contrac- 
tantes ä la presente Convention: 

a) en la signant; 

b) en la ratifiant apres l avoir 
signee sous reserve de rati- 
fication; 

c) en y adherant. 

2. Les pays susceptibles de parti- 
ciper a certains travaux de la Com- 
mission economique pour l’Europe en 
application du paragraphe 11 du man- 
dat de cette Commission peuvent de- 
venir Parties contractantes ä la pre- 
sente Convention en y adherant apres 
son entree en vigueur. 


zuführen, die die Entwicklung des 
internationalen Behälterverkehrs be- 
hindern könnten. 


Artikel 9 

Jede Verletzung dieses Abkom- 
mens, jede Unterschiebung, falsche 
Anmeldung oder Handlung, die be- 
wirkt, daß eine Person oder ein Ge- 
genstand einen ungerechtfertigten 
Vorteil aus den Regelungen dieses 
Abkommens erlangt, macht den Schul- 
digen nach den Rechtsvorschriften des 
Landes, in dem die Zuwiderhandlung 
begangen worden ist, strafbar. 

Artikel 10 

Die Bestimmungen dieses Abkom- 
mens schließen nicht aus, daß Ver- 
tragsparteien, die eine Zoll- oder 
Wirtschaftsunion bilden, besondere 
Vorschriften für Personen erlassen, 
die in den zu dieser Union gehören- 
den Ländern ihren Wohn- oder Ge- 
schäftssitz haben. 

Artikel 11 

Jede Vertragspartei ist berechtigt, 
die Vergünstigung der vorübergehen- 
den Einfuhr ohne Entrichtung der 
Eingangsabgaben und frei von Ein- 
fuhrverboten und Einfuhrbeschränkun- 
gen für solche Behälter zu versagen 
oder zu entziehen, die innerhalb der 
Grenzen des Einfuhrlandes mit Waren 
beladen werden, die innerhalb der- 
selben Grenzen wieder ausgeladen 
werden, selbst wenn dies nur ge- 
legentlich geschieht. 

KAPITEL V 
Schlußbestimmungen 

Artikel 12 

(1) Die Mitgliedsländer der Wirt- 
schaftskommission für Europa sowie 
die nach Absatz 8 des der Kommis- 
sion erteilten Auftrages in beraten- 
der Eigenschaft zu der Kommission 
zugelassenen Länder können Ver- 
tragsparteien dieses Abkommens wer- 
den 

a) durch Unterzeichnung; 

b) durch Ratifikation, nachdem 
sie das Abkommen unter 
dem Vorbehalt der Ratifika- 
tion unterzeichnet haben; 

c) durch Beitritt. 

(2) Die Länder, die nach Absatz 11 
des der Wirtschaftskommission für 
Europa erteilten Auftrages berechtigt 
sind, an gewissen Arbeiten der Kom- 
mission teilzunehmen, können durch 
Beitritt Vertragsparteien des Abkom- 
mens nach seinem Inkrafttreten wer- 
den. 
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3. The Convention shall be open for 
signature until 31 August 1956 inclu- 
sive. Thereafter, it shall be open for 
accession. 

4. Ratification or accession shall be 
effected by the deposit of an instru- 
ment with the Secretary-General of 
the United Nations. 

Article 13 

1. This Convention shall come into 
force on the ninetieth day after five 
of the countries referred to in ar- 
ticle 12, paragraph 1, have signed it 
wilhout reservation of ratification or 
have deposited their instruments of 
ratification or accession. 

2. For any country ratifying or ac- 
ceding to it after five countries have 
signed it without reservation of ratifi- 
cation or have deposited their instru- 
inenls of ratification or accession, this 
Convention shall enter into force on 
the ninetieth day after the said coun- 
try has deposited its instruments of 
ratification or accession. 

Article 14 

1. Any Contracting Party may de- 
nounce this Convention by so notify- 
ing the Secretary-General of the Unit- 
ed Nations. 

2. Denunciation shall take effect fif- 
teon months after the date of receipt 
by the Secretary-General of the noti- 
fication of denunciation. 

Article 15 

This Convention shall cease to 
have effect if, for any period of 
twelve consecutive months after its 
entry into force, the number of Con- 
tracting Parties is less than five. 


Article 16 

1. Any country may, at the time of 
signing this Convention without reser- 
vation of ratification or of depositing 
its instrument of ratification or ac- 
cession or at any time thereafter, 
declare by notification addressed to 
the Secretary-General of the United 
Nations that this Convention shall 
extend to all or any of the territories 
for the international relations of 
which it is responsible. The Conven- 
tion shall extend to the territory or 
territories named in the notification 
as from the ninetieth day after its 
receipt by the Secretary-General or, 
if on that day day the Convention 
has not yet entered into force, at the 
time of its entry into force. 

2. Any country which has made a 
declaration under the preceding para- 
graph extending this Convention to 


3. La Convention sera ouverte ä la 
signature jusqu'au 31 aoüt 1956 inclus. 
Apres cette date, eile sera ouverte ä 
l'adhesion. 

4. La ratification ou l'adhesion sera 
effectuee par le depöt d’un instrument 
aupres du Secretaire general de l'Or- 
ganisation des Nations Unies. 

Article 13 

1. La presente Convention entrera 
en vigueur le quatre-vingt-dixieme 
jour apres que cinq des pays men- 
tionnes au paragraphe 1 de l'article 12 
l'auront signee sans reserve de ratifi- 
cation ou auront depose leur instru- 
ment de ratification ou d’adhesion. 

2. Pour chaque pays qui la ratifiera 
ou y adherera apres que cinq pays 
l'auront signee sans reserve de ratifi- 
cation ou auront depose leur instru- 
ment de ratification ou d'adhesion, la 
presente Convention entrera en vi- 
gueur le quatre-vingt-dixieme jour qui 
suivra le depöt de l’instrument de ra- 
tification ou d’adhesion dudit pays. 

Article 14 

1. Chaque Partie contractante pour- 
ra denoncer la presente Convention 
par notification adressee au Secretai- 
re general de l'Organisation des Na- 
tions Unies. 

2. La denonciation prendra effet 
quinze mois apres la date ä laquelle 
le Secretaire genöral en aura recu no- 
tification. 

Article 15 

La presente Convention cessera de 
produire ses effets si, apres son entree 
en vigueur, le nombre des Parties con- 
tractantes est inferieur ä cinq pendant 
une periode quelconque de douze 
mois consecutifs. 

Article 16 

1. Tout pays pourra, lorsqu'il signe- 
ra la presente Convention sans re- 
serve de ratification ou lors du depöt 
de son instrument de ratification ou 
d'adhesion ou ä tout moment ulte- 
rieur, döclarer, par notification adres- 
see au Secretaire general de l’Orga- 
nisation des Nations Unies, que la 
presente Convention sera applicable 
ä tout ou partie des territoires qu’il 
represente sur le plan international. 
La Convention sera applicable au ter- 
ritoire ou aux territoires menlionnes 
dans la notification ä dater du quatre- 
vingt-dixieme jour apres reception de 
cette notification par le Secretaire ge- 
nöral ou, si ä ce jour la Convention 
n'est pas encore entree en vigueur, ä 
dater de son entree en vigueur. 

2. Tout pays qui aura fait, confor- 
mement au paragraphe precödent, une 
declaration ayant pour effet de ren- 


(3) Das Abkommen liegt bis ein- 
schließlich 31. August 1956 zur Unter- 
zeichnung auf. Nach diesem Tage steht 
es zum Beitritt offen. 

(4) Die Ratifikation oder der Bei- 
tritt erfolgt durch Hinterlegung einer 
Urkunde beim Generalsekretär der 
Vereinten Nationen. 

Artikel 13 

(1) Dieses Abkommen tritt am 
neunzigsten Tage in Kraft, nachdem 
fünf der in Artikel 12 Absatz 1 be- 
zeichnten Länder es ohne Vorbehalt 
der Ratifikation unterzeichnet oder 
ihre Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunde hinterlegt haben. 

(2) Für jedes Land, das dieses Ab- 
kommen ratifiziert oder ihm beitritt, 
nachdem fünf Länder es ohne Vorbe- 
halt der Ratifikation unterzeichnet 
oder ihre Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunde hinterlegt haben, tritt das 
Abkommen am neunzigsten Tage 
nach Hinterlegung seiner Ratifika- 
tions- oder Beitrittsurkunde in Kraft. 

Artikel 14 

(1) Jede Vertragspartei kann dieses 
Abkommen durch Notifizierung an 
den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen kündigen. 

(2) Die Kündigung wird fünfzehn 
Monate nach Eingang der Notifizie- 
rung beim Generalsekretär wirksam. 


Artikel 15 

Dieses Abkommen tritt außer Kraft, 
wenn zu irgendeinem Zeitpunkt nach 
seinem Inkrafttreten die Zahl der 
Vertragsparteien während zwölf auf- 
einanderfolgender Monate weniger 
als fünf beträgt. 

Artikel 16 

(1) Jedes Land kann, wenn es die- 
ses Abkommen ohne Vorbehalt der 
Ratifikation unterzeichnet oder bei 
Hinterlegung seiner Ratifikations- 
oder Beitrittsurkunde oder zu jedem 
späteren Zeitpunkt durch Notifizie- 
rung an den Generalsekretär der Ver- 
einten Nationen erklären, daß dieses 
Abkommen für alle oder für einzelne 
der Gebiete gilt, deren internationale 
Beziehungen es wahrnimmt. Das Ab- 
kommen wird für das Gebiet oder 
die Gebiete, die in der Notifizierung 
genannt sind, am neunzigsten Tage 
nach Eingang der Notifizierung beim 
Generalsekretär oder, falls das Ab- 
kommen dann noch nicht in Kraft ge- 
treten ist, mit seinem Inkrafttreten 
wirksam. 

(2) Jedes Land, das dieses Abkom- 
men durch eine Erklärung nach Ab- 
satz 1 auf ein Gebiet ausgedehnt hat, 
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any territory for whose international 
relations it is responsible may de* 
nounce the Convention separately in 
respect of that territory in accordance 
with the provisions of article 14. 

Article 17 

1. Any dispute between two or 
more Contracting Parties concerning 
the interpretation or application of 
this Convention shall so far as pos- 
sible be settled by negotiation be- 
tween them. 

2. Any dispute which is not settled 
by negotiation shall be submitted to 
arbitration if any one of the Contract- 
ing Parties in dispute so requests and 
shall be referred accordingly to one 
or more arbitrators selected by agree- 
ment between the Parties in dispute. 
If within three months from the date 
of the request for arbitration the Par- 
ties in dispute are unable to agree on 
the selection of an arbitrator or arbi- 
trators, any of those Parties may re- 
quest the Secretary-General of the 
United Nations to nominate a single 
arbitrator to whom the dispute shall 
be referred for decision. 


3. The decision of the arbitrator or 
arbitrators appointed under the pre- 
ceding paragraph shall be binding on 
the Contracting Parties in dispute. 

Article 18 

1. Each Contracting Party may, at 
the time of signing, ratifying, or ac- 
ceding to, this Convention, declare 
that it does not consider itself as 
bound by article 17 of the Conven- 
tion. Other Contracting Parties shall 
not be bound by article 17 in respect 
of any Contracting Party which has 
entered such a reservation. 

2. Any Contracting Party having 
entered a reservation as provided for 
in paragraph 1 may at any time with- 
draw such reservation by notifying 
the Secretary-General of the United 
Nations. 

3. No other reservation to this Con- 
vention shall be permitted. 

Article 19 

1. After this Convention has been 
in force for three years, any Contract- 
ing Party may, by notification to the 
Secretary-General of the United Na- 
tions, request that a Conference be 
convened for the purpose of review- 
ing the Convention. The Secretary- 


dre la presente Convention applicable 
ä un territoire qu’il represente sur le 
plan international pourra, conforme- 
ment ä Tarticle 14, denoncer la Con- 
vention en ce qui concerne ledit terri- 
toire. 

Article 17 

1. Tout difförcnd entre deux ou plu- 
sieurs Parties contractantes touchant 
l’interpretation ou l’application de la 
presente Convention sera, autant que 
possible, regle par voie de negocia- 
tion entre les Parties en litige. 

2. Tout differend qui n'aura pas ete 
regle par voie de negociation sera 
soumis a Tarbitrage si l'une quelcon- 
que des Parties contractantes en litige 
le demande et sera, en consequence, 
renvoye ä un ou plusieurs arbitres 
choisis d'un commun accord par les 
Parties en litige. Si, dans les trois 
mois ä dater de la demande d’arbi- 
trage, les Parties en litige n'arrivent 
pas ä s’entendre sur le choix d'un ar- 
bitre ou des arbitres, l’une quelcon- 
que de ces Parties pourra demander 
au Secretaire general de l'Organisa- 
tion des Nations Unies de designer 
un arbitre unique devant lequel le 
differend sera renvoye pour decision. 


3. La sentence de I'arbitre ou des 
arbitres designes conformement au 
paragraphe precedent sera obligatoire 
pour les Parties contractantes en liti- 
ge. 

Article 18 

1. Chaque Partie contractante pour- 
ra, au moment oü eile signera ou ra- 
tifiera la presente Convention ou y 
adherera, declarer qu’elle ne se consi- 
dere pas liee par Tarticle 17 de la 
Convention. Les autres Parties con- 
tractantes ne seront pas liees par Tar- 
ticle 17 envers toute Partie contrac- 
tante qui aura formule une teile re- 
serve. 

2. Toute Partie contractante qui au- 
ra formule une reserve conformement 
au paragraphe 1 pourra ä tout moinent 
lever cette reserve par une notifica- 
tion adressee au Secretaire general de 
TOrganisation des Nations Unies. 

3. Aucune autre reserve ä la pre- 
sente Convention ne sera admise. 


Article 19 

1. Apres que la presente Conven- 
tion aura ete en vigueur pendant trois 
ans, toute Partie contractante pourra, 
par notification adressee au Secretaire 
general de TOrganisation des Nations 
Unies, demander la convocation d’une 
Conference ä l’effet de reviser la pre- 


dessen internationale Beziehungen 
es wahrnimmt, kann das Abkommen 
auch für dieses Gebiet allein gemäß 
Artikel 14 kündigen. 


Artikel 17 

(1) Jede Meinungsverschiedenheit 
zwischen zwei oder mehreren Ver- 
tragsparteien über die Auslegung 
oder Anwendung dieses Abkommens 
wird, soweii möglich, durch Verhand- 
lungen zwischen den beteiligten Par- 
teien beigelegt. 

(2) Jede Meinungsverschiedenheit, 
die nicht durch Verhandlungen beige- 
legt werden kann, wird einem 
Schiedssprudi unterworfen, wenn 
eine der am Streitfall beteiligten Ver- 
tragsparteien es verlangt, und wird 
deshalb einem Schiedsrichter oder 
mehreren Schiedsrichtern, die durch 
Übereinkommen zwischen den am 
Streitfall beteiligten Parteien zu wäh- 
len sind, zur Entscheidung übertragen. 
Können sich die am Streitfall betei- 
ligten Parteien binnen drei Monaten 
nach dem Antrag auf schiedsgericht- 
liche Entscheidung über die Wahl 
eines Schiedsrichters oder der Schieds- 
richter nicht einigen, so kann jede 
dieser Parteien den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen ersuchen, 
einen einzigen Schiedsrichter zu er- 
nennen, dem der Streitfall zur Ent- 
scheidung übertragen wird. 

(3) Die Entscheidung der nach Ab- 
satz 2 ernannten Schiedsrichter ist für 
die beteiligten Vertragsparteien bin- 
dend. 

Artikel 18 

(1) Jede Vertragspartei kann bei 
der Unterzeichnung, bei der Ratifika- 
tion oder beim Beitritt zu diesem Ab- 
kommen erklären, daß sie sich durch 
Artikel 17 nicht als gebunden betrach- 
tet. Die anderen Vertragsparteien 
sind gegenüber jeder Vertragspartei, 
die einen solchen Vorbehalt gemacht 
hat, durch Artikel 17 nicht gebunden. 

(2) Jede Vertragspartei, die einen 
Vorbehalt nach Absatz 1 gemacht hat, 
kann diesen Vorbehalt jederzeit 
durch Notifizierung an den General- 
sekretär der Vereinten Nationen 
zurückziehen. 

(3) Andere Vorbehalte zu diesem 
Abkommen sind nicht zulässig. 

Artikel 19 

(1) Sobald dieses Abkommen drei 
Jahre in Kraft ist, kann jede Ver- 
tragspartei durch Notifizierung an den 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen die Einberufung einer Konferenz 
zur Revision des Abkommens bean- 
tragen. Der Generalsekretär teilt die- 
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General shall notify all Contracting 
Parties of the request and a review 
Conference shall be convened by the 
Secretary-General if, within a period 
of four months following the date of 
notification by the Secretary-General, 
not less than one third of the Con- 
tracting Parties notify him of their 
concurrence with the request. 

2. If a Conference is convened in 
accordance with the preceding para- 
graph, the Secretary-General shall no- 
tify all the Contracting Parties and in- 
vite them to submit within a period 
of three months such proposals as 
they may wish the Conference to con- 
sider. The Secretary-General shall cir- 
culate to all Contracting Parties the 
provisional agenda for the Conference 
together with the texts of such pro- 
posals at least three months before 
the date on which the Conference is 
to meet. 

3. The Secretary-General shall in- 
vite to any Conference convened in 
accordance with this article all coun- 
tries referred to in article 12, para- 
graph 1, and countries whidi have be- 
come Contracting Parties under ar- 
ticle 12, paragraph 2. 

Article 20 

1. Any Contracting Party may pro- 
pose one or more amendments to this 
Convention. The text of any proposed 
amendments shall be transmitted to 
the Secretary-General of the United 
Nations who shall transmit it to all 
Contracting Parties and inform all 
other countries referred to in ar- 
ticle 12, paragraph 1. 

2. Any proposed amendment circu- 
lated in accordance with the preced- 
ing paragraph shall be deemed to be 
accepted if no Contracting Party ex- 
pressed an objection within a period 
of six months following the date of 
circulation of the proposed amend- 
ment by the Secretary-General. 

3. The Secretary-General shall, as 
soon as possible, notify all Contract- 
ing Parties whether an objection to 
the proposed amendment has been ex- 
pressed. If an objection to the propos- 
ed amendment has been expressed, 
the amendment shall be deemed not 
to have been accepted and shall be of 
no effect whatever. If no such objec- 
tion has been expressed the amend- 
ment shall enter into force for all 
Contracting Parties three months after 
the expiry of the period of six months 
referred to in the preceding para- 
graph. 

4. Independently of the amendment 
procedure laid down in paragraphs 1, 
2 and 3 of this article, the annexes to 
this Convention may be modified by 
agreement between the competent 
Administrations of all the Contracting 


sente Convention. Le Secretaire gene- 
ral notifiera cette demande ä toutes 
les Parties contractantes et convoque- 
ra une Conference de revision si, dans 
un delai de quatre mois ä dater de la 
notification adressee par lui, le tiers 
au moins des Parties contractantes lui 
signifient leur assentiment ä cette de- 
mande. 

2. Si une Conference est convoquee 
conformement au paragraphe prece- 
dent, le Secretaire general en avisera 
toutes les Parties contractantes et les 
invitera ä presenter, dans un delai de 
trois mois, les propositions qu'elles 
souhaiteraient voir examiner par la 
Conference. Le Secretaire general com- 
muniquera ä toutes les Parties con- 
tractantes l'ordre du jour provisoire 
de la Conference, ainsi que le texte de 
ces propositions, trois mois au moins 
avant la date d’ouverture de la Confe- 
rence. 

3. Le Secretaire general invitera ä 
toute Conference convoquee confor- 
mement au present article tous les 
pays vises au paragraphe 1 de l'ar- 
ticle 12, ainsi que les pays devenus 
Parties contractantes en application 
du paragraphe 2 de l'article 12. 

Article 20 

1. Toute Partie contractante pourra 
proposer un ou plusieurs amendements 
ä la presente Convention. Le texte de 
tout projet d’amendement sera com- 
munique au Secretaire general de l'Or- 
ganisation des Nations Unies, qui le 
communiquera a toutes les Parties 
contractantes et le portera ä la con- 
naissance des autres pays vises au 
paragraphe 1 de l'article 12. 

2. Tout projet d’amendement qui 
aura ete transmis conformement au 
paragraphe precedent sera repute ac- 
cepte si aucune Partie contractante ne 
formule d’objections dans un delai de 
six mois ä compter de la date ä la- 
quelle le Secretaire general aura 
transmis le projet d'amendement. 

3. Le Secretaire general adressera 
le plus tot possible ä toutes les Par- 
ties contractantes une notification 
pour leur faire savoir si une objec- 
tion a ete formulee contre le projet 
d'amendement. Si une objection a ete 
formulee contre le projet d'amende- 
ment, l'amendement sera considere 
comme n'ayant pas ete accepte et se- 
ra sans aucun effet. En l’absence d’ob- 
jection, l'amendement entrera en vi- 
gueur pour toutes les Parties contrac- 
tantes trois mois apres l'expiration du 
delai de six mois vise au paragraphe 
precedent. 

4. Independamment de la procedure 
d’amendement prevue ci-dessus aux 
paragraphes 1, 2 et 3 du present ar- 
ticle, les annexes ä la presente Con- 
vention peuvent etre modifiees par 
accord entre les administrations com- 


sen Antrag allen Vertragsparteien 
mit und beruft eine Revisonskonfe- 
renz ein, wenn binnen vier Monaten 
nach seiner Mitteilung mindestens ein 
Drittel der Vertragsparteien ihm die 
Zustimmung zu dem Antrag notifi- 
ziert. 


(2) Wird eine Konferenz nach Ab- 
satz 1 einberufen, so teilt der Gene- 
ralsekretär dies allen Vertragspar- 
teien mit und fordert sie auf, binnen 
drei Monaten die Vorschläge einzu- 
reichen, die nach ihrem Wunsch von 
der Konferenz behandelt werden sol- 
len. Der Generalsekretär teilt allen 
Vertragsparteien die vorläufige 
Tagesordnung der Konferenz sowie 
den Wortlaut dieser Vorschläge spä- 
testens drei Monate vor Beginn der 
Konferenz mit. 

(3) Der Generalsekretär lädt zu 
jeder nach diesem Artikel einberufe- 
nen Konferenz alle in Artikel 12 Ab- 
satz 1 bezeichneten Länder sowie die 
Länder ein, die auf Grund des Arti- 
kels 12 Absatz 2 Vertragsparteien ge- 
worden sind. 

Artikel 20 

(1) Jede Vertragspartei kann eine 
oder mehrere Änderungen dieses Ab- 
kommens vorschlagen. Der Wortlaut 
jedes Änderungsvorschlages wird dem 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen übermittelt, der ihn an alle Ver- 
tragsparteien weiterleitet und auch 
die anderen in Artikel 12 Absatz 1 be- 
zeichneten Länder unterrichtet. 

(2) Jeder nach Absatz 1 übermit- 
telte Änderungsvorschlag gilt als an- 
genommen, wenn keine Vertragspar- 
tei binnen sechs Monaten nach Über- 
mittlung des Änderungsvorschlages 
durch den Generalsekretär Einwen- 
dungen erhebt. 

(3) Der Generalsekretär notifiziert 
so bald wie möglich allen Vertrags- 
parteien, ob gegen den Änderungs- 
vorschlag eine Einwendung erhoben 
worden ist. Ist gegen den Änderungs- 
vorschlag eine Einwendung erhoben 
worden, so gilt die Änderung als 
nicht angenommen und bleibt ohne 
jede Wirkung. Wird keine Einwen- 
dung erhoben, so tritt die Änderung 
drei Monate nach Ablauf der in Ab- 
satz 2 festgelegten Frist von sechs 
Monaten für alle Vertragsparteien in 
Kraft. 

(4) Unabhängig von dem in den 
Absätzen 1, 2 und 3 vorgesehenen 
Änderungsverfahren können die An- 
lagen zu diesem Abkommen durch 
Vereinbarung zwischen den zuständi- 
gen Verwaltungen aller Vertragspar- 
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Parties. The Secretary-General shall 
fix the date of entry into force of the 
new texts resulting from such modi- 
fications. 

A r t i cl e 21 

In addition to the notifications pro- 
vided for in articles 19 and 20, the 
Secretary-General of the United Na- 
tions shall notify the countries refer- 
red to in article 12, paragraph 1, and 
the countries which have become Con- 
tracting Parties under article 12, para- 
graph 2, of: 

(a) signatures, ratifications and ac- 
cessions under article 12; 

(b) the dates of entry into force of 
this Convention in accordance 
with article 13; 

(c) denunciations under article 14; 

(d) the termination of this Conven- 
tion in accordance with article 
15; 

(e) notifications received in accord- 
ance with article 16; 

(f) declarations and notifications re- 
ceived in accordance with ar- 
ticle 18, paragraphs 1 and 2; 

(g) the entry into force of any 
amendment in accordance with 
article 20. 

Article 22 

The Protocol of Signature of this 
Convention shall have the sanie force, 
effect and duration as the Convention 
itseif of which it shall be considered 
to be an integral part. 

Article 23 

After 31 August 1956, the original 
of this Convention shall be deposited 
with the Secretary-General of the 
United Nations, who shall transmit 
certified true copies to each of the 
countries mentioned in article 12, 
paragraphs 1 and 2, 


IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed, being duly authorized thereto, 
have signed this Convention. 

DONE at Geneva, this eighteenth 
day of May one thousand nine hun- 
dred and fifty-six, in a single copy in 
the English and French languages, 
each text being equally authentic. 


For ALBANIA: 
For AUSTRIA: 


petentes de toutes les Parties contrac- 
tantes. Le Secretaire general fixera la 
date d'entree en vigueur des nouveaux 
textes resultant de telles modifica- 
tions. 

Article 21 

Outre les notifications prevues aux 
articles 19 et 20, le Secretaire general 
de ^Organisation des Nations Unies 
notifiera aux pays vises au paragra- 
phe 1 de l'article 12, ainsi qu'aux pays 
devenus Parties contractantes en ap- 
plication du paragraphe 2 de l'article 
12 : 

a) les signatures, ratifications et ad- 
hesions en vertu de l'article 12; 

b) les dates auxquelles la presente 
Convention entrera en vigueur 
conformement ä l’article 13; 

c) les denonciations en vertu de 
l'article 14; 

d) l abrogation de la presente Con- 
vention conformement a l’arti- 
cle 15; 

e) les notifications regues confor- 
mement ä l'article 16; 

f) les declarations et notifications 
recues conformement aux para- 
graphes 1 et 2 de l'article 18; 

g) l entree en vigueur de tout 
amendement conformement ä 
l'article 20. 

Article 22 

Le Protocole de signature de la pre- 
sente Convention aura les memes for- 
ce, vaieur et duree que la Convention 
elle-meme dont il sera considere com- 
me faisant partie integrante. 

Article 23 

Apres le 31 aoüt 1956, l'original de 
la presente Convention sera aepose 
aupres du Secretaire general de l'Or- 
ganisation des Nations Unies, qui en 
transmettra des copies certifiees con- 
formes ä chacun des pays vises aux 
paragraphes 1 et 2 de l'article 12. 


EN FOI DE QUOI, les soussignes, 
ä ce düment autorises, ont signe la. 
presente Convention. 


FAIT ä Geneve, le dix-huit mai mil 
neuf Cent cinquante-six, en un seul 
exemplaire, en langues anglaise et 
frangaise, les deux textes faisant ega- 
lement foi. 


Pour l'ALBANIE: 

Pour l'AUTRICHE: 

Sous reserve de ratification 
Dr. Josef S t an g e 1 b e r g er 


teien geändert werden. Der General- 
sekretär setzt den Tag des Inkraft- 
tretens des neuen Wortlauts fest, der 
sich aus derartigen Änderungen er- 
gibt. 

Artikel 21 

Außer den in den Artikeln 19 und 
20 vorgesehenen Mitteilungen notifi- 
ziert der Generalsekretär der Verein- 
ten Nationen den in Artikel 12 Ab- 
satz 1 bezeichneten Ländern sowie den 
Ländern, die auf Grund des Arti- 
kels 12 Absatz 2 Vertragsparteien ge- 
worden sind, 

a) die Unterzeichnungen, Ratifika- 
tionen und Beitritte nach Arti- 
kel 12; 

b) die Zeitpunkte, zu denen dieses 
Abkommen nach Artikel 13 in 
Kraft tritt; 

c) die Kündigungen nach Arti- 
kel 14; 

d) das Außerkrafttreten dieses Ab* 
kommens nach Artikel 15; 

e) den Eingang der Notifizierungen 
nach Artikel 16; 

f) den Eingang der Erklärungen 
und Notifizierungen nach Arti- 
kel 18 Absätze 1 und 2; 

g) das Inkrafttreten jeder Ände- 
rung nach Artikel 20. 


Artikel 22 

Das Unterzeichnungsprotokoll die- 
ses Abkommens gilt als dessen Be- 
standteil und hat die gleiche Rechts- 
wirksamkeit und Geltungsdauer wie 
das Abkommen selbst. 

Artikel 23 

Nach dem 31. August 1956 wird die 
Urschrift dieses Abkommens beim Ge- 
neralsekretär der Vereinten Nationen 
hinterlegt, der allen in Artikel 12 Ab- 
sätze 1 und 2 bezeichneten Ländern 
beglaubigte Abschriften übersendet. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig bevollmächtigten 
Unterzeichneten dieses Abkommen 
unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Genf, am acht- 
zehnten Mai neunzehnhundertsechs- 
undfünfzig, in einer einzigen Urschrift 
in englischer und französischer Spra- 
che, wobei jeder Wortlaut gleicher- 
maßen verbindlich ist. 


Für ALBANIEN: 

Für ÖSTERREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
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For BELGIUM: 

For BULGARIA: 

For BYELORUSSIAN SSR: 

For CZECHOSLOVAKIA; 

For DENMARK: 

For the FEDERAL 
REPUBL1C OF GERMANY: 
Subject to ratification 

For FINLAND: 

For FRANCE: 

For GREECE: 

For HUNGARY: 

For ICELAND: 

For IRELAND: 

For ITALY : 

For LUXEMBOURG: 

For the NETHERLANDS: 

For the Realm in Europe*) 

For NORWAY: 

For POL AND: 

Subject to ratification and subject to 
the reservation that the Government 
of the People's Republic of Poland 
does not consider itself as bound by 
article 17 of the Convention/) 

*) Translation by the Secretariat of the United 
Nations 


Pour la BELGIQUE: 

Sous reserve de ratification 
L e roy 

Pour la BULGARIE: 

Pour la BlßLORUSSIE: 

Pour la TCHFCOSLOVAQUIE: 

Pour le DÄNEMARK: 

Pour la REPUBLIQUE 
FßDERALE D* ALLEM AGNE: 

Rudolf Steg 
Pour la FINLANDE: 

Pour la FRANCE: 

Sous reserve de ratification 
de Curton 

Pour la GRECE: 

Pour la HONGRIE: 

Sous reserve de ratification 
Simon Ferencz 

Pour l’ISLANDE: 

Pour FIRLANDE: 

Pour l'ITALIE: 

Sous reserve de ratification 
Notarangeli 

Pour le LUXEMBOURG: 

Sous reserve de ratification 
R, Logelin 

Pour les PAYS-BAS: 

Pour le Royaume en Europe 
Sous reserve de ratification 
W. H. J. van Asch van Wijck 

Pour la NORVEGE: 

Pour la POLOGNE: 

Sous reserve de ratification et sous 
reserve que le Gouvernement de la 
Republique Populaire de Pologne ne 
se considere pas lie par l'article 17 
de la Convention. 

Jerzy Koszyk 


Für BELGIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für BULGARIEN: 

Für WEISSRUSSLAND: 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 

Für DÄNEMARK: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für FINNLAND: 

Für FRANKREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für GRIECHENLAND: 

Für UNGARN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für ISLAND: 

Für IRLAND: 

Für ITALIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für LUXEMBURG: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für die NIEDERLANDE: 

Für das Königreich in Europa 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für NORWEGEN: 

Für POLEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
und unter dem Vorbehalt, daß die 
Regierung der Volksrepublik Polen 
sich durch Artikel 17 des Abkommens 
nicht als gebunden betrachtet. 
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For PORTUGAL: 

Pour le PORTUGAL: 

Für PORTUGAL: 

For RUMANIA: 

Pour la ROUMANIE: 

Für RUMÄNIEN: 

For SPAIN: 

Pour l'ESPAGNE: 

Für SPANIEN: 

For SWEDEN: 

Pour la SUEDE: 

Sous reserve de ratification 

G. de Sydow 

Für SCHWEDEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For SWITZERLAND: 

Pour la SUISSE: 

Sous reserve de ratification 

Ch. Lenz 

Für die SCHWEIZ: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For TURKEY: 

Pour la TURQUIE: 

Für die TÜRKEI: 

For UKRAINIAN SSR: 

Pour 1' UKRAINE: 

Für die UKRAINE: 

For the UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

Pour l'UNION DES RfiPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 

Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJET-REPUBLIKEN: 

For the UNITED KINGDOM 

OF GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND: 

Subject to ratification 

Pour le ROYAUME-UNI 

DE GRANDE-BRETAGNE 

ET D IRLANDE DU NORD: 

James C. Wardrop 

Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 

VON GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 

Pour les 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 

Für die 

VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA: 

For YUGOSLAVIA: 

Pour la YOUGOSLAVIE: 

Für JUGOSLAWIEN: 
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Anlage 1 

Vorschriften über die technischen Bedingungen für Behälter, 
die zur Beförderung unter Zollverschluß zugelassen werden können 

Annex 1 

Regulations on Technical Conditions Applicable to Containers which may be Accepted 

for Transport under Customs Seal 

Annexe 1 

Reglement sur les conditions techniques applicables aux Containers pouvant etre admis 

au transport sous scellement douanier 


The conditions on which Containers 
may be approved for the purpose of 
transport under Customs seal shall be 
as follows: 

Article 1 
General 

1. The Container shall be durably 
marked with the name and address 
of its owner, with particulars of its 
tare and with identification marks 
and numbers*). It shall be constructed 
and equipped in such a manner that: 

(a) Customs seals can be simple 
and effectively affixed there- 
tO; 

(b) no goods can be removed 
from or introduced into the 
sealed part of the Container 
without obvious damage to it 
or without breaking the seals; 


(c) it contains no spaces where 
goods may be hidden. 

2. The Container shall be so con- 
structed that all spaces in the form of 
compartments, receptacles or other 
recesses which are capable of holding 
goods are readily accessible for Cus- 
toms inspection. 

3. Should any empty spaces be 
formed by the different layers of the 
sides, floor and roof of the Container, 
the inside surface shall be firmly 
fixed, solid and unbroken and in- 
capable of being dismantled without 
leaving obvious traces. 

4. Containers to be approved in 
accordance with the procedure refer- 
red to in Annex 2, paragraph 1, shall 


(♦) It is not necessary to show the full name 
and address of well-known railway ad- 
ministralions. 


Pour pouvoir etre agrees en vue du 
transport sous scellement douanier, 
les Containers repondront aux condi- 
tions suivantes: 

Article premier 
Generalites 

1. Le Container portera de fagon du- 
rable i'indication du nom et de radres- 
se du proprietaire, ainsi que l'indica- 
tion de la tare et des marques et nu- 
meros d’identification *). II sera cons- 
truit et amenage de teile fagon: 

a) qu'un scellement douanier 
puisse y etre appose de ma- 
niere simple et efficace; 

b) qu'aucune marchandise ne 
puisse etre extraite de la par- 
tie scellee du Container ou y 
etre introduite sans effraction 
laissant des traces visibles ou 
sans rupture du scellement; 


c) quaucun espace ne permette 
de dissimilier des marchandi- 
ses. 

2. Le Container sera construit de 
teile sorte que tous les espaces, tels 
que compartiments, recipients ou au* 
tres logements, capables de contenir 
des marchandises soient facilement ac- 
cessibles pou r les visites douanieres. 

3. Au cas oü ii subsisterait des es- 
paces vides entre les diverses cloi- 
sons formant les parois, le plancher et 
le toit du Container, le revetement in- 
terieur sera fixe, complet, continu et 
tel qu'il ne puisse pas etre demonte 
sans laisser de traces visibles. 

4. Tout Container ä agreer selon la 
procedure mentionnee au paragraphe 1 
de l’annexe 2 sera pourvu sur l'une 


*) II n'est pas necessaire d'indiquer 1c nom 
complet et l'adresse des administrations 
de chemins de fer notoirement connues. 


(Übersetzung) 

Um zur Beförderung unter Zollver- 
schluß zugelassen werden zu können, 
müssen die Behälter folgenden Be- 
dingungen entsprechen: 

Artikel 1 
Allgemeines 

(1) Der Behälter muß eine dauer- 
hafte Aufschrift mit Angaben über 
sein Eigengewicht, den Namen und 
die Anschrift des Eigentümers sowie 
Erkennungszeichen und Erkennungs- 
nummern tragen.*) Er muß ferner so 
gebaut und eingerichtet sein, daß 

a) die Zollverschlüsse auf ein- 
fache und wirksame Weise 
angebracht werden können; 

b) dem zollamtlich verschlosse- 
nen Teil des Behälters keine 
Waren entnommen oder in 
ihn hineingebracht werden 
können, ohne sichtbare Spu- 
ren des Aufbrechens zu hin- 
terlassen oder den Zollver- 
schluß zu verletzen; 

c) er kein Versteck enthält, in 
dem Waren verborgen wer- 
den können. 

(2) Der Behälter muß so gebaut 
sein, daß alle zur Aufnahme von Wa- 
ren geeigneten Räume, wie Abteile, 
Behältnisse oder sonstige Stellen für 
die Zollkontrolle leicht zugänglich 
sind. 

(3) Wenn zwischen verschiedenen 
Wandungen der Seitenwände, des 
Bodens und des Daches des Behälters 
Hohlräume bestehen, muß die innere 
Verkleidung fest angebracht, voll- 
ständig und lückenlos sein und darf 
nicht ohne Hinterlassung sichtbarer 
Spuren entfernt werden können. 

(4) Behälter, die gemäß Anlage 2 
Absatz 1 zuzulassen sind, müssen an 
einer der Außenwände mit einem 


*) Es ist nicht erforderlich, den vollen Namen 
und die Anschrift bekannter Eisenbahn- 
verwaltungen anzugeben. 
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have on one of their outside walls a 
frame to hold the certificate of ap- 
proval, whidi shall be covered on both 
sides by transparent plastic sheets 
hermetically sealed together. This 
frame shall be so designed as to pro- 
tect the certificate of approval and to 
make it impossible to extract the cer- 
tificate without breaking the seal that 
will be affixed in Order to prevent the 
removal of the certificate; it shall also 
adequately protect the seal. 


Article 2 

Structure of Container 

1. The sides, floor and roof of the 
Container shall be constructed of 
plates, boards or panels of sufficient 
strength, of adequate thickness, and 
welded, riveted, groovcd or jointed 
in such a way as not to leave any 
gaps in the structure through which 
access to the contents can be obtain- 
ed. The various parts shall fit each 
other exactly and be so arranged that 
it is impossible either to move or 
remove them without leaving visible 
traces or damaging the Customs seals. 


2. Essential joints, such as bolts, 
rivets, etc,, shall be seated on the 
outside, protrude on the inside and 
be bolted, riveted or welded in a satis- 
factory manner. If the bolts holding 
the essential parts of the sides, floor 
and roof are seated on the outside, the 
other bolts may be seated on the in- 
side, provided that the nut is properly 
welded on the outside and is not 
covered with non-transparent paint. 
However, by analogy with provisions 
regarding railway wagons, the fol- 
lowing conditions shall apply to Con- 
tainers conveyed exclusively by rail 
under customs seal: essential joints, 
such as bolts, rivets, etc., shall, where 
practicable, be seated on the outside, 
and shall be bolted, riveted or welded 
in a satisfactory manner. Where it is 
necessary for bolts to be seated on 
the inside with securing nuts on the 
outside, the bolt ends shall be riveted 
or welded over the nuts. 


3. Apertures for Ventilation shall be 
allowed provided their longest side 
does not exceed 400 mm. If they per- 
mit direct access to the inferior of 
the Container, they shall be covered 
with metal gauze or perforated metal 


des parois exterieures d’un cadre des- 
tine ä recevoir le certificat d'agre- 
ment; ce certificat sera revetu des 
deux cötes de plaques transparentes 
en matiere plastiqne hermetiquement 
soudees ensemble. Le cadre sera con- 
Cu de teile maniere qu’il protege le 
certificat d'agrement et qu’il soit im- 
possible d’en extraire celui-ci sans 
briser le scellement qui sera appose 
afin dempecher l'enlevement dudit 
certificat; il devra egalement proteger 
ce scellement de maniere efficace. 


Article 2 

Structure du Container 

1. Les parois, le plancher et le toit 
du Container seront formes de pla- 
ques, de planches ou de panneaux suf- 
fisammeht resistants d'une epaisseur 
appropriee, et soudes, rives, bouvetes 
ou assembles de facon ä ne laisser 
aucun interstice permettant Faeces au 
contenu. Ces elements s'adapteront 
exactement les uns aux autres et se- 
ront fixes de teile maniere qu'il soit 
impossible d’en deplacer ou d en re- 
tirer aucun sans laisser de traces visi- 
bles d'effraction ou sans endommager 
le scellement douanier. 


2. Les Organes d'assemblage essen- 
tiels tels que les boulons, les rivets, 
etc., seront places de l'exterieur, de- 
passeront ä l'interieur et seront bou- 
lonnes, rives ou soudes de maniere 
satisfaisante. Sous reserve que les 
boulons qui retiennent les parties es- 
sentielles des parois, du plancher et du 
toit soient places de l'exterieur, les 
autres boulons pourront etre places 
de l'interieur, ä condition que l'ecrou 
soit soude de maniere satisfaisante ä 
l’exterieur et ne soit pas recouvert 
d'une peinture opaque. Toutefois, par 
analogie avec les dispositions relati- 
ves aux wagons, les conditions sui- 
vantes seront applicables aux Contai- 
ners transportes sous scellement doua- 
nier uniquement par chemin de fer: 
les Organes d'assemblage essentiels 
tels que les boulons, les rivets, etc. 
seront places de l’exterieur lorsque 
cela sera possible et seront boulon- 
nes, rives ou soudes de maniere sa- 
tisfaisante. Lorsqu'il sera necessaire 
que les boulons soient places de l'in- 
terieur avec les ecrous a l’exterieur, 
ils seront rives ou soudes sur les 
ecrous. 


3. Les ouvertures de Ventilation se- 
ront autorisees ä condition que leur 
plus grande dimensien ne depasse pas 
400 mm. Lorsqu'elles permettront Fae- 
ces direct a l'interieur du Container, 
eiles seront munies d’une toile metal- 


Rahmen zur Aufnahme des Verschluß- 
anerkenntnisses versehen sein; das 
Verschlußanerkenntnis ist zwischen 
zwei durchsichtige Kunststoffplatten 
zu legen, die durch Zusammensrhmel- 
zen (Kaschieren) fest miteinander ver- 
bunden sind. Der Rahmen muß so an- 
gebracht sein, daß er das Ver- 
schlußanerkenntnis schützt und daß 
es unmöglich ist, das Anerkenntnis 
aus dem Rahmen zu entfernen, ohne 
den zur Sicherung des Anerkennt- 
nisses angebrachten Zollverschluß zu 
verletzen; er muß ferner den Zollver- 
schluß wirksam schützen. 

Artikel 2 

Bauart des Behälters 

(1) Die Wände, der Boden und das 
Dach des Behälters müssen aus Plat- 
ten, Brettern oder Tafeln von genü- 
gender Widerstandsfähigkeit und aus- 
reichender Stärke bestehen, die so 
geschweißt, genietet, genutet oder 
sonst zusammengefügt sind, daß kein 
Zwischenraum bleibt, der einen Zu- 
gang zum Inhalt ermöglicht. Die ein- 
zelnen Teile müssen genau zusammen- 
passen und so befestigt sein, daß es 
unmöglich ist sie zu verschieben oder 
zu entfernen, ohne sichtbare Spuren 
des Aufbrechens zu hinterlassen oder 
ohne den Zollverschluß zu beschä- 
digen. 

(2) Wesentliche Verbindungsteile, 
wie Bolzen, Nieten und dergleichen 
müssen von außen angebracht sein, 
ins Innere durchgehen und dort ge- 
hörig mit Schraubenmuttern versehen, 
vernietet oder verschweißt sein. Sind 
die zur Befestigung der wesentlichen 
Teile der Wände, des Bodens und des 
Daches dienenden Bolzen von außen 
angebracht, so können die anderen 
Bolzen auch von innen angebracht 
sein, sofern die Schraubenmutter an 
der Außenseite gehörig verschweißt 
und nicht mit einem undurchsichtigen 
Farbanstrich überzogen ist. Entspre- 
chend den Bestimmungen für Eisen- 
bahnwagen gelten jedoch für Behäl- 
ter, die ausschließlich mit der Bahn 
unter Zollverschluß befördert werden, 
folgende Bedingungen: Wesentliche 
Verbindungsteile wie Bolzen, Nieten 
und dergleichen müssen, wenn mög- 
lich, von außen angebracht und ge- 
hörig mit Schraubenmuttern versehen, 
vernietet oder verschweißt sein. Wenn 
es erforderlich ist, daß Bolzen von 
innen angebracht und außen mit 
Schraubenmuttern versehen werden, 
müssen die Bolzenenden über ihren 
Muttern vernietet oder verschweißt 
sein. 

(3) Lüftungsöffnungen sind zuge- 
lassen, sofern ihre größte Weite 
400 mm nicht überschreitet. Wenn sie 
einen unmittelbaren Zugang zum 
Innern des Behälters gestatten, müs- 
sen sie mit einem Drahtgeflecht oder 
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screens (maximum dimension of holes: 
3 mm. in both cases) and protected 
by welded metal lattice-work (maxi- 
mum dimension of holes: 10 mm.). If 
they do not permit direct access to 
the interior of the Container (for 
example, by means of multiple-bend 
air ducts), they shall be provided with 
the same protective devices but the 
dimensions of the holes may be in- 
creased to 10 mm. and 20 mm. respec- 
tively (instead of 3 mm. and 10 mm.). 
It shall not be possible to remove 
these devices from outside the Con- 
tainer without leaving visible traces. 
Metal gauze shall be of wire at least 
1 mm. in diameter and so made that 
single strands cannot be pushed to- 
gether and that the size of individual 
holes cannot be increased without 
leaving visible traces. 


4. Apertures for drainage shall be 
allowed provided their longest side 
does not exceed 35 mm. They shall 
be covered with metal gauze or per- 
forated metal screens (maximum di- 
mension of holes: 3 mm, in both cases) 
protected by welded metal lattice- 
work (maximum dimension of holes; 
10 mm.). It shall not be possible to 
remove these devices from outside 
the Container without leaving visible 
traces. 

Article 3 

Closing Systems 

1. Doors and all other closing Sys- 
tems of Containers shall be fitted with 
a device whidi shall permit simple 
and effective Customs sealing. This 
device shall either be welded to the 
sides of doors where these are of 
metal, or secured by at least two 
bolts, riveted or welded to the nuts 
on the inside. 


2. Hinges shall be so made and 
fitted that doors and other closing 
Systems cannot be lifted off the hinge- 
pins, once shut; the screws, bolts, 
hinge-pins and other fasteners shall 
be welded to the outer parts of the 
hinges. These requirements shall be 
waived, however, where the doors 
and other closing Systems have a 
locking device inaccessible from the 
outside which, once it is applied, pre- 
vents the doors from being lifted off 
the hinge-pins. 


3. Doors shall be so constructed as 
to cover all interstices and ensure 
complete and effective closure. 


lique ou d'une plaque de metal per- 
foree (dimension maximale des trous: 
3 mm dans les deux cas) et seront 
protegees par un grillage metallique 
soude (dimension maximale des mail- 
les: 10 mm). Lorsqu'elles ne permet- 
tent pas Faeces direct ä l'interieur 
du Container (par exemple, gräce ä 
des systemes ä coudes ou chicanes), 
elles seront munies des niemes dis- 
positifs, mais les dimensions des trous 
et mailles de ceux-ci pourront etre 
portees respectivement ä 10 mm et 
20 mm (au lieu de 3 mm et 10 mm). 
II ne devra pas etre possible d'enlever 
ces dispositifs de Fexterieur sans lais- 
ser de traces visibles. Les toiles me* 
talliques seront constituees par des 
fils d'au moins 1 mm de diametre et 
fabriquees de maniere que les fils ne 
puissent etre rapproches les uns des 
autres et qu’il soit impossible d'elar- 
gir les trous sans laisser de traces 
visibles. 

4. Les ouvertures d ecoulement se- 
ront autorisees ä condition que leur 
plus grande dimension ne depasse pas 
35 mm. Elles seront munies d'une toile 
metallique ou d'une plaque de metal 
perforee (dimension maximale des 
trous: 3 mm dans les deux cas) et 
protegees par un grillage metallique 
soude (dimension maximale des mail- 
les: 10 mm). II ne devra pas etre pos- 
sible d'enlever ces dispositifs de Fex- 
terieur sans laisser de traces visibles. 

Article 3 

Systemes de fermeture 

1. Les portes et tous autres modes 
de fermeture du Container comporte- 
ront un dispositif permettant un scel- 
lement douanier simple et efficace. 
Ce dispositif sera soit soude aux pa- 
rois des portes si elles sont metalli- 
ques, soit fixe au moins par deux bou- 
lons qui, ä l'interieur, seront rives ou 
soudes sur les ecrous. 


2. Les charnieres seront fabriquees 
et agencees de maniere teile que les 
portes et autres modes de fermeture 
ne puissent etre retires de leurs gonds, 
une fois fermes; les vis, verrous, pi- 
vots et autres fixations seront soudes 
aux parties exterieures des charnieres. 
Toutefois, ces conditions ne seront 
pas exigees lorsque les portes et au- 
tres modes de fermeture comprendront 
un dispositif de verrouillage non ac- 
cessible de Fexterieur, qui, une fois 
ferme, ne permette plus de retirer les 
portes de leurs gonds. 


3. Les portes seront construites de 
maniere ä couvrir tout interstice et ä 
assurer une fermeture complete et 
efficace. 


einem durchlochten Blech (größte 
Weite der Löcher: 3 mm in beiden 
Fällen) versehen und durch ein ge- 
schweißtes Metallgitter (Maschen- 
weite höchstens 10 mm) geschützt 
sein. Gestatten sie keinen unmittel- 
baren Zugang zum Innern des Behäl- 
ters (z. B. bei Verwendung von mehr- 
fach gewundenen Lüftungskanälen), so 
müssen sie mit den gleichen Vorrich- 
tungen versehen sein, wobei aber die 
Loch- und Maschenweiten 10 mm bzw. 
20 mm (statt 3 mm bzw. 10 mm) be- 
tragen dürfen. Diese Vorrichtungen 
dürfen von der Außenseite des Be- 
hälters ohne Hinterlassung sichtbarer 
Spuren nicht entfernt werden können. 
Die Drahtgeflechte müssen aus Dräh- 
ten von mindestens 1 mm Durchmesser 
bestehen und so beschaffen sein, daß 
die einzelnen Drähte nicht zusammen- 
geschoben werden können und daß 
die Weite der Löcher ohne Hinter- 
lassung sichtbarer Spuren nicht ver- 
größert werden kann. 

(4) Abflußöffnungen sind zugelas- 
sen, sofern ihre größte Weite 35 mm 
nicht überschreitet. Sie müssen mit 
einem Drahtgeflecht oder einem durch- 
lochten Blech (größte Weite der Lö- 
cher: 3 mm in beiden Fällen) versehen 
und durch ein geschweißtes Metall- 
gitter (Maschenweite höchstens 10 mm) 
geschützt sein. Diese Vorrichtungen 
dürfen von der Außenseite des Be- 
hälters ohne Hinterlassung sichtbarer 
Spuren nicht entfernt werden können. 

Artikel 3 

Verseht ußeinrichtungen 

(1) Türen und alle anderen Ab- 
schlußeinrichtungen der Behälter müs- 
sen mit einer Vorrichtung versehen 
sein, die einen einfachen und wirk- 
samen Zollverschluß ermöglicht. Diese 
Vorrichtung muß entweder an die 
Türwände geschweißt sein, wenn 
diese aus Metall sind, oder durch 
mindestens zwei Schraubenbolzen be- 
festigt sein, deren Muttern im Innern 
des Laderaumes vernietet oder ver- 
schweißt sind. 

(2) Scharniere müssen so beschaffen 
und angebracht sein, daß die Türen 
und anderen Abschlußeinrichtungen 
in geschlossenem Zustande nicht aus 
ihren Angeln gehoben werden kön- 
nen; Schrauben, Bolzen, Stifte und 
andere Befestigungsmittel müssen mit 
den äußeren Seiten der Scharniere 
verschweißt sein. Dies ist jedoch nicht 
erforderlich, wenn die Türen und an- 
deren Abschlußeinrichtungen mit einer 
von außen nicht zugänglichen Ver- 
riegelungsvorrichtung versehen sind, 
die es nach dem Schließen nicht mehr 
gestattet, die Türen aus ihren Angeln 
zu heben. 

(3) Die Türen müssen so gebaut 
sein, daß jede Fuge verdeckt und ein 
vollständiger und wirksamer Ver- 
schluß gewährleistet ist. 
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4. Containers shall be provided with 
a satisfactory device for protecting 
the Customs seal, or shall be so con- 
structed that the Customs seal is 
adequately protected. 

Article 4 

Containers for special use 

1. The foregoing conditions shall 
apply to insulated and refrigerator 
Containers, tank Containers, furniture 
Containers and to Containers specially 
built for air transport in so far as 
they are not incompatible with the 
technical requirements which such Con- 
tainers must fulfil in accordance with 
their use. 

2. The flanges (filier caps), drain 
cocks and manholes of tank Containers 
shall be so constructed as to allow 
simple and effective Customs sealing. 


Article 5 

Folding or collapsible Containers 

Folding or collapsible Containers 
are subject to the same conditions as 
non-folding or non-collapsible Con- 
tainers, provided that the locking 
devices enabling them to be folded 
or collapsed allow of Customs sealing 
and that no part of such Containers 
can be moved without breaking the 
seals. 


Arti cle 6 

Transitional provisions 

The following dispensations shall be 
allowed until 31 December 1960: 

(a) the protection of apertures for 
Ventilation and of apertures for 
drainage, by welded metal lat- 
tice-work (article 2, paragraphs 
3 and 4) shall not be obligatory, 
except in the case of Ventilation 
apertures fitted with multiple- 
bend air ducts ; 

(b) the device for protecting the 
Customs seal (article 3, Para- 
graph 4) shall not be obligatory. 


4. Le Container sera muni d'un dis- 
positif adequat de protection du scel- 
lement douanier ou sera construit de 
teile maniere que le scellement doua- 
nier se trouve suffisamment protege. 


Article 4 

Containers ä utilisation speciale 

1. Les prescriptions ci-dessus s'ap- 
pliquent aux Containers isothermes, 
refrigerants et frigorifiques, aux con- 
tainers-citernes, aux Containers de 
demenagement et aux Containers spe- 
cialement construits pour le transport 
aerien dans la mesure oü eiles sont 
compatibles avec les caracteristiques 
techniques que la destination de ces 
Containers impose. 

2. Les flasques (capuchons de fer- 
meture), les robinets de conduite et 
les trous d'homme de containers-cl- 
ternes seront amenages de fagon ä 
permettre un scellement douanier 
simple et efficace. 

Article 5 

Containers repliables ou demontables 

Les Containers repliables ou demon- 
tables sont soumis aux memes con- 
ditions que les Containers non re- 
pliables ou non demontables, sous la 
reserve que les dispositifs de ver- 
rouillage permettant de les replier ou 
de les demonter puissent etre scelles 
par la douane et qu'aucune partie de 
ces Containers ne puisse etre deplacee 
sans que ces scelles soient brises. 


Article 6 

Dispositions transitoires 

Les facilites suivantes seront ac- 
cordees jusqu’au 31 decembre 1960: 

a) la protection, par un grillage 
metallique, des ouvertures de 
Ventilation autres que celles 
comportant un Systeme ä coudes 
ou chicanes et des ouvertures 
d’ecoulement (article 2, para- 
graphes 3 et 4) ne sera pas obli- 
gatoire; 

b) le dispositif de protection du 
scellement douanier (article 3, 
paragraphe 4) ne sera pas obli- 
gatoire. 


(4) Der Behälter muß mit einer ge- 
eigneten Vorrichtung zum Schutze des 
Zollverschlusses versehen oder so ge- 
baut sein, daß der Zollverschluß aus- 
reichend geschützt ist. 

Artikel 4 

Spezialbehälter 

(1) Die vorstehenden Vorschriften 
gelten auch für Isolier- und Kühl- 
behälter, Tankbehälter, Möbelbehälter 
und für besonders für den Lufttrans- 
port gebaute Behälter, soweit sie mit 
den technischen Eigenarten vereinbar 
sind, die sich aus der Zweckbestim- 
mung dieser Behälter ergeben. 


(2) Flanschen (Abschlußdeckel), Lei- 
tungshähne und Mannlöcher von Tank- 
behältern müssen so beschaffen sein, 
daß ein einfacher und wirksamer 
Zollverschluß möglich ist. 

Artikel 5 

Zusammenklappbare oder 
zerlegbare Behälter 

Für zusammenklappbare oder zer- 
legbare Behälter gelten dieselben Be- 
dingungen wie für nicht zusammen- 
klappbare oder nicht zerlegbare Be- 
hälter, wenn die Verriegelungsvor- 
richtungen, die das Zusammenklappen 
oder Zerlegen ermöglichen, durch 
Zollverschlüsse gesichert und kein 
Teil dieser Behälter ohne Verletzung 
dieser Zollverschlüsse verschoben 
werden kann. 

Artikel 6 

Übergangsbestimmungen 

Bis zum 31. Dezember 1960 gelten 
folgende Erleichterungen: 

a) Metallgitter zum Schutz der Lüf- 
tungs- und Abflußöffnungen (Ar- 
tikel 2 Absätze 3 und 4) sind 
nicht zwingend vorgeschrieben; 
dies gilt jedoch nicht für Lüf- 
tungsöffnungen, die mit mehr- 
fach gewundenen Lüftungs- 
kanälen versehen sind; 

b) die Vorrichtung zum Schutz des 
Zollverschlusses (Artikel 3 Ab- 
satz 4) ist nicht zwingend vor- 
geschrieben. 
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Anlage 2 

Verfahren bei der Zulassung und Kennzeichnung von Behältern, 
die den technischen Bedingungen der Anlage 1 entsprechen 

Annex 2 

Procedures for the Approval and Identification of Containers 
Complying with the Technical Conditions Set Forth in the Regulations Contained in Annex 1 

Annexe 2 

Procedures relatives ä Tagrement et ä Tidentification des Containers 
qui repondent aux conditions techniques prevues dans le regiement figurant ä l'annexe 1 


1. The procedure for the approval 
of Containers shall be as follows: 

(a) Containers rnay be approved 
by the competcnt authorities 
of the country in which the 
owner is resident or estab- 
lishcd or by those of the 
country where the Container 
is used for the first time for 
transport under Customs seal. 

(b) The date and serial number 
of the approval decision must 
be specified. 

(c) A certificate of approval con- 
forming to the attached Stand- 
ard form shall be issued for 
approved Containers. This cer- 
tificate shall be printed in the 
language of the country of 
issue and in French; and the 
various headings shall be 
numbered, so that the text 
may be more readily under- 
stood in the other languages. 
The certificate shall be cover- 
ed on both sides by hermeti- 
cally sealed transparent plas- 
tic sheets. 


(d) The certificate shall accom- 
pany the Container; it shall 
be inserted in the protective 
frame mentioncd in article 1, 
Paragraph 4, of Annex 1 and 
so sealed that it cannot be 
extracted from the protective 
frame without breaking the 
seal. 

(e) Containers shall be produced 
every two years to the com- 
petcnt authorities for pur- 
poses of inspection and re- 
newal of approval where 
appropriate. 


1. La procedure d'agrement sera la 
suivante: 

a) Les Containers pourront etre 
agrees par les autorites com- 
petentes du pays oü est domi- 
cilie ou etabli le proprietaire 
ou par celles du pays oü le 
Container est utilise pour la 
premiere fois pour un trans- 
port sous scellement douanier. 

b) La decision d'agrement com- 
portera obligatoirement l'in- 
dication de la date et du 
numero d’ordre. 

c) L agrement donnera lieu ä la 
delivrance d'un certificat d'a- 
grement dont le texte sera 
conforme au modele ci-joint. 
Ce certificat sera imprime 
dans la langue du pays de 
delivrance et en frangais; les 
differentes rubriques seront 
numerotees pour faciliter la 
comprehension du texte dans 
les autres langues. Le certifi- 
cat sera revetu des deux cötes 
de plaques transparentes en 
matiere plastique hermetique- 
ment soudees ensemble. 


d) Le certificat accompagnera le 
Container; il sera insere dans 
le cadre protecteur mentionne 
ä l'article premier, paragraphe 
4, de l'annexe 1, et scelle de 
maniere qu’il soit impossible 
de l'extraire du cadre protec- 
teur sans briser le scellement. 


e) Les Containers seront presen- 
tes tous les deux ans aux au- 
torites compctentes aux fins 
de verification et de recon- 
duction eventuelle de l’agre- 
ment. 


(Übersetzung) 

(1) Für das Zulassungsverfahren 
gilt folgendes: 

a) Die Behälter werden von 
den zuständigen Behörden 
des Landes zugelassen, in 
dem der Eigentümer seinen 
Wohnsitz oder Geschäftssitz 
hat oder in dem der Behälter 
zum ersten Mal zur Beförde- 
rung unter Zollverschluß ver- 
wendet wird. 

b) Die Entscheidung über die 
Zulassung muß das Datum 
und die laufende Nummer 
enthalten. 

c) Für die zugelassenen Behäl- 
ter wird ein Verschluß- 
anerkenntnis nach dem bei- 
gefügten Vordruck ausge- 
stellt. Es ist in der Sprache 
des Ausstellungslandes und 
in französischer Sprache zu 
druckenjdie einzelnen Punkte 
sind zu numerieren, damit 
der Wortlaut in anderen 
Sprachen leichter verständ- 
lich ist. Das Anerkenntnis 
ist zwischen zwei durchsich- 
tige Kunststoffplatten zu le- 
gen, die durch Zusammen- 
schmelzen (Kaschieren) fest 
miteinander verbunden sind. 

d) Das Anerkenntnis muß den 
Behälter begleiten; es ist in 
den in Artikel 1 Absatz 4 
der Anlage 1 erwähnten 
Schutzrahmen aufzunehmen 
und durch Zollverschluß so 
zu sichern, daß es ohne Ver- 
letzung des Zollverschlusses 
nicht aus dem Rahmen ent- 
nommen werden kann. 

e) Die Behälter sind alle zwei 
Jahre den zuständigen Be- 
hörden zur Überprüfung und 
etwaigen Erneuerung der 
Zulassung vorzuführen. 


164 



Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


Drucksache 2285 


(f) Approval shall lapse if the 
essential features of the Con- 
tainer are altered or on change 
of ownership. 

2. Nüiwitlistanding the provisions 
of paragraph 1 above, Containers con- 
veyed only by rail which are owned 
or registered by a railway administra- 
tion which is a member of the Inter- 
national Union of Railways (UIC), 
may ( unless the competent authorities 
of the country of that railway ad- 
ministration require otherwise, be ap- 
proved and periodically inspected by 
the said administration, and the fact 
that such Containers comply with the 
technical conditions prescribed in the 
regulations shall be indicated by the 

sign |Tj on the outside of Con- 
tainers. No certificate of approval 
shall be required for Containers bear- 
ing this sign. 


f) L'agrement deviendra caduc 
lorsque les caracteristiques 
essentielles du Container se- 
ront modifies ou cn cas de 
changement de proprietaire. 

2. Nonobstant ies dispositions du 
paragraphe 1 ci-dessus, les Containers 
achemines uniquement par chemin de 
fer et appartenant ä une administra- 
tion de chemins de fer membre de 
l'Union internationale des chemins de 
fer (UIC) ou immatricules par eile 
pourront etre agrees et verifies pe- 
riodiquement par cette administration, 
ä moins que les autorites competentes 
du pays de ladite administration n en 
disposent autrement, et le fait que 
ces Containers sont conformes aux 
conditions techniques prevues dans le 
regiement sera indique par la pre- 

sence du signe sur une face 

exterieure des Containers. Aucun cer- 
tificat d’agrement ne sera delivre pour 
les Containers ainsi marques. 


f) Die Zulassung wird ungültig, 
wenn die wesentlichen Merk- 
male des Behälters geändert 
werden oder der Eigentümer 
wechselt. 

(2) Ungeachtet der Bestimmungen 
des Absatzes 1 können Behälter, die 
ausschließlich mit der Eisenbahn be- 
fördert werden und die einer dem 
Internationalen Eisenbahnverband 
(UIC) angeschlossenen Eisenbahnver- 
waltung gehören oder von ihr regi- 
striert sind, von dieser Verwaltung 
zugelassen und in regelmäßigen Zeit- 
abständen überprüft werden, es sei 
denn, daß die zuständigen Behörden 
des Heimatlandes dieser Verwaltung 
etwas anderes bestimmen. Durch das 

Zeichen |Q]| an einer Außenseite der 

Behälter wird angezeigt, daß diese 
Behälter cfen in den Vorschriften vor- 
gesehenen technischen Bedingungen 
entsprechen. Für die so bezeichnoten 
Behälter wird kein Verschlußaner- 
kenntnis ausgestellt. 
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CUSTOMS CONVENTION ON 
CONTAINERS 

done at Geneva on 18 May 1956 
Certificate of approval 

1. Certificate No 

2. To the effect tnat the Container 

specified below fulfils the condi- 
tions for transport under Customs 
seal * 

3. Valid until 

4. This Certificate must be returned 
to the Issuing Office when the 
Container is taken out of Service, 
or on change of ownership, on 
expiry of the period of validity of 
the certificate, or if there is any 
material change in any essential 
particulars of the Container. 

5. Kind of Container 

6. Name and business address of 

owner 

7. Identification marks and numbers 

8. Tare 

9. External dimensions in Centime- 
tres: 

cm. x cm. x cm. 

10. Essential particulars of structure 
(nature of materials, nature of con- 
struction, parts which are rein- 
forced, whether bolts are riveted 
or welded etc.) 


11. Issued at (place) on 

(date) 19 

12 Signature and stamp 

of Issuing Office. 


* When the Container does not fulfil all the 
conditions set out in the first two senten- 
ces of article 2, paragraphe 2, of Annex 1, 
but fulfils the conditions set out in the 
said paraqraph for the admission to trans- 
port under Customs seal by rail only, add 
the words "by rail". 


CONVENTION DOUANlERE 
RELATIVE AUX CONTAINERS 
en date, ä Geneve, du 18 mai 1956 

Certificat d agrement 

1° Certificat no 

2° Attestant que le Container designe 
ci-apres remplit les conditions 
requise pour etre admis au trans- 
port sous scellement douanier* 


3° Valable jusqu’au 

4° Ce certificat doit etre restitue au 
service emetteur lorsque le Con- 
tainer est retire de la circula- 
tion, en cas de changement de 
proprietaire, ä l’expiration de la 
duree de validite et en cas de 
changement notable de caracteris- 
tiques essentielles du Container. 

5° Nature du Container 

6° Nom et siege d'exploitation du 
proprietaire 

7° Marques et numeros d’identifica- 
tion 

8° Tare 

9° Dimensions exterieures en cen- 
timetres: 

cm x cm x cm. 

10° Caracteristiques essentielles de 
construction (nature des mate- 
riaux, nature de la construction, 
parties renforcees, boulons rives 
ou soudes, etc.) 


llo £tabli ä (lieu) 

le (date) 19 

12° Signature et cachet du service 
emetteur 


* Lorsque le Container ne remplit pas toutes 
les conditions requises par les deux pre- 
raieres phrases du paragraphe 2 de l’ar- 
ticle 2 de l'annexe 1, mais remplit les con- 
ditions requises par ce paragraphe pour 
l’admission au transport sous scellement 
douanier uniquement par chemin de fer, on 
ajoutera ici l§s mots «par chemin de fer». 


ZOLLABKOMMEN 
ÜBER BEHÄLTER 

abgeschlossen in Genf am 18. Mai 1956 

Verschlußanerkenntnis 

(Zulassungsbescheinigung) 

1. Bescheinigung Nr 

2. Der nachstehend bezeichnete Be- 
hälter entspricht den für die Zu- 
lassung zur Beförderung unter 

Zollverschluß*) 

aufgestellten Bedingungen. 

3. Gültig bis 

4. Diese Bescheinigung ist der aus- 
stellenden Dienststelle zurückzu- 
geben, wenn der Behälter aus dem 
Verkehr gezogen wird, der Eigen- 
tümer wechselt, die Gültigkeits- 
dauer abläuft oder wesentliche 
Merkmale des Behälters maßgeb- 
lich geändert werden. 

5. Art des Behälters 

6. Name und Geschäftsadresse des 

Eigentümers 

7. Erkennungszeichen und Erken- 
nungsnummern 

8. Eigengewicht 

9. Äußere Ausmaße in Zentimetern: 

cm x cm x cm. 

10. Wesentliche Merkmale der Bauart 
(Art des Materials, Art der Kon- 
struktion, verstärkte Teile, ver- 
nietete oder verschweißte Bolzen 
u. dgl.) 


11. Ausgestellt in (Ort), 

am (Datum) 19 

12. Unterschrift und Stempel der aus- 
stellenden Dienststelle. 


*) Wenn der Behälter nicht allen Bedingun- 
gen der beiden ersten Sätze des Artikels 2 
Absatz 2 der Anlage 1, jedoch den Bedin- 
gungen dieses Absatzes für die Beförde- 
rung unter Zollverschluß ausschließlich mit 
der Eisenbahn entspricht sind hier die 
Worte hinzuzufügen: „mit der Eisenbahn". 
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Protocol of Signature 

At the time of signing the Conven- 
tion of this day's date the under- 
signed, being duly authorized, make 
the following declarations: 

1. That the inclusion, for the pur- 
pose of calculating duties and laxes, 
of the weight or value of temporarily 
imported Containers in the weight or 
value of the goods they contain con- 
flicts with the principle of the tempor- 
rary admission of Containers free of 
import duties and import taxes. The 
addition of a legally determmed tare 
weight factor to the weight of goods 
conveyed in Containers is permissible 
if it is made in virtue of the absence 
of packing or of the nature of the 
packing, and not in virtue of the fact 
that the goods are conveyed by Con- 
tainer. 

2. The terms of this Convention 
shall not preclude the application of 
national or conventional provisions, 
not of a Customs nature, regulating 
the use of Containers. 

3. The terms of this Convention set 
out minimum facilities. It is not the 
intention of the Contracting Parties to 
restrict wider facilities which are 
granted or may be granted by certain 
of them in respect of Containers. On 
the contrary, the Contracting Parties 
will endeavour to grant the maximum 
possible facilities. 


IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed, being duly authorized thereto, 
have signed this Protocol. 

DONE at Geneva, this eighteenth 
day of May one thousand nine hun- 
dred and fifty-six, in a single copy in 
the English and French languages, each 
text being equally authentic. 


For ALBANIA: 


For AUSTRIA: 


For BELGIUM: 


Protocole de signature 

Au moment de proceder ä la signa- 
ture de la Convention portant la date 
de ce jour, lcs soussignes, düment 
autorises, font les declarations sui- 
vantes: 

1. Le principe de l'admission tempo- 
raire des Containers en franchise des 
droits et taxes d'entree s'oppose ä ce 
que le poids ou la valeur du Contai- 
ner importe temporairement soit ajou- 
te au poids ou ä la valeur des mar- 
chandises pour le calcul des droits et 
taxes. La majoration du poids de la 
marchandise dun coefficient de tare 
determine legalement pour les mar- 
chandises transportees en Containers 
est admise ä condition quelle soit ap- 
pliquee en raison de l’absence ou de 
la nature de l'emballage et non du 
fait que les marchandises sont trans- 
portees par Containers. 

2. Les dispositions de la presente 
Convention ne mettent pas obstacle 
ä l'application des dispositions natio- 
nales ou conventionnelles de caractere 
non douanier qui reglementent l'utili- 
sation des Containers. 

3. Les dispositions de la piesente 
Convention determinent des facilites 
minimales. II n’est pas dans l intention 
des Parties contractantes de restrein- 
dre les facilites plus grandes que cer- 
taines d'entre elles accordent ou pour- 
raient accorder en matiere de Contai- 
ners. Les Parties contractantes s'effor- 
ceront, au contraire, d'accorder le 
maximum possible de facilites. 

EN FOI DE QUOI, les soussignes, 
ä ce düment autorises, ont signe le 
present Protocole. 


FAIT ä Geneve, le dix-huit mai mil 
neuf cent cinquante-six, en un seul 
exemplaire, en langues anglaise et 
francaise, les deux textes faisant ega- 
lement foi. 


Pour l'ALBANIE: 


Pour l'AUTRICHE: 

Sous reserve de ratification 
Dr. Josef S t a n g e 1 b e r g e r 


Pour la BELGIQUE: 
Sous reserve de ratification 
Le r oy 


(Übersetzung) 

Unterzeichnungsprotokoll 

Bei Unterzeichnung des Abkom- 
mens, das das Datum des heutigen 
Tages trägt, geben die gehörig be- 
vollmächtigten Unterzeichneten fol- 
gende Erklärungen ab: 

(1) Es widerspricht dem Grundsatz 
der vorübergehenden Einfuhr von Be- 
hältern ohne Entrichtung der Ein- 
gangsabgaben, das Gewicht oder den 
Wert des vorübergehend eingeführten 
Behälters dem Gewicht oder Wert der 
Waren für die Berechnung des Zolles 
und der sonstigen Abgaben hinzuzu- 
fügen. Die Erhöhung des Warenge- 
wichtes um einen Tarazuschlag, der 
für in Behältern eingeführte Waren 
gesetzlich festgesetzt ist, ist zulässig, 
wenn er wegen des Fehlens oder der 
Art der Umschließung vorgenommen 
wird, nicht aber deshalb, weil die 
Waren in Behältern befördert werden. 

(2) Dieses Abkommen steht der An- 
wendung anderer autonomer oder ver- 
traglicher nicht zollrechtlicher Vor- 
schriften über die Verwendung der 
Behälter nicht entgegen. 

(3) Dieses Abkommen legt Min- 
desterleichterungen fest. Die Vertrags- 
parteien beabsichtigen nicht, weiter- 
gehende Erleichterungen zu beschrän- 
ken, die einige von ihnen für Behäl- 
ter gegenwärtig oder künftig gewäh- 
ren, Die Vertragsparteien werden sich 
im Gegenteil bemühen, die größtmög- 
lichen Erleichterungen zu gewähren. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig bevollmächtigten Un- 
terzeichneten dieses Protokoll unter- 
schrieben, 

GESCHEHEN zu Genf, am acht- 
zehnten Mai neunzehnhundertsechs- 
undfünfzig, in einer einzigen Urschrift 
in englischer und französischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist. 


Für ALBANIEN: 


Für ÖSTERREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Für BELGIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


For BULGARIA: 


Pour la BULGARIE: 


Für BULGARIEN: 
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For BYELORUSSIAN SSR: 

For CZECHOSLOVAKIA: 

For DENMARK: 

For the FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY: 
Subject to ratification 

For FINLAND: 

For FRANCE: 

For GREECE: 

For HUNGARY: 

For ICELAND: 

For IRELAND: 

For ITALY: 

For LUXEMBOURG: 

For the NETHERLANDS: 

For the Realm in Europe*) 

For NORWAY: 

For POL AND: 

For PORTUGAL: 

For RUMANIA: 

For SPAIN: 

*) Translation by the Secretariat of the United 
Nations 


Pour Ia BlELORUSSIE: 

Pour la TCHECOSLOVAQU1E: 

Pour le DÄNEMARK: 

Pour la REPUBLIQUE 
FEDERALE D ALLEMAGNE: 

Rudolf Steg 

Pour la FINLANDE: 


Pour la GRECE: 

Pour la HONGRIE: 
Sous reserve de ratification 
Simon Ferencz 

Pour 1TSLANDE: 

Pour LIRLANDE: 


Pour les PAYS-BAS: 

Pour le Royaume en Europe 
Sous reserve de ratification 
W. IT. J. van Asch van Wijck 

Pour la NORVEGE: 

Pour la POLOGNE: 

Sous reserve de ratification 
Jerzy Koszyk 

Pour le PORTUGAL: 

Pour la ROUMANIE: 

Pour l’ESPAGNE: 


Für WEISSRUSSLAND: 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 

Für DÄNEMARK: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für FINNLAND: 


Für GRIECHENLAND: 

Für UNGARN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für ISLAND: 

Für IRLAND: 


Für die NIEDERLANDE: 

Für das Königreich in Europa 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für NORWEGEN: 

Für POLEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

Für PORTUGAL: 

Für RUMÄNIEN: 

Für SPANIEN: 


Pour la FRANCE: 

Sous reserve de ratification 
de Curton 


Für FRANKREICH: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Pour 1TTALIE: 

Sous reserve de ratification 
Notarangeli 


Für ITALIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Pour le LUXEMBOURG: 
Sous reserve de ratification 
R. Logelin 


Für LUXEMBURG: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
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For S WEDEN: 

Pour la SUfiDE: 

Für SCHWEDEN: 


Sous reserve de ratification 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


G. de Sydow 


For S WITZERL AND: 

Pour la SUISSE: 

Für die SCHWEIZ: 


Sous reserve de ratification 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 


Ch. Lenz 


For TURKEY; 

Pour la TURQUIE: 

Für die TÜRKEI: 

For UKRAINIAN SSR: 

Pour 1’ UKRAINE: 

Für die UKRAINE: 

For the UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: • 

Pour l'UNION DES RßPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVlßTIQUES: 

Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJET-REPUBLIKEN : 

For the UNITED KINGDOM 

OF GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND: 

Pour le ROYAUME-UNI 

DE GRANDE-BRETAGNE 

ET D’IRLANDE DU NORD: 

Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND: 

Subject to ratification 

James C. Wardrop 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 

For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 

Pour les 

FTATS-UNIS D'AMFRIQUE: 

Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 

VON AMERIKA: 

For YUGOSLAVIA: 

Pour la YOUGOSLAVIE: 

Für JUGOSLAWIEN: 
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Denkschrift 


I. Vorgeschichte der Abkommen 

1. Die beiden Zollabkommen vom 18. Mai 1956 
über die vorübergehende Einfuhr 
von Wasserfahrzeugen und Luftfahrzeugen 
zum eigenen Gebrauch 
und über die vorübergehende Einfuhr 
gewerblicher Straßenfahrzeuge 

Die zunehmende Verwendung privater Wasser- und 
Luftfahrzeuge und gewerblicher Straßenfahrzeuge 
in der Nachkriegszeit ließ schon früh den Wunsch 
nach einer international einheitlichen Regelung der 
Zollbehandlung dieser Fahrzeuge aufkommen. Im 
Rahmen der Wirtschaftskommission für Europa (ECE) 
wurde daher am 16, Juni 1949 eine Vereinbarung 
über die vorläufige Anwendung von drei Entwürfen 
internationaler Zollabkommen über den Touristen- 
verkehr, über gewerbliche Straßenfahrzeuge und 
über den internationalen Straßengüterverkehr ab- 
geschlossen, Der Zollabkommensentwurf über den 
Touristenverkehr enthielt u. a. Bestimmungen über 
die Zollbehandlung der zum eigenen Gebrauch vor- 
übergehend eingeführten Fahrzeuge einschließlich 
der Wasser- und Luftfahrzeuge. Vertragsparteien 
der Vereinbarung waren die meisten westeuro- 
päischen Staaten. Die Bundesrepublik konnte der 
Vereinbarung nicht förmlich beitreten. Auf Anre- 
gung der beteiligten Staaten hat sich die Bundes- 
republik jedoch im Jahre 1950 bereit erklärt, die 
Abkommensentwürfe unter der Voraussetzung der 
Gegenseitigkeit anzuwenden. 

Auf Initiative des Wirtschafts- und Sozialrates der 
Vereinten Nationen wurden 1954 die sogenannten 
New Yorker Touristenabkommen abgeschlossen, 
d. h. weltweite Übereinkünfte über Zollerleichterun- 
gen im Touristenverkehr und über die Zollbehand- 
lung vorübergehend eingeführter privater Straßen- 
fahrzeuge. Sie sind inzwischen von der Bundes- 
republik ratifiziert worden und in Kraft getreten 
(vgl. Bundesgesetzbl, 1956 II S. 1886 und 1959 II 
S. 405). Diese Übereinkünfte enthielten keine Rege- 
lungen hinsichtlich der Zollbehandlung privater 
Wasser- und Luftfahrzeuge und gewerblicher 
Straßenfahrzeuge. Es hatte sich gezeigt, daß es nicht 
möglich ist, diese Gegenstände weltweit zu regeln, 
weil viele außereuropäische Staaten glaubten, sich 
nicht beteiligen zu können. Es wurde daher be- 
schlossen, die Zollbehandlung dieser Fahrzeuge im 
europäischen Bereich durch im Rahmen der ECE 
abzuschließende Abkommen zu regeln. Eine solche 
Regelung war auch deswegen erforderlich, weil mit 
Inkrafttreten der New Yorker Touristenabkommen 
die Vereinbarung vom 16. Juni 1949, soweit sie die 
vorläufige Anwendung des Entwurfs eines Zollab- 
kommens über den Touristenverkehr zum Gegen- 
stand hatte, außer Kraft getreten war und somit 
keine internationale Regelung der Zollbehandlung 
privater Wasser- und Luftfahrzeuge mehr bestand. 

Die Zollsachverständigengruppe des Binnenver- 
kehrsausschusses der ECE hat auf mehreren Tagun- 
gen in den Jahren 1955 und 1956 die beiden Zoll- 
abkommen über die vorübergehende Einfuhr von 


Wasserfahrzeugen und Luftfahrzeugen zum eigenen 
Gebrauch und über die vorübergehende Einfuhr ge- 
werblicher Straßenfahrzeuge ausgearbeitet. Die Ab- 
kommen, an deren Ausarbeitung die Bundeszollver- 
waltung mitgewirkt hat, wurden in Genf am 18. Mai 
1956 zur Unterzeichnung aufgelegt. Bis zum Schluß- 
termin für die Unterzeichnung wurde das Zollab- 
kommen über die vorübergehende Einfuhr von 
Wasserfahrzeugen und Luftfahrzeugen zum eigenen 
Gebrauch von elf Staaten unterzeichnet. Zwei 
Staaten sind ihm nachträglich beigetreten. Das Zoll- 
abkommen über die vorübergehende Einfuhr ge- 
werblicher Straßenfahrzeuge wurde von zwölf Staa- 
ten unterzeichnet, während ihm drei Staaten nach- 
träglich beigetreten sind. Die Bundesrepublik hat 
betde Abkommen am 19. Mai 1956 unterzeichnet. 


2. Das Zollabkommen vom 18. Mai 1956 
über Behälter 

Die Bedeutung des Behälters im internationalen 
Warenverkehr ist in der Nachkriegszeit ständig ge- 
wachsen. Um die Verwendung von Behältern im 
internationalen Warenaustausch zu fördern und zu 
erleichtern, erschien es zweckmäßig, durch inter- 
nationale Vereinbarungen die Zollbehandlung der 
Behälter zu vereinheitlichen und einheitliche Vor- 
schriften über die zollsichere Einrichtung der für die 
Beförderung von Waren unter Zollverschluß be- 
stimmten Behälter festzulegen. 

In einer Anlage zu dem Entwurf des Zollabkommens 
über den internationalen Straßengüterverkehr, das 
auf Grund der eingangs erwähnten Genfer Verein- 
barung vom 16. Juni 1949 vorläufig angewendet 
wurde, wurden erstmalig einheitliche Vorschriften 
für die Bauart und Verschlußeinrichtung der im 
internationalen Straßengüterverkehr verwendeten 
Behälter festgelegt. Diese Vorschriften wurden in 
der Bundesrepublik durch die Anlage 2 zur Ver- 
ordnung über das Zollverfahren im internationalen 
Straßengüterverkehr vom 7. Mai 1951 in Kraft ge- 
setzt (Bundesgesetzbl. I S. 323). In der Folge- 
zeit hat dann die Zollsachverständigengruppe des 
Binnenverkehrsausschusses der ECE verschiedene 
Entschließungen über Behälter ausgearbeitet, die 
auch in anderen Verkehrsarten verwendete Behälter 
umfassen. Diese Entschließungen enthielten u. a. 
auch die Empfehlung, Behälter abgabenfrei zur vor- 
übergehenden Einfuhr zuzulassen, und wurden von 
den meisten europäischen Staaten und auch von der 
Bundesrepublik angenommen, 

Wegen der in den Entschließungen empfohlenen 
Abgabenfreiheit für vorübergehend eingeführte Be- 
hälter brauchte in der Bundesrepublik nichts mehr 
unternommen zu werden, weil diese Abgabenfrei- 
heit bereits nach dem geltenden deutschen Zollrecht 
gewährt wird. Die in den Entschließungen empfoh- 
lenen neuen Vorschriften über die zollsichere Ein- 
richtung der Behälter usw. wurden in der Bundes- 
republik als Anlage 7 in die Allgemeine Zollordnung 
aufgenommen (vgl. Verordnung vom 21. Juli 1956 — 
Bundesgesetzbl. I S. 675). 
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Nach der Präambel der genannten Entschließungen 
sollten ihre Empfehlungen bis zum Abschluß eines 
förmlichen internationalen Zollabkommens gelten. 
Die Zollsachverständigengruppe des Binnenverkehrs- 
ausschusses der ECE hat auf mehreren Tagungen in 
den Jahren 1955 und 1956 das Zollabkommen über 
Behälter ausgearbeitet, das im wesentlichen die in 
den Entschließungen enthaltenen Empfehlungen zu- 
sammenfaßt. An seiner Ausarbeitung hat die Bun- 
deszollverwaltung mitgewirkt. Das Abkommen 
wurde in Genf am 18. Mai 1956 zur Unterzeichnung 
aufgelegt und bis zum Schlußtermin für die Unter- 
zeichnung von zwölf Staaten unterzeichnet. Ein 
Staat ist ihm nachträglich beigetreten. Die Bundes- 
republik hat das Abkommen am 19. Mai 1956 unter- 
zeichnet. 

II. Die Abkommen 

A. Zollabkommen über die vorübergehende Einfuhr 
von Wasserfahrzeugen und Luftfahrzeugen 
zum eigenen Gebrauch 

Das Abkommen sieht Abgabenfreiheit und ein ver- 
einfachtes Verfahren für private Wasser- und Luft- 
fahrzeuge vor, die vorübergehend eingeführt wer- 
den. Es stellt im wesentlichen eine Neufassung der 
entsprechenden Bestimmungen des Genfer Zollab- 
kommensentwurfs von 1949 über den Touristenver- 
kehr dar, wobei die einzelnen Bestimmungen besser 
als bisher geordnet und einige Unklarheiten be- 
seitigt worden sind. 

Zu den Bestimmungen des Abkommens ist allge- 
mein zu sagen, daß sie dem geltenden Recht in der 
Bundesrepublik entsprechen. In einigen Fällen sehen 
die deutschen Vorschriften weitergehende Erleich- 
terungen vor. 

Im einzelnen ist folgendes hervorzuheben: 

1. Das Abkommen bezieht sich auf alle Wasserfahr- 
zeuge mit oder ohne Motor zu Sport- oder Ver- 
gnügungszwecken und alle Luftfahrzeuge mit 
oder ohne Motor sowie auf ihre Ersatzteile, ihr 
gewöhnliches Zubehör und ihre gewöhnliche Aus- 
rüstung, die mit den Fahrzeugen eingeführt wer- 
den (Artikel 1 Buchstaben b und c). Diese 
Gegenstände sollen frei von Eingangsabgaben 
und von Einfuhrverboten und Einfuhrbeschrän- 
kungen unter dem Vorbehalt der Wiederausfuhr 
vorübergehend zur Einfuhr zugelassen werden, 
wenn 

a) die Eigentümer der Fahrzeuge ihren gewöhn- 
lichen Wohnort außerhalb des Einfuhrlandes 
haben, 

b) die Fahrzeuge von den Eigentümern oder von 
anderen Nutzungsberechtigten, die ihren ge- 
wöhnlichen Wohnort außerhalb des Gebiets 
des Einfuhrlandes haben, bei einem vorüber- 
gehenden Aufenthalt im Einfuhrland zu ihrem 
eigenen Gebrauch eingeführt und benutzt wer- 
den (Artikel 2 Abs. 1) und 

c) für die Fahrzeuge ein Zollpapier für die vor- 
übergehende Einfuhr vorliegt (Artikel 2 
Abs. 2). 

Unter „eigenem Gebrauch" ist die Benutzung des 
Fahrzeugs durch den Eigentümer oder Nutzungs- 


berechtigten zu anderen als gewerblichen Zwek- 
ken zu verstehen (Artikel 1 Buchstabe d). 

Die Vergünstigungen des Abkommens werden 
daher nicht gewährt, wenn das vorübergehend 
eingeführte Fahrzeug im Einfuhrland veräußert, 
vermietet, zu einer gewerblichen Beförderung 
verwendet oder, wenn es bei der Einfuhr gemie- 
tet war, an eine andere Person als den ursprüng- 
lichen Mieter neu vermietet oder untervermietet 
wird. 

Für die vorübergehende Einfuhr von Wasserfahr- 
zeugen und Luftfahrzeugen in die Bundesrepublik 
werden Zollpapiere sowie eine Sicherheitslei- 
stung für die Eingangsabgaben nicht mehr gefor- 
dert (vgl. § 1 Nr. 2 der Verordnung zur Änderung 
der Zollvormerk-Ordnung vom 15. Dezember 
1958 — Bundesgesetzbl. I S. 919). Dem steht das 
Abkommen nicht entgegen, da es nach Nr. 2 des 
Unt e r z e i chn ung sp r o t ok o) 1 s Mi n d e s t e r 1 e i ch t. e r u n - 
gen festlegt und nicht beabsichtigt ist, von den 
Vertragsparteien etwa gewährte oder künftig zu 
gewährende weitergehende Erleichterungen zu 
beschränken. 

2. Kraftstoff wird nach Artikel 3 insoweit frei von 
Eingangsabgaben und von Einfuhrverboten und 
-beschränkungen zugelassen, als er sich in den 
Kraftstoffbehältern vorübergehend eingeführter 
Fahrzeuge befindet. Voraussetzung dafür ist, daß 
die Kraftstoffbehälter von normaler Größe sind, 
sich an den üblichen Stellen befinden, mit dem 
Motor verbunden sind und daß der Kraftstoff 
ausschließlich zum Verbrauch durch das Fahrzeug 
bestimmt ist. 

3. Das Abkommen enthält weiter eine Reihe von 
Verfahrensbestimmungen über die Ausgabe der 
Zollpapiere für die vorübergehende Einfuhr, die 
Abfertigung der Fahrzeuge auf ein solches Zoll- 
papier, die Verlängerung der Gültigkeitsdauer 
und die Erneuerung der Papiere sowie ihre Be- 
reinigung bei nicht ordnungsmäßiger Erledigung, 
Verlust oder Diebstahl des Papiers. Diese Be- 
stimmungen sind für die Bundesrepublik ohne 
Bedeutung, weil, wie bereits erwähnt, für die 
vorübergehende Einfuhr von Wasser- und Luft- 
fahrzeugen Zollpapiere und Sicherheitsleistungen 
für die Eingangsabgaben nicht mehr gefordert 
werden. 

B. Zollabkommen über die vorübergehende Einfuhr 
gewerblicher Straßenfahrzeuge 

Dieses Abkommen sieht Abgabenfreiheit und ein 
vereinfachtes Zollverfahren für gewerbliche Straßen- 
fahrzeuge vor, die vorübergehend eingeführt wer- 
den. Es wurde weitgehend dem New Yorker Zoll- 
abkommen über die vorübergehende Einfuhr priva- 
ter Straßenfahrzeuge angeglichen. 

Die Bestimmungen des Abkommens entsprechen 
dem geltenden Recht der Bundesrepublik, das hin- 
sichtlich des Verfahrens sogar weitergehende Er- 
leichterungen vorsieht. Im einzelnen ist folgendes 
hervorzuheben: 

Das Abkommen bezieht sich auf alle Straßenkraft- 
fahrzeuge sowie auf Anhänger, Ersatzteile, gewöhn- 
liches Zubehör und gewöhnliche Ausrüstung, die mit 
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den Fahrzeugen eingeführt werden. Für Anhänger 
gilt es auch, wenn sie getrennt von dem Zugfahr- 
zeug eingeführt werden, z. B. auf dem Schienenwege 
im sogenannten Huckepackverkehr (Artikel 1 
Buchstabe b). 

Diese Gegenstände sollen frei von Eingangsabgaben 
und von Einfuhrverboten und -Beschränkungen 
unter dem Vorbehalt der Wiederausfuhr vorüber- 
gehend zur Einfuhr zugelassen werden, wenn 

a) die Fahrzeuge im Gebiet einer anderen Ver- 
tragspartei zugelassen sind und von Unterneh- 
men, die von diesem Gebiet aus ihre Geschäfts- 
tätigkeit ausüben, im internationalen Straßen- 
verkehr eingeführt und gewerblich verwendet 
werden (Artikel 2 Abs. 1), 

b) für die Fahrzeuge ein Zollpapier für die vor- 
übergehende Einfuhr vorliegt (Artikel 2 
Abs. 2). 

Nach den deutschen Zollbestimmungen werden für 
die vorübergehende Einfuhr gewerblicher Straßen- 
fahrzeuge dann keine Zollpapiere und keine Sicher- 
heitsleistung für die Eingangsabgaben mehr gefor- 
dert, wenn das Land, in dem das Fahrzeug behei- 
matet ist, Gegenseitigkeit gewährt. Dies gilt z. Z. 
für alle gewerblichen Fahrzeuge, die in Dänemark, 
Finnland, Frankreich, Norwegen und Schweden be- 
heimatet sind, und für in Österreich und der 
Schweiz beheimatete Reiseomnibusse. Es ist zu er- 
warten, daß noch weitere europäische Länder in ab- 
sehbarer Zeit Gegenseitigkeit gewähren werden. Das 
Abkommen steht einem solchen erleichterten Ver- 
fahren nicht entgegen, da es, wie das Unterzeich- 
nungsprotokoll ausdrücklich bestätigt, Mindester- 
leichterungen festlegt und von den Vertragsparteien 
gewährte weitergehende Erleichterungen nicht be- 
schränkt. 

Kraftstoff- wird nach Artikel 4 insoweit frei von 
Eingangsabgaben und von Einfuhrverboten und 
-beschränkungen zugelassen, als er sich in den ge- 
wöhnlichen Kraftstoffbehältern der vorübergehend 
eingeführten Fahrzeuge befindet. Als gewöhnlicher 
Kraftstoffbehälter gilt dabei der Behälter, der vom 
Hersteller für den betreffenden Fahrzeugtyp vor- 
gesehen ist. Jede Vertragspartei kann jedoch 
Höchstgrenzen für die Kraftstoffmengen festsetzen, 
die auf diese Weise in den Kraftstoffbehältern der 
vorübergehend eingeführten gewerblichen Fahr- 
zeuge für ihr Gebiet zugelassen werden. In der 
Bundesrepublik ist die Höchstgrenze unterschiedlich 
nach der Nutzlast des Fahrzeugs festgesetzt (bei 
einer Nutzlast von 3 bis 5 t auf 100 Liter, über 5 t 
auf 150 Liter). 

Für Fahrzeuge, die eingeführt werden, um nach der 
Einfuhr vermietet zu werden, gelten die Vergünsti- 
gungen des Abkommens nicht (Artikel 2 Abs. 3). 
Die Vergünstigung der vorübergehenden Einfuhr 
ohne Entrichtung der Eingangsabgaben kann für 
solche Fahrzeuge versagt oder entzogen werden, die 
innerhalb der Grenzen des Einfuhrlandes Personen 
aufnehmen oder Waren laden und diese innerhalb 
derselben Grenzen wieder absetzen oder ausladen 
(Artikel 13 Abs. 3). Auch diese Bestimmungen 
entsprechen dem deutschen Zollrecht. 


Das Abkommen enthält gleichfalls die unter A. 3. 
erwähnten Verfahrensvorschriften, die für die Bun- 
desrepublik nur noch insoweit von Bedeutung sind, 
als bei der vorübergehenden Einfuhr gewerblicher 
Fahrzeuge wegen fehlender Gegenseitigkeit noch 
Zollpapiere gefordert werden. 

C. Zollabkommen über Behälter 

Dieses Abkommen sieht Abgabenfreiheit für die 
vorübergehende Einfuhr von Behältern vor und ent- 
hält Vorschriften darüber, wie Behälter beschaffen 
sein müssen, um zur Warenbeförderung unter Zoll- 
verschluß zugelassen werden zu können. Es ent- 
spricht wie die beiden anderen Zollabkommen dem 
geltenden Recht in der Bundesrepublik. 

Aus den Bestimmungen des Abkommens ist her- 
vorzuheben: 

Artikel 1 enthält die Begriffsbestimmungen, ins- 
besondere erläutert er den Begriff „Behälter“. Da- 
nach fallen gewöhnliche Umschließungen und Fahr- 
zeuge nicht unter den Begriff „Behälter“. 

Nach Artikel 2 Satz 1 sollen Behälter, die beladen 
eingeführt werden, um leer oder beladen wieder- 
ausgeführt zu werden, oder die leer eingeführt wer- 
den, um beladen wiederausgeführt zu werden, unter 
dem Vorbehalt der Wiederausfuhr frei von Ein- 
gangsabgaben und frei von Einfuhrverboten und 
-beschränkungen vorübergehend zur Einfuhr zuge- 
lassen werden. 

Artikel 3 legt die Frist fest, innerhalb der die 
eingeführten Behälter wiederausgeführt werden 
müssen. 

Artikel 4 und 5 regeln die zollrechtliche Behand- 
lung schwer beschädigter Behälter und der Ersatz- 
teile, die zur Instandsetzung eines bereits vorüber- 
gehend eingeführten Behälters eingeführt werden. 
Artikel 6 bestimmt, daß sich das Verfahren bei 
der Zulassung von Behältern und Ersatzteilen zur 
vorübergehenden Einfuhr ohne Entrichtung der 
Eingangsabgaben nach den im Gebiet jeder Ver- 
tragspartei geltenden Vorschriften richtet. In der 
Bundesrepublik ist dieses Verfahren durch die Zoll- 
vormerk-Ordnung geregelt. 

Artikel 7 bestimmt, daß zur Beförderung unter 
Zollverschluß Behälter zuzulassen sind, die den 
technischen Vorschriften der Anlage 1 entsprechen, 
und daß dabei nach Anlage 2 zu verfahren ist. Diese 
Anlagen 1 und 2 des Abkommens stimmen völlig 
mit dem Inhalt der unter I. erwähnten Entschließun- 
gen des Binnenverkehrsausschusses der ECE über- 
ein, deren Bestimmungen bereits seit 1956 in der 
Bundesrepublik angewendet werden. 

D. Gemeinsame Schlußbestimmungen 

Alle drei Abkommen enthalten in ihrem letzten 
Kapitel Bestimmungen über Unterzeichnung, Ratifi- 
kation und Beitritt, über das Inkrafttreten, die Kün- 
digung, die Beilegung von Meinungsverschieden- 
heiten und das Verfahren bei Vertragsänderungen. 
Diese sogenannten Schlußbestimmungen entspre- 
chen im wesentlichen denen, die beim Abschluß von 
Abkommen im Rahmen der Wirtschaftskommission 
für Europa üblich sind. 
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